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(]3] INSTRUCTIONS FOR USE / ENGLISH
GVS ELIPSE LOW PROFILE COMBINED GAS &
PARTICULATE SAFETY RESPIRATOR
» Read this User Instruction leaflet prior to using the
respirator.

» The GVS Elipse safety respirator is an approved
half-mask in accordance with European Standard EN
140:1998 and Regulation (EU) 2016/425. The filters are
approved in accordance with European standard EN
14387:2004+A1:2008 and Regulation (EU) 2016/425.
The device is approved for occupational applications
only when the above items are used together.

APPLICATIONS

» The Elipse half-mask is used together with a set of

2 non-handed filters, to give protection against specific
gases, vapours, toxic dust particles, dust, mist and
fumes of all types, including bacteria and viruses where
stated in the filter description and indicated by the
colours displayed on the filter label.
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[ ]3] GEBRAUCHSANWEISUNG / GERMAN

GVS ELIPSE ATEMSCHUTZGERAT GEGEN GAS UND
PARTIKEL MIT NIEDRIGEM PROFIL

» Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor der Verwendung
des Atemschutzgerats.

» Das GVS Elipse Atemschutzgerat ist gemaR europaischer
Norm EN 140:1998 und Verordnung (EU) 2016/425 als Halb-
maske zugelassen. Diese Filter sind gemat ai

[_]i] MODE D'EMPLOI / FRENCH
RESPIRATEUR DE SECURITE A GAZ ET PARTICULES A
PROFIL BAS GVS ELIPSE
» Lisez ce mode d'emploi avant d'utiliser le respirateur.
» Le respirateur de sécurté GVS Elipse est un demi-masque
homologué conformément & la norme européenne EN
140:1998 et au Réglement (UE) 2016/425. Les fres sont

¢ ément a a norme européenne EN

Norm EN 14387:2004+A1:2008 und Verordnung (EU)
2016/425 zugelassen. Das Gerat ist nur fiir berufliche Anwen-
dungen zugelassen, wenn die vorstehenden Gegensténde
zusammen verwendet werden.

ANWENDUNGEN

» Die Elipse Halbmaske wird zusammen mit einem Satz von
2 beidseitig verwendbaren Filtern zum Schutz gegen be-
stimmte Gase, Dampfe, toxische Staubpartikel, Staub, Dunst
und Abgase aller Art verwendet, einschlieBlich Bakterien und
Viren, wie in der Filterbeschreibung angegeben und durch die
Farben auf dem Filteretikett gekennzeichnet.

14387:2004+A1:2008 et au reglement (UE) 2016/425. L'ap-
pareil n'est homologué pour des applications professionnelles
que lorsque les éléments ci-dessus sont utilisés ensemble.
APPLICATIONS

» Le demi-masque Elipse est utilisé avec un ensemble de

2 filtres non manuels, pour assurer une protection contre

les gaz, les vapeurs, les particules de poussiéres toxiques,

Ia poussiére, le brouillard et les fumées spécifiques de tous
types, y compris les bactéries et les virus, lorsque cela est
indiqué dans la description du filtre et indiqué par les couleurs.
affichées sur 'étiquette du filtre,

RESPIRADOR DE SEGURIDAD ANTIPARTICULAS Y AN-
TIGAS COMBINADO DE PERFIL BAJO ELIPSE DE GVS
» Lea este folleto de instrucciones antes de utilizar el
respirador.

» El respirador de seguridad Elipse de GVS esta aprobado
como media mascara conforme a la norma europea

EN 140:1998 y el reglamento (UE) 2016/425. Los filtros
cuentan con la aprobacion de la norma europea EN
14387:2004+A1:2008 y el reglamento (UE) 2016/425.

El dispositivo esta aprobado para aplicaciones laborales
Unicamente cuando los elementos anteriores se usen de
forma conjunta.

APLICACIONES

» La media méascara Elipse se utiliza junto con un conjunto
de 2 filtros invertibles para ofrecer proteccion frente a gases
especificos, vapores, particulas de polvo toxicas, polvo,
nebulizaciones y humos de todo tipo, incluidos bacterias

y virus, citados en la descripcion del filtro e indicados

mediante los colores de la etiqueta del filtro.

ISTRUZIONI PER L'USO / ITALIAN

RESPIRATORE DI PROTEZIONE ANTIGAS E ANTIPAR-
TICOLATO A BASSO PROFILO GVS ELIPSE

» Leggere questo foglio di istruzioni per 'uso prima di
utilizzare il respiratore.

» Il respiratore di protezione GVS Elipse & una semima-
schera approvata secondo la norma europea EN 140:1998
e il Regolamento (UE) 2016/425. | filtri sono approvati
secondo la norma europea EN 14387:2004+A1:2008 e il
Regolamento (UE) 2016/425. Il dispositivo & approvato per
le applicazioni professionali solo quando gli elementi di cui
sopra vengono utilizzati insieme.

APPLICAZIONI

» La semimaschera Elipse viene utilizzata insieme a un
set di 2 filtri ambidestri, per proteggere da specifici gas,
vapori, particelle di polvere tossica, polvere, nebbie e
fumi di tutti i tipi, inclusi batteri e virus, dove indicato nella
descrizione del filtro e segnalato dai colori visualizzati
sull'etichetta del filtro.

information is available on request or via www.gvs.com.
» Filters marked "R" are re-usable and intended to be
used for more than one shift.

» Filters marked "D" are resistant to dust clogging.

» Filters marked “NR", shall not be used for more

than one shift.

Class 1 | Low adsorption Max 0,1 % by volume
capacity
Class 2 Medum Max 0,5 % by volume
adsorption capacity
Class3 | High adsorption Max 1,0 % by volume
capacity

» Protection provided by Class 2 and 3 filter includes
that provided by the corresponding filter of lower class
or classes.

» Types AX and SX gas filters and special filters are
not classified.

SELECTION OF RESPIRATORY PROTECTION

» Respiratory protection must be selected by a
competent person familiar with workplace hazards and
their concentration.

» Guidelines for the selection and use may vary
between countries. Always check prior to use to ensure
that your selection for the intended application meets
national requirements.

FITTING INSTRUCTIONS

A. The respirator must be inspected by the wearer
before and after each use to ensure that it is in good
working condition and valve diaphragms and filters are
seated correctly.

B. Remove eyewear (if worn). If facial hair goes beyond
the border of the mask an effective seal will not be
achieved. Alternative RPE may be required.

® Remove the yellow protective seal caps from the
front of the filter and the valve inside the face piece.

@ Grasp the respirator with one hand and the lower
headband with the other hand. Put the headband over
your head and allow to rest around the neck. ® Place
the respirator over mouth and nose, then lift the upper
headband and position over the crown of the head to
support the respirator. @ Grip the upper headband ends
at the respirator buckle, and pull gently towards back
of head to tighten. ® Grip the lower headband ends at
the respirator buckles and gently pull towards back of
head to tighten.

» FACE FIT CHECK every time the mask is worn

to ensure the respirator is seated correctly and tight
enough to prevent air leakage between respirator and
face. ® NEGATIVE PRESSURE FIT CHECK: Cover
the vents of both filters with your fingers or palm of your
hand and inhale. If the face piece collapses slightly and
no air leaks between the face and the face piece are
detected, a proper fit has been achieved. If air leakage
is detected, reposition the respirator on the face and/or
readjust the elastic strap to eliminate the leakage.

@ When the respirator is not in use, always make sure
that the yellow protective seal caps are fitted to protect
the filters (both on the front of the filter and on the valve
inside the face piece).

CLEANING

» After each use, clean and disinfect the face-piece
and the outer shell of the cartridge filter with a soft
cloth dampened with mild soapy water. Or ® clean the
respirator under running water, making SURE the yellow
protective seal caps are applied, then allow it to air dry
ina non-contaminated atmosphere.

MAINTENANCE

» Thorough maintenance and examination should be
done at least once a month, and logged.

» Disassemble the respirator by removing the filters,
head straps, and flexible valve diaphragms.

» DO NOT attempt to disassemble the filter cartridges,
apply the yellow protective seal caps to prevent ingress
of water during cleaning.

» Clean the outer shell of the cartridge filter with a soft
cloth dampened with mild soapy water. Or clean the
cartridge filter under running water, then allow it to air
dry in a non-contaminated atmosphere.

» Immerse the other respirator components in warm
water with neutral detergent, and gently scrub with

a soft brush. Then rinse the components in clean
water and allow them to air dry in a non-contaminated
atmosphere.

STORAGE, TRANSPORTATION & DISPOSAL

» The respirator should be stored and transported out of

APARELHO DE PROTEGAO RESPIRATORIA DE SEGU:
RANGA COMBINADO PARA GASES E PARTICULAS, GVS
ELIPSE, QUE SE ADAPTA BEM AO ROSTO

» Leia este folheto de Instrugdes do Utilizador antes de
utiizar o aparelho de protegao respirateria.

» 0 aparelho de protegao respirateria GVS Elipse é uma meia
méscara aprovada em conformidade com a Norma Europeia
EN 140:1998 e o Regulamento (UE) 2016/425. Os filtros
estdo aprovados em conformidade com a Norma Europeia EN
14387:2004+A1:2008 e 0 Regulamento (UE) 2016/425. O dis-
positivo esta aprovado apenas para aplicagdes ocupacionais
quando os itens acima forem utilizados conjuntamente.
APLICAGOES

» Ameia mascara Elipse é utilizada juntamente com um
conjunto de 2 fltros nao especificos da esquerda ou direita,
para proporcionar protegdo contra gases e vapores especifi-
cos, particulas de poeiras toxicas, poeira, névoa e fumos de
todos os tipos, incluindo bactérias e virus, quando indicado na
descrigao do filtro e nas cores da etiqueta do filtro.

und fir mehr als eine Arbeitsschicht vorgesehen.

» Filter mit der Kennzeichnung ,D* sind besténdig gegen die
Einspeicherung von Staub.

» Filter mit der Kennzeichnung ,NR" diirfen nur fiir eine
Arbeitsschicht verwendet werden.

possible, des informations sont disponibles sur demande ou
SUr WWW.gs.com.

» Les filtres marqués « R » sont réutilisables et destinés & étre
utiisés plus d'une fois.

» Les filtres marqués « D » résistent & I'encrassement par

Ia poussiére.

» Les filtres marqués « NR » ne doivent pas étre ullisés

» Existe la posibilidad de combinar distintos tipos de filtros
de gas. Solicite informacion o visite www.gvs.com.

» Los filtros marcados con una ‘R" son reutilizables y estan
pensados para usarse durante mas de un tumo.

» Los filtros marcados con una ‘D" son resistentes a las
obstrucciones de polvo.

» Los filtros marcados con “NR” no deben usarse durante

e . plus d'un poste. mas de un tumo.
Kiasse 1 | \edriges Adsorp Max. 0,1 Vol-%
fions-vermagen
Kiasse 2 Miteres Max. 0.5 Vol-%
Adsorptions-vermigen
Hohes Adsorp- Faible propriété Baja capacidad de A
Klasse 3 fons-vermbgen Max. 1,0 Vol.-% Classe 1 dadsorption Max 0,1% en volume Clase 1 adsorcion Méx. 0,1 % por volumen
y . Propriété Capacidad
» Der Schutz durch Filter der Klassen 2 und 3 beinhaltet Classe 2 Max 0,5 % en volume Clase 2 P Méx. 0.5 % por volumen
auch den Schutz, der vom entsprechenden Filter einer ‘;“sf’,“‘:‘zf‘ ;“"YE""E de adkoroén media
niedrigeren Klasse gewahrt wird. Classe 3| OPIEG SO | i 1.0% e volume Clase3 | M@ °:Pa°',";d 98| Max. 10 % por volumen
» Gasfilter vom Typ AX und SX sowie bestimmte Filter sind adsorcion

nicht klassifiziert.

AUSWAHL DES ATEMSCHUTZES

» Der Atemschutz muss von einer fachkundigen Person
ausgewahlt werden, die mit Gefahren am Arbeitsplatz sowie
deren Konzentration vertraut ist.

» Leitlinien fiir die Auswahl und Anwendung des Atem-
schutzes kbnnen von Land zu Land varileren. Uberpriifen Sie
das Atemschutzgerat immer vor der Anwendung, um sicher-
zustellen, dass Ihre Auswahl fiir die vorgesehene Anwendung
nationale Anforderungen erfiilt.

AUFSETZANLEITUNG

A. Der Trager muss das Atemschutzgerat vor und nach

jeder Anwendung kontrollieren, um sicherzustellen, dass es
funktioniert und Ventilmembrane und Filter korrekt sitzen.

B. Nehmen Sie ggf. Ihre Brille ab. Bei Tragen eines Bartes
unter der Atemschutzmaske ist eine effektive Abdichtung
nicht Ein alternatives atist

» La protection assurée par les filtres des Classes 2 et 3
comprend celle offerte par le filtre correspondant de la classe
ou des classes inférieures.

» Les filtres & gaz et les filtres spéciaux de types AX et SX

ne sont pas classés.

SELECTION DE LA PROTECTION RESPIRATOIRE

» La protection respiratoire doit étre choisie par une personne
compétente connaissant bien les dangers sur le lieu de travail
et leur concentration.

» Les lignes directrices applicables & la sélection et &
l'utilisation peuvent varier d'un pays a l'autre.

» Vérifiez toujours avant [utilisation pour vous assurer

que votre sélection pour I'application prévue répond aux
exigences nationales.

INSTRUCTIONS SUR LE PORT DU RESPIRATEUR

A. Le respirateur doit étre inspecté par le porteur avant et

ggf. erforderlich.

@ Entfernen Sie die gelben Dichtungskappen an der Vorder-
seite des Filters und des Ventils im Innem des Gesichts-
stiicks. @ Greifen Sie das Atemschutzgerat mit der einen
und das untere Kopfband mit der anderen Hand. Ziehen

Sie das Kopfband so tiber Ihren Kopf, dass es um den Hals
liegt. @ Platzieren Sie das Atemschutzgerét iber Mund und
Nase. Heben Sie anschlieRend das obere Kopfband an und
positionieren Sie es iiber der Kopfkrone, um das Atemschutz-
gerat zu stabilisieren. @ Greifen Sie die Enden des oberen
Kopfbands an der Schnalle des Atemschutzgerats und ziehen
Sie sie vorsichtig in Richtung Hinterkopf fest. © Greifen Sie
die Enden des unteren Kopfbands an den Schnallen des
Atemschutzgerats und ziehen Sie sie vorsichtig in Richtung
Hinterkopf fest.

» Filhren Sie bei jeder Anwendung die DICHTSITZPRU-
FUNG durch, um sicherzustellen, dass das Atemschutzgerat
Korrekt und fest genug sitzt, um einen Luftaustritt zwischen
Atemschutzgerat und Gesicht zu verhindern. ® KONTROLLE
AUF LUFTDICHTEN SITZ (NEGATIVEN DRUCK): Decken
Sie die Offnungen beider Filter mit Ihren Finger oder Ihrer
Handflache ab und atmen Sie ein. Wenn das Gesichtsstiick
leicht in sich zusammenfalt und keine Luftiecks zwischen
ihm und dem Gesicht festgestellt werden, ist eine richtige
Passform erreicht worden. Wenn sich die Maske leicht wolbt
und keine Luft zwischen Maske und Gesicht austritt, sitzt

sie korrekt. @ Wenn das Atemprodukt nicht benutzt wird,
achten Sie immer darauf, dass die gelben Dichtungskappen
zum Schutz der Filter angebracht sind (sowohl auf der
Vorderseite des Filters als auch auf dem Ventil innerhalb

des Gesichtsstiicks).

REINIGUNG

» Reinigen und desinfizieren Sie das Gesichtsstiick und die
auRere Hiille der Filterpatrone nach jedem Gebrauch mit
einem weichen, mit milder Seifenlauge angefeuchteten Tuch.
Oder reinigen Sie das Atemprodukt unter flieBendem Was-
ser und achten Sie darauf, dass die gelben Dichtungskappen
angebracht sind, und lassen Sie es dann an der Luft in einer
nicht kontaminierten Umgebung trocknen.

WARTUNG

» Eine griindliche Wartung und Untersuchung sollte mindes-
tens einmal im Monat erfolgen und protokolliert werden.

» Zerlegen Sie das Atemprodukt durch Entnahme von Filtern,
Kopfbandern und Ventilmembranen.

» Versuchen Sie NICHT, die Filterpatronen abzubauen,
sondern bringen Sie die gelben Dichtungskappen an, die
verhindern sollen, dass beim Reinigen Wasser eindringt.

» Reinigen Sie die auRere Hiille der Filterpatrone mit einem
weichen, mit milder Seifenlauge angefeuchteten Tuch. Oder
reinigen Sie den Patronenfilter unter flieBendem Wasser und
lassen Sie ihn dann an der Luft in einer nicht kontaminierten
Umgebung trocknen.

» Tauchen Sie die anderen Teile des Atemprodukts in war-
mes Wasser mit neutralem Reinigungsmittel und schrubben
Sie sie vorsichtig mit einer weichen Birste. Spillen Sie die
Teile dann mit sauberem Wasser ab und lassen Sie sie an
der Luft in einer nicht kontaminierten Umgebung trocknen.

LAGERUNG, TRANSPORT & ENTSORGUNG
» Lagem und transportieren Sie das Atemschutzgerét vor

direct sunlight, away from sources of high
in a cool dry atmosphere at temperature between -10°C
t0 40°C, in an uncontaminated environment and in the
original packaging.

» Products must be discarded when they reach

their shelf life date. Storage or transportation under
conditions other than those specified may affect shelf
life. Dispose of masks and filters according to the
filtered substance in accordance with current waste
treatment regulations.

WARNINGS & LIMITATIONS

» The GVS Elipse respirator, consisting of a half-mask
together with filters: A DOES NOT supply oxygen.

/\ DOES NOT provide protection against hazards of
oxygen and oxygen enriched air. A DO NOT USE

in atmospheres containing less than 19.5% oxygen

by volume. A DO NOT USE when the contaminant/
concentration is unknown or exceeds 10xTLV. A

DO NOT USE in atmospheres that may become
immediately dangerous to health and life. A DO NOT
USE in an explosive atmosphere or where high levels
of heat pertain. A DO NOT USE for protection against
substances lacking adequate warning signals such as
odour or taste. 4 DO NOT USE for escape purposes.
/DO NOT USE with beards or facial hair that prevents
direct contact between the face and the edge of the
respirator. A DO NOT USE filters or masks that have
exceeded their shelf life expiry date (see packaging). A
DO NOT USE damaged filters. A DO NOT modify the
respirator in any way. A DO NOT attempt to replace
valves. A DO NOT clean or disinfect the particulate
filters. A\ ALWAYS conduct a pressure face fit check
prior to each use. If the check fails the mask may

be faulty or require replacement depending on age,
frequency of use and replacement of filters. 4\ The

use of gas or combined respiratory protective devices,
specially those which are not directly connected to the
facepiece during work with open flames or liquid metal
droplets may cause serious risk due to the ignition of
the charcoal containing filters which may generate acute
levels of toxic substances.

» The use of this respirator presupposes exact
knowledge of the instructions for use, applicable health
and safety standards, guidelines for selection and

use, and appropriate training in matters of personal
respiratory protection.

A\ Leave the contaminated area immediately if:

» Dizziness or distress is experienced

» You taste or smell contaminants or irritation occurs

» Breathing becomes difficult

» Adefect is discovered in the respirator

SERVICE LIFE

» Filters should be changed once a month or more fre-
quently if you find an increased resistance to breathing
as the filters become clogged; when you start to smell
gas / vapour indicating that the filters are exhausted; or
if they reach the end of their 5 year expiry date, which is
marked on each individual filter and product packaging.
» For instructions to change the filters refer to the IFU
supplied with the replacement filters. A maintenance
record should be kept of these filter changes and
expiry dates.

» The manufacturer guarantees the saving of basic
consumer properties during service life of the half-mask
and filters.

» The UKCA and EU declaration of conformity can be

at www.gvs

See information -/, Humidily range
supplied by oM. . storage
manufacturer  <95%)  conditions

Dual filter mark

g Expiry Date x\l‘\
A warig

e Temperature
e W range of storage:
conditions

direkter geschitzt, nicht in der Nahe von
Quellen hoher Temperaturen, in einer kihlen und trockenen
Umgebung bei Temperaturen zwischen -10 °C und +40 °C, in
einem sauberen Umfeld und in der Originalverpackung.

» Produkte, die das Haltbarkeitsdatum Giberschritten haben,
miissen weggeworfen werden. Eine Lagerung oder ein
Transport unter anderen als den i

aprés chaque utilisation pour s'assurer qu'il est en bon état
de i etque les br de soupape et les
filtres sont correctement positionnés,

B. Retirez les lunettes (si elles sont usées). Si les cheveux du
visage dépassent la bordure du masque, un scellement effi-
cace ne sera pas obtenu. Un autre RPE peut étre nécessaire.
@ Retirez les bouchons de protection jaunes de I'avant du
filtre et de la valve & lntérieur de la piéce faciale. @ Saisissez
le respirateur d'une main et le bandeau inférieur de I'autre
main. Placez le bandeau sur votre téte et laissez reposer
autour du cou. @ Placez le respirateur sur la bouche et le
nez, puis soulevez le bandeau supérieur et positionnez-le
surla couronne de la téte pour soutenir le respirateur. @
Saisissez les extrémités supérieures du serre-téte au niveau
de la boucle du respirateur, et tirez doucement vers I'arriére
de la téte pour serrer. © Saisissez les extrémités inférieures
du serre-téte au niveau des boucles du respirateur et tirez
doucement vers I'arriére de Ia téte pour serrer.

» VERIFICATION DE LAJUSTEMENT DU VISAGE chaque
fois que le masque est porté pour s'assurer que le respirateur
est placé correctement et suffisamment serré pour empécher
les fuites d'air entre le respirateur et le visage. ® VERIFI-
CATION DE L'AJUSTEMENT PAR PRESSION NEGATIVE:
Couvrez les évents des deux filtres avec vos doigts ou

Ia paume de votre main et inspirez. Si la pice faciale se
dégonfle Iégérement et qu'aucune fuite d'air entre le visage et
la piéce faciale n'est détectée, cela indique que I'ajustement
est correct. Si une fuite d'air est détectée, repositionnez le
respirateur sur le visage et/ou réajustez la sangle élastique
pour éliminer Ia fuite.

@ Lorsque le respirateur n'est pas utiisé, assurez-vous
toujours que les bouchons de protection jaunes sont en place
pour protéger les filtres (4 la fois sur Iavant du filtre et sur la
valve a lintérieur de la piéce faciale).

NETTOYAGE

» Apreés chaque utilisation, nettoyez et désinfectez la piéce
faciale et la coque extérieure du filtre & cartouche & I'aide d'un
chiffon doux imbibé d'eau savonneuse tiéde. ® Ou nettoyez
le respirateur sous I'eau courante, en VOUS ASSURANT
QUE les bouchons de protection jaunes sont appliqués,

puis laissez-le sécher a I'air libre dans une atmosphére

non contaminée.

ENTRETIEN

» Une maintenance et un examen approfondis doivent étre
effectués au moins une fois par mois et consignés dans

un registre.

» Démontez le respirateur en retirant les filtres, les sangles de
téte etles membranes de valve flexibles.

» N'essayez PAS de démonter les cartouches filtrantes,
appliquez les bouchons de protection jaunes pour empécher
Ia pénétration de l'eau pendant e netioyage.

» Nettoyez a coque extérieure du filre & cartouche & laide
dun chiffon doux imbibé d'eau savonneuse tiéde. Ou nettoyez
e filtre & cartouche sous I'eau courante, puis laissez-le sécher
4 air libre dans une atmosphére non contaminée.

» Plongez les autres composants du respirateur dans de I'eau
tiede avec un détergent neutre, et frottez-les délicatement
avec une brosse douce. Rincez ensuite les composants

& l'eau propre et laissez-les sécher a lair libre dans une
atmosphére non contaminge.

ENTREPOSAGE, TRANSPORT ET ELIMINATION

» Le respirateur doit étre entreposé et transporté a I'abri

de la lumire directe du soleil, loin des sources de haute
température, dans une atmosphére fraiche et séche & une
température comprise entre -10 °C et 40 °C, dans un environ-
nement non contaming et dans I'emballage d'origine.

» Les produits doivent étre jetés lorsquiils atteignent leur
date péremption. L'entreposage ou le transport dans des
conditions autres que celles spécifiées peut affecter la durée

konnen die Haltbarkeit beeintrachtigen. Entsorgen Sie
Masken und Filter gemaR der gefilterten Substanz in Uber-
einstimmung mit den geltenden Abfallvorschriften.
WARNUNGEN & EINSCHRANKUNGEN
» Das GVS Elipse Atemschutzgerat, bestehend aus einer
Halbmaske mit Filtern: A\ Liefert KEINEN Sauerstoff. A
Bietet KEINEN Schutz gegen die Gefahren von Sauerstoff
und mit Sauerstoff angereicherter Luft. /A Verwenden Sie das
Gerat NICHT in Umgebungen mit weniger als 19,5 Vol.-%
Sauerstoff. A Verwenden Sie das Gerat NICHT, wenn der
Schadstoff oder die Konzentration unbekannt ist oder 10xTLV
(ibersteigt. /A Verwenden Sie das Gerét NICHT in Umgebun-
gen, die sofort gefahrlich fir Leben und Gesundheit werden
kdnnen. A Verwenden Sie das Gerat NICHT in explosiven
Atmosphéren oder in Atmosphren, in denen ein hohes
Maf an Wérme vorhanden ist. A Verwenden Sie das Gerét
NICHT zum Schutz gegen Substanzen ohne entsprechende
Wamnsignale wie Geruch oder Geschmack. A Verwenden
Sie das Gerat NICHT zu Fluchtzwecken. A Verwenden
Sie das Gerét NICHT bei Barten oder Gesichtsbehaarung,
durch die ein direkter Kontakt zwischen dem Gesicht und der
Kante des Atemschutzgeréts verhindert wird. A\ Verwenden
Sie die Filter oder Masken NICHT, wenn diese das Halt-

il itten haben (siehe Vi
Verwenden Sie KEINE beschadigten Filter. A\ Modifizieren
Sie das Atemschutzgerét in KEINER Weise. /A Versuchen
Sie NICHT, die Ventile auszutauschen. A Reinigen oder
desinfizieren Sie die Partikeffilter NICHT. A Fiihren Sie
vor jeder Anwendung IMMER eine Dichtsitzpriifung durch.
Wenn die Priifung fehlschlagt, ist die Maske ggf. defekt
oder muss je nach Alter, Nutzungshaufigkeit und Austausch
der Filter ausgewechselt werden. A Die Anwendung von

dten mit Gas- oder
insbesondere jene, die bei Arbeiten mit offenem Feuer oder
fliissigen Metalltropfen nicht direkt mit der Maske verbunden
sind, konnen aufgrund der Ziindung von kohlehaltigen Filtern,
die akute Konzentrationen toxischer Substanzen erzeugen
kénnen, ein ernstes Risiko darstellen.
» Die Anwendung des Atemschutzgerats setzt genaue
Kenntnis iiber die Gebrauchsanweisung, geltende Gesund-
heits- und Sicherheitsvorschriften, Leitiinien fir die Auswahl
und Nutzung sowie eine entsprechende Schulung fir die
personliche Atemschutzausriistung voraus.
A Verlassen Sie unverziiglich den kontaminierten
Bereich, wenn:
» Ihnen schwindlig ist oder Sie Schmerzen haben,
» Sie Verunreinigungen schmecken oder riechen oder
Reizungen auftreten,
» Ihnen das Atmen schwerféllt,
» Das Atemschutzgerat defekt ist.
LEBENSDAUER
» Filter miissen einmal im Monat oder haufiger ausgetauscht
werden, wenn aufgrund einer Verstopfung des Filters
ein erhohter Atemwiderstand auftritt, wenn Sie aufgrund
einer Erschopfung der Filter Gas oder Dampfe riechen,
oder wenn sie ihr Ablaufdatum (5 Jahre) erreicht haben.
Das Ablaufdatum finden Sie auf jedem Filter und auf der
Produktverpackung.
» Anweisungen zum Auswechseln der Filter finden Sie in
der den i Es

de Jetez les masques et les filtres en fonction
de la substance filtrée conformément aux réglementations en
vigueur en matiére de traitement des déchets.
AVERTISSEMENTS & LIMITATIONS

» Le respirateur GVS Elipse, composé d'un demi-masque et
de filtres : A NE fournit PAS d'oxygene. A\ NE fournit PAS de
protection contre les dangers de I'oxygéne et de I'air enrichi
en oxygene. A NE PAS UTILISER dans des atmospheres
contenant moins de 19,5% d'oxygeéne en volume. /A NE

PAS UTILISER lorsque le contaminant/la concentration
estinconnu(e) ou dépasse 10xTLV. A NE PAS UTILISER
dans des éres qui peuvent devenir immé
dangereuses pour la santé et la vie. /A NE PAS UTILISER
dans une atmosphére explosive ou lorsque des niveaux
éleves de chaleur s'y rapportent. A NE PAS UTILISER pour la
protection contre des substances ne disposant pas de signaux
davertissement adéquats tels que Iodeur ou le godt. A\ NE
PAS UTILISER a des fins d'évasion. A NE PAS UTILISER
avec la barbe ou les cheveux du visage qui empéchent le
contact direct entre le visage et le bord du respirateur. A NE
PAS UTILISER de filtres ou de masques ayant dépassé leur
date de péremption (voir emballage). A\ NE PAS UTILISER
de filtres endommagés. 4\ NE PAS modifier le respirateur de
quelque maniére que ce soit. A NE PAS essayer de rempla-
cer les valves. A\ NE PAS nettoyer ou désinfecter les filtres &
particules. A\ NE PAS nettoyer ou désinfecter les filtres a air.
A Effectuez TOUJOURS une vérification de I'ajustement de la
pression du visage avant chaque utilisation. Si la vérification
échoue, cela peut indiquer que le masque peut étre défec-
tueux ou nécessiter un remplacement en fonction de I'age, de
la fréquence d'utilisation et du changement des filtres.

A Lutiisation de gaz ou de disposiifs de protection
respiratoire combinés, en particulier ceux qui ne sont pas
directement connectés 4 la piéce faciale pendant le travail
avec des flammes nues ou des gouttelettes de métal liquide
peut entrainer un risque grave en raison de lnflammation des
filres contenant du charbon de bois qui peuvent générer des
niveaux élevés de substances toxiques.

» Lutiisation de ce respirateur suppose une connaissance
exacte des instructions d'utilisation, des normes de santé et
de sécurité applicables, des lignes directrices pour la sélection
et ['utilisation, et une formation appropriée en matiére de
protection respiratoire personnelle.

A Quittez immédiatement la zone contaminée si :

» Des étourdissements ou de la détresse sont ressentis,

» Vous golitez ou sentez des contaminants ou une irritation
se produit,

» La respiration devient difficile,

» Un défaut est découvert dans le respirateur.

DUREE DE VIE EN SERVICE

» Les filres doivent étre changés une fois par mois ou plus
fréquemment si vous constatez une résistance accrue a la
respiration @ mesure que les filtres se bouchent ; lorsque
vous commencez a sentir les gaz / vapeurs indiquant que les
filtres sont épuisés; ou s'ils atteignent leur date de péremption
de 5 ans, qui est marquée sur chaque filtre individuel et
emballage du produit.

» Pour obtenir des instructions afin de changer les filtres,

» La proteccion proporcionada por los filtros de clase 2y

3 incluye la proteccion proporcionada por elflos correspon-
dientefs filtrofs de clase inferior.

» Los filtros de gas de tipo AX y SX y los filtros especiales
no estan clasificados.

SELECCION DE LA PROTECCION RESPIRATORIA

» La proteccion respiratoria debe seleccionarla una
persona competente familiarizada con los peligros del lugar
de trabajo y su concentracion.

» Las directrices de seleccion y uso pueden variar de un
pais a otro. Compruébelas siempre antes del uso para
asegurarse de que su seleccion para la aplicacion prevista
cumpla las normativas nacionales.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE

A. El usuario debe inspeccionar el respirador antes y des-
pués de cada uso para asegurarse de que esté en buenas
condiciones de funcionamiento y de que los filtros y los
diafragmas de la valvula estén colocados correctamente.
B. Quitese las gafas (si lleva). Si hay vello facial mas alla
del borde de la méascara, no se lograra un sellado efectivo.
Puede que se requiera el uso de EPR adicionales.

@ Retire los sellos de proteccion amarillos de la parte
delantera del filtro y de la valvula situada en el interior

de la pieza facial. @ Agarre el respirador con una mano

y la diadema inferior con la otra. Coldquese la diadema

en la cabeza y deje que se asiente alrededor del cuello.

@ Cubrase la boca y la nariz con el respirador y, a conti-
nuacion, levante la diadema superior y coloquela sobre la
coronilla para sujetar el respirador. @ Sujete los extremos
de la diadema superior por la hebilla del respirador y tire
suavemente hacia la parte posterior de la cabeza para
ajustarla. ® Sujete los extremos de la diadema inferior por
las hebillas del respirador y tire suavemente hacia la parte
posterior de la cabeza para ajustarla.

» AJUSTE FACIAL: Comprobar cada vez que se use

la méscara para asegurarse de que el respirador esté
asentado correctamente y lo suficientemente apretado para
evitar fugas de aire entre el respirador y el rostro. ® COM-
PROBACION DE AJUSTE DE PRESION NEGATIVA: Cubra
los orificios de ventilacion de ambos filtros con los dedos o
la palma de la mano e inhale. El ajuste sera adecuado si la
pieza facial cae ligeramente y no se detectan fugas de aire
entre el rostro y la pieza facial. Si detecta alguna fuga de
aire, recoloquese el respirador sobre el rostro y/o reajuste
la correa elstica para eliminar la fuga.

@ Cuando el respirador no esté en uso, aseglrese siempre
de que los sellos de proteccion amarillos estan colocados
para proteger los filtros (tanto en la parte delantera del filtro
como en la vélvula situada en el interior de la pieza facial).
LIMPIEZA

» Después de cada uso, limpie y desinfecte la pieza facial
y la cubierta externa del filtro de cartucho con un pafio
suave humedecido con agua jabonosa tibia. ® O limpie el
respirador bajo el grifo, asegurandose de que los sellos de
proteccion amarillos estén colocados, y luego déjelo secar
al aire en una atmésfera no contaminada.
MANTENIMIENTO

» El mantenimiento y el examen minuciosos deben
realizarse al menos una vez al mes y registrarse.

» Desmonte el respirador retirando los filtros, las bandas de
la cabeza y los diafragmas flexibles de la valvula.

» NO intente desmontar los cartuchos del filtro, coloque
los sellos de proteccion amarillos para evitar la entrada de
agua durante la limpieza.

» Limpie la cubierta externa del filtro de cartucho con un
pafio suave humedecido con agua jabonosa tibia. O limpie
elfiltro de cartucho bajo el grifo y déjelo secar al aire en
una atmosfera no contaminada.

» Sumerja los demas componentes del respirador en agua
tibia con detergente neutro y frételos suavemente con un
cepillo blando. A continuacién, aclare los componentes
con agua limpia y déjelos secar al aire en una atmosfera
no contaminada.

ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y ELIMINACION

» | filtri contrassegnati con "R" sono riutilizzabili e destinati
a essere utilizzati per pit di un tumno di lavoro.

» [ filtri contrassegnati con "D" sono resistenti allintasa-
mento da polvere.

» | filtri contrassegnati con "NR" non devono essere
utilizzati per piu di un turno di lavoro.

Classe 1 | BoSSacaacad |y g 1o el volume
Vedia
Classe2 | capacitadiadsorb- |  Max 0,5 % del volume
imento
Classe 3| Atacapacta i Max 1,0 % del volume
adsorbimento

» La protezione fornita dal filtro di classe 2 e 3 include
quella fornita dal filtro corrispondente della classe o delle
classi inferiori.

» Ifiltri antigas di tipo AX e SX e i filtri speciali non sono
classificati.

SELEZIONE DELLA PROTEZIONE RESPIRATORIA

» La protezione respiratoria deve essere selezionata da
una persona competente che abbia familiarita con i rischi
sul luogo di lavoro e la loro concentrazione.

» Le linee guida per la selezione e I'utilizzo possono variare
da paese a paese. Verificare sempre prima dell'utilizzo per
assicurarsi che il dispositivo selezionato per l'applicazione
prevista soddisfi i requisiti nazionali.

COME SI INDOSSA

A. Il respiratore deve essere ispezionato dall'utente che lo
indossa prima e dopo ogni utilizzo per assicurarsi che sia
in buone condizioni di funzionamento e che le membrane
delle valvole e i filtri siano posizionati correttamente.

B. Togliere gli occhiali (se indossati). Se i peli del viso fuo-
riescono dal bordo della maschera non si otterra una tenuta
efficace. Potrebbe essere necessario un DPR alternativo.
@ Rimuovere le capsule sigillanti protettive gialle dalla
parte anteriore del filtro e la valvola all'interno del facciale.
@ Afferrare il respiratore con una mano e la fascia inferiore
con altra. Infilare la fascia sulla testa e lasciare che si
fermi intorno al collo. @ Posizionare il respiratore su bocca
e naso, quindi sollevare la fascia superiore e posizionarla
sulla corona della testa per sostenere il respiratore. @
Afferrare le estremita della fascia superiore vicino alla
fibbia del respiratore e tirare delicatamente verso la parte
posteriore della testa per stringere. ® Afferrare le estremita
della fascia inferiore vicino alle fibbie del respiratore e
tirare delicatamente verso la parte posteriore della testa
per stringere.

» CONTROLLARE LA PRESSIONE DI TENUTA SUL VISO
ogni volta che la maschera viene indossata per assicurarsi
che il respiratore sia posizionato correttamente e abba-
stanza stretto per impedire perdite d'aria tra respiratore e
viso. ® CONTROLLO DELLA PRESSIONE DI TENUTA
NEGATIVO: Coprire gli sfiati di entrambi i filtri con le dita o
con il palmo della mano ed inalare. Se il facciale si sgonfia
leggermente e non si avvertono perdite d'aria tra viso e
facciale, il dispositivo & stato indossato correttamente. Se
si avverte una perdita d'aria, riposizionare il respiratore

sul viso e/o regolare nuovamente la cinghia elastica per
eliminare la perdita.

@ Quando il respiratore non & in uso, assicurarsi che

le capsule sigillanti protettive gialle siano installate per
proteggere i filtri (sia sulla parte anteriore del filtro sia nella
valvola all'interno del facciale).

PULIZIA

» Dopo ogni utilizzo, pulire e disinfettare ['involucro esterno
della cartuccia del filtro con un panno morbido inumidito
con acqua tiepida e insaponata. ® In alternativa, pulire

il respiratore sotto I'acqua corrente, ASSICURANDOSI

che le capsule sigillanti protettive gialle siano inserite.
Successivamente lasciarlo asciugare all'aria in atmosfera
non contaminata.

MANUTENZIONE

» Il controllo e la manutenzione devono essere eseguiti €
registrati almeno una volta al mese.

» Smontare il respiratore rimuovendo i filtri, le cinghie di
fissaggio e le membrane delle valvole flessibili.

» NON cercare di smontare le cartucce del filtro, inserire

le capsule sigillanti protettive gialle per evitare che entri
dell'acqua durante la pulizia.

» Pulire l'nvolucro esterno della cartuccia del filtro con un
panno morbido inumidito con acqua tiepida e insaponata. In
alternativa, pulire la cartuccia del filtro sotto I'acqua corrente
e lasciarla asciugare all'aria in atmosfera non contaminata.
» Immergere gli altri componenti del respiratore in acqua
calda con un detergente neutro e sfregare delicatamente
con una spazzola morbida. Successivamente, sciacquare i
componente in acqua pulita e lasciarli asciugare all'aria in
atmosfera non contaminata.

» El respirador debe y

protegido de la luz solar directa, alejado de fuentes de altas
temperaturas, en una atmosfera fresca y seca que esté a
una temperatura de entre -10 °C y 40 °C, en un entoro no
contaminado y en el embalaje original.

» Los productos deben descartarse cuando alcancen su
fecha de caducidad. Un almacenamiento o transporte en
condiciones diferentes a las especificadas pueden afectar
la vida util e los productos. Deseche las mascaras y los
filtros segtin la sustancia filtrada conforme a la normativa
vigente de tratamiento de residuos.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES

» El respirador Elipse de GVS, compuesto por media
mascara y filtros: 4 NO suministra oxigeno. A\ NO ofrece
proteccion frente a riesgos relativos al oxigeno ni frente al
aire enriquecido con oxigeno. A NO UTILIZAR en atmos-
feras que contengan menos de un 19,5 % de oxigeno por
volumen. A NO UTILIZAR en caso de que se desconozca
la sustancia contaminante/concentracion o si excede de
TLV x 10. A NO UTILIZAR en atmosferas que puedan
volverse inmediatamente peligrosas para la salud y la vida.
A NO UTILIZAR en atmdsferas explosivas o con elevados
niveles de calor. A NO UTILIZAR como proteccion frente
a sustancias que carezcan de sefiales de advertencia
adecuadas, como el olor o el sabor. A NO UTILIZAR para
escapes. A NO UTILIZAR en caso de que la barba o el
vello facial eviten el contacto directo entre el rostro y el
borde del respirador. A NO UTILIZAR filtros ni mascaras
que hayan sobrepasado su fecha de caducidad (consultar
el embalaje). A NO UTILIZAR filtros con desperfectos.

A\ NO modificar el respirador de ninguna manera. A NO
INTENTAR sustituir las valvulas. A NO limpie ni desinfecte
los filtros antiparticulas. A\ Antes de cada uso, lleve
SIEMPRE a cabo una comprobacion del ajuste facial. Si la
comprobacion falla, puede que la méascara esté defectuosa
0 requiera una sustitucion en funcion del tiempo que tenga,
la frecuencia de uso y la necesidad de cambio de los.
filtros. A El uso de dispositivos de proteccion respiratoria
combinados o antigas, especialmente aquellos que no
estén conectados directamente a la pieza facial durante el
trabajo con llamas abiertas o gotas de metal liquido, puede
ocasionar un riesgo grave debido a la ignicion de los filtros
con contenido de carbon, lo que podria generar niveles
agudos de sustancias toxicas.

» El uso del respirador conlleva el conocimiento exacto

de las instrucciones de uso, de las normas de salud y
seguridad aplicables y de las pautas de seleccion y uso,
asi como la formacion apropiada en materia de proteccion
respiratoria personal.

A Abandone de inmediato la zona contaminada si

» Experimenta mareo o malestar

» Nota el sabor o el olor de los contaminantes o aparece
iritacion

» Le cuesta respirar

» Descubre que el respirador esta defectuoso

VIDA UTIL

» Los filtros deben cambiarse una vez al mes o con

‘mayor frecuencia si nota un incremento de la resistencia
respiratoria a medida que el filtro se obstruye; si nota el olor
del gas o vapor, lo que indica que los filtros estan gastados;
o si sobrepasan la fecha de caducidad de 5 afios, marcada
en cada filtro individual y en el embalaje del producto.

» Para obtener informacion sobre el cambio de los filtros,
consulte las iones de uso con los

reportez-vous & I'1FU fournie avec les filtres de
Un registre d'entretien de ces changements de filtres et de
dates d'expiration doit étre ouvert.

» Le fabricant garantit la sauvegarde des propriétés

sollte ein Giber den F und die

de de base pendant la durée de vie du

Ablaufdaten gefiihrt werden.

» Der Hersteller gewaihrleistet die Speicherung grund-
legender Kundeneigenschaften iiber die Lebensdauer der
Halbmaske und Filter.

» Die EU-Konformitatserkldrung kann heruntergeladen
werden unter: www.gs.com/page/maskcertifications

Beachten Sie .-/, Luffeuchigkeit der
die Hinweise des _ _ BN Lagerbedin-
Herstellers <95%) " gungen

8 Ablaufdatum A Doppelfilter-Kenn-
zeichnung

aove Temperaturbere-
ich der Lager-
bedingungen

d que et des filtres.
» La déclaration de conformité de IUE peut étre téléchargée
sur www.gvs.com/page/maskcertifications

", Echelle d humidite

Voirles informa-
tions fournies par T des condions de
Je fabricant <95%]  stockage
. Marque de
8 Date dExpiration )&'\ double fitre
Echelle de
A Avertissement

47 températures des
0 conditions de
stockage

filtros de repuesto. Debe llevarse a cabo un registro de
mantenimiento de los cambios de filtros y de las fechas

de caducidad.

» El fabricante garantiza el cumplimiento de las propieda-
des basicas de consumo durante la vida Util de las medias
mascaras y los filtros.

» Puede descargar la declaracion de conformidad de la UE
en www.gvs.com/page/maskcertifications

Consulte la -, Rangode

informacién 9. humedad delas
proporcionada por <989 condiciones de
el fabricante almacenamiento

Fecha de
caducidad
_ Rango de tem-
40 peratura de las
10 condiciones de

almacenamiento

Marca de
filtro dual
A Advertencia

CC ZIONE, TRASPORTO E SMALTIMENTO

» ll respiratore deve essere conservato e trasportato al
riparo dalla luce solare diretta, lontano da fonti di calore, in
un'atmosfera fresca e asciutta a una temperatura compresa
tra-10 °C e 40 °C, in un ambiente i enella

» E possivel uma combinagao de diferentes tipos de filtros
para gas; informagao disponivel mediante pedido ou através
do site www.gvs.com.

» Os filtros marcados com "R" séo reutilizaveis e destinam-se
a ser utilizados durante mais de um turno.

» Os filtros marcados com "D" s&o resistentes a saturagéo
por poeiras.

» Os filtros marcados com "NR" no devem ser utilizados
durante mais de um tumo.

Baixa capacidade de
adsorgéo
Capacidade de
adsorgao média
Alta capacidade de
adsorgo

Classe 1 Méx. 0,1% em volume

Classe 2 Méx. 0,5% em volume

Classe 3 Méx. 1,0% em volume

» A protegéo proporcionada por filtros de classe 2 e classe
3inclui a que & proporcionada pelo fitro correspondente de
classificagao inferior ou inferiores.

» Os filtros de gases de tipos AX e SX e os filtros especiais
ndo estéo classificados.

SELEGAO DA PROTEGAO RESPIRATORIA

» A protecdo respiratdria deve ser selecionada por pessoa
competente e familiarizada com os perigos e as concentra-
goes do local de trabalho,

» As diretrizes de selegdo e utiizagdo podem variar de

pais para pais. Antes de utilizar, verifique sempre que a sua
selegao para a aplicagdo desejada satisfaz os requisitos
nacionais.

INSTRUGOES DE MONTAGEM

A. O aparelho de protegao respiratoria deve ser inspecionado
pelo utilizador antes e depois de cada utilizagéo, para
assegurar que funciona bem e que o diafragma da vélvula e
os filtros assentam corretamente.

B. Retire os 6culos (se os usar). Se os pelos do rosto
passarem para fora da borda da méscara, ndo sera possivel
uma vedagdo eficaz. Pode ser necessario um equipamento
de protegdo respiratéria altemativo.

® Retire as tampas de protegéo amarelas da parte da frente
do filtro e da valvula no interior da pega facial. @ Agarre no
aparelho de protegao respiratéria com uma mao e na correia
inferior da cabega com a outra. Coloque a correia da cabega
sobre a sua cabega e deixe-a assentar em volta do pescogo.
@ Coloque o aparelho de protegéo respiratoria sobre a boca
€0 nariz e em seguida levante a correia superior da cabega e
posicione-a sobre o topo da cabega, para suportar o aparelho.
@© Agarre nas extremidades da fivela da correia superior da
cabega do aparelho de protecéo respiratoria e puxe com
cuidado em direcdo & parte detras da cabega, para apertar. ©
Agarre nas extremidades da fivela da correia inferior da cabe-
ca do aparelho de protegao respiratoria e puxe com cuidado
em diregao a parte detras da cabeca, para apertar.

» VERIFIQUE A COLOCAGAO SOBRE O ROSTO sempre
que utilizar a méscara, para assegurar que o aparelho assen-
ta corretamente e esta suficientemente apertado para evitar
fugas de ar entre o aparelho e o rosto. ® VERIFICAGAO DO
AJUSTE DA PRESSAO NEGATIVA: Cubra as aberturas de
ambos os filtros com os dedos ou a palma da méo e inspire.
Se a pega facial colapsar ligeiramente e ndo forem detetadas
fugas de ar entre a cara e a pega facial, 0 ajuste esta correto.
Se detetar uma fuga de ar, volte a posicionar o aparelho de
protegéo respiratéria sobre o rosto efou reajuste a tira elastica
para eliminar a fuga.

@ Quando o respirador ndo estiver a ser utilizado, certifique-
-se sempre de que as tampas de protegdo amarelas estdo
colocadas para proteger os fitros (tanto na parte da frente do
filtro como na valvula no interior da pega facial).

LIMPEZA

» Apés cada utilizagao, limpe e desinfete a pega facial e 0
invélucro exterior do filtro de cartucho com um pano macio
humedecido em agua com sabao suave. ® Ou limpe o
respirador debaixo de gua corrente, certificando-se de que
s tampas de protego amarelas estao aplicadas, e depois
deixe-0 secar ao ar numa atmosfera néo i

[]&] INSTRUKCJA UZYCIA | POLISH

NISKOPROFILOWA OCHRONNA MASKA ODDECHOWA
CHRONIACA PRZED GAZAMI | CZASTKAMI STALYMI
GVS ELIPSE

» Przed uzyciem maski oddechowej nalezy przeczyta¢
niniejsza ulotke z instrukcja dla uzytkownika.

» Ochronna maska oddechowa GVS Elipse jest zatwierdzo-
na jako pétmaska zgodnie z norma europejska EN 140:1998
oraz Rozporzadzeniem (UE) 2016/425. Filtry sa zatwierdzone
zgodnie z norma europejska EN 14387:2004+A1:2008 oraz
Rozporzadzeniem (UE) 2016/425. Urzadzenie jest zatwier-
dzone do stosowania w miejscu pracy tylko pod warunkiem,
Ze powyzsze elementy sa uzywane facznie.
ZASTOSOWANIA

» Péimaska Elipse jest uzywana facznie z zestawem 2
obustronnych filtréw, w celu zapewnienia ochrony przed
konkretnymi gazami, parami, toksycznymi czastkami pylu,
pylem, mgta i dymami wszelkiego typu, w tym bakteriami

i wirusami, co jest okreslone w opisie filtra | oznaczone za
pomoca koloréw umieszczonych na etykiecie filtra.

GEBRUIKSAANWIJZING / DUTCH

GVS ELIPSE LAAG PROFIEL GECOMBINEERD GAS &
FIJNSTOF VEILIGHEIDSMASKER

» Lees deze gebruiks-aanwijzing voordat u het masker
gebruikt.

» Het GVS Elipse veiligheidsmasker is een goedgekeurd
half-masker in overeenstemming met de Europese norm
EN 140: 1998 en Verordening (EU) 2016/425. De GVS
Elipse filters zijn goedgekeurd volgens de Europese norm
EN 14387:2004+A1:2008 en Verordening (EU) 2016/425.
Het apparaat is alleen goedgekeurd voor beroepsmatige
toepassingen wanneer de bovenstaande onderdelen samen
worden gebruikt.

TOEPASSINGEN

» Het Elipse halfmasker wordt gebruikt in combinatie met
een set van 2 handloze filters, om te bieden

GVS ELIPSE KOMBINERAT GAS- OCH PARTIKEL-
FILTERSKYDD MED LAG PROFIL

» Lés bruksanvisningen noga innan du anvander
filterskyddet.

» GVS Elipse filterskydd &r godként som en halvmask
enligt EU-standarden EN 140:1998 och forordningen
(EU) 2016/425. Filtren &r godkanda enligt EU-stan-
darden EN 14387:2004+A1:2008 och forordningen
(EU) 2016/425. Produkten ar endast godkand for pro-

[]i] KAYTTOOHJEET / FINNISH (][] BRUKSANVISNINGER / NORWEGIAN [ ]3] BRUGERVEJLEDNING / DANISH

GVS ELIPSE MATALAPROFIILINEN YHDISTELMAHEN-
GITYSSUOJAIN KAASULLE JA HIUKKASILLE

» Lue t&ma kéyttajan ohjevihkonen ennen hengityssuo-
jaimen kayttoa.

» GVS Elipse -hengityssuojain on hyvaksytty puolinaama-
ri eurooppalaisen standardin EN 140:1998 ja asetuksen
(EU) 2016/425. Suodattimet on hyvaksytty eurooppalaisen
standardin EN 14387:2004+A1:2008 ja asetuksen (EU)
2016/425. Tamé laite on hyvaksytty vain ammatillisiin

fessionellt bruk forutsatt att de aende artiklarna tar vain, kun yll mainittuja tuotteita

anvands tillsammans. ka"yle‘aﬂj yhdessé.

ANVANDNING KAYTTOSOVELLUKSET

» Elipse-halvmasken anvands tilsammans med en » Elipse-puolinaamaria kaytetaan yhdessa ei-kétisen suo-
iing om tva riktni filter som skyddar datinparin kanssa suojaamaan tietyilta kaasuilta, hyryilt

tegen specifieke gassen, dampen, giftige stofdeeltjes,
stof, nevel en alle soorten dampen, inclusief bacterién

en virussen waar vermeld in de filterbeschrijving en
aangegeven door de kleuren die op het etiket van het filter
worden weergegeven.

Niebezpieczne i toksyczne czastii
pylu. Py, pary i dymy wszelkiego Gevaarlke en gifige stofdeeltjes.
P3 Bialy typu, w tym baklerie i wirusy. Obe- Alle soorten stof, nevel en dampen,
[muje rownie ochrone zapewniang inclusief bacterién en virussen.
przez fitry nizszyeh Kas, P2  P1 Ps Wt | Dekt ook de bescherming die wordt
A Brazowy Gazy i pary organiczne, geboden door P2- en P1-fiters van
przy temperaturze wrzenia 2 65°C lagere Kiasse
B Szary Gazy i pary nieorganiczne Organische gassen en dampen, met
A Bruin .
E 2oty Ditlenek siarki  inne kwasowe kookpunt 2 65 °
gazy i pary B Gris | Niet-organische gassen en dampen
X Zislony | ATomiak i rgaricane pochodne . Geel Zwaveldioxide en andere zure
oniaku gassen en dampen
Gazy i pary zwiazkow organicznych X o Ammoniak en organische ammo-
AX Brazowy o niskiej temperaturze wrzenia roen niakderivaten
<65°C Gassen en dampen van organische
Bialo-nie- , AX Bruin verbindingen, met een laag
NO-P3 . Tlenki azotu, np. NO, NO2, NOx :
bieski ! P kookpunt < 65 ° C
Bialo-czer- . Stikstoforiden, bijvooreeld NO,
Hg-P3 R - ] )
g wony o6 NO-P3 | Blauw en wit Nox
» Mozliwa jest kombinacja réznych typow filtrow gazowych; Hg-P3 | Rood en wit Kwik
informacje sa dostepne na zadanie lub na stronie www.

gvs.com.
» Filtry z oznaczeniem ,R” nadaja sie do ponownego uzycia
i 53 przeznaczone do stosowania przez czas diuzszy niz
jedna zmiana.

» Filtry z oznaczeniem ,D" s3 odpome na zatykanie pylem.
» Filtry z oznaczeniem ,NR” nie powinny byé stosowane
przez czas diuzszy niz jedna zmiana.

Klasa 1 N‘i‘j;""‘:'c'}i"“ Maks. 0,1% objetosciowo
Srednia

Kasa2 | oo i | Moks08 % e

Kiasa 3 WVS::;‘;‘:;?“C Maks. 1,0 % objetosciowo

» QOchrona zapewniana przez filtr klasy 2 i 3 obejmuje ochro-
ne zapewniana przez odpowiedni filt nizszej klasy lub klas.
» Filtry gazowe typu AX i SX oraz filtry specjalne nie sa
Klasyfikowane.

DOBOR OCHRONY DROG ODDECHOWYCH

» Sprzet do ochrony drég oddechowych musi by¢ dobierany

» Een combinatie van verschillende soorten gasfilters is
mogelijk, informatie is op aanvraag of via www.gvs.com
beschikbaar.

» Filters gemarkeerd met "R" zijn herbruikbaar en bedoeld
om gedurende meer dan één shift te worden gebruikt.

» Filters gemarkeerd met "D" zijn bestand tegen verstopping
door stof.

» Filters met de aanduiding "NR" mogen niet voor meer dan
één shift worden gebruikt.

Lage adsorpteca | Maximaal 0,1 % van
Kasse 1
paciteit het volume
Gemiddelde adsorptio- | Maximaz 0,6% van het
Kiasse 2 capaciteit volume
Fioge adsorpteca | Maximaal 10 % van
Kiasse 3 paitei het volume

» Bescherming geboden door een Klasse 2 en 3 filter omvat
die geboden wordt door de overeenkomstige filter van lagere
Klasse of klassen.

» Type AX en SX gasfilters en speciale filters zijn niet

przez osobg z
obecnymi w mijscu pracy oraz z stezeniami substancji
niebezpiecznych.

» Wytyczne dotyczace doboru i uzytkowania sprzetu moga,
sig roznic w zaleznosci od kraju. Przed uzyciem nalezy
Zzawsze sprawdzié, czy dobor sprzetu do planowanego
zastosowania spefnia krajowe wymagania.
INSTRUKCJE DOPASOWANIA
A. Maska oddechowa musi zosta¢ sprawdzona przez
uzytkownika przed kazdym uzyciem i po uzyciu, w celu
upewnienia sie, czy jest ona w dobrym stanie i czy membrany
zaworu oraz filtry sa prawidtowo osadzone.
B. Zdja¢ okulary (jesli sa). Jesli zarost wychodzi poza
brzeg maski, nie bedzie mozliwe uzyskanie skutecznego
uszczelnienia. Moze by¢ konieczne uzycie innego sprzetu
ochrony drég oddechowych.
© Zdja¢ z6tte zaslepki uszczelniajace z przedniej czgsci
filtra i zaworu wewnatrz czesci twarzowej. @ Chwyci¢ maske
oddechowa jedna reka, a dolny pasek nagtowny druga
reka. Przelozy¢ pasek naglowny na gowe tak, aby znalazt
sig wokot szyi. @ Zatozy¢ maske oddechowa na usta i
nos, nastepnie unies¢ gérmy pasek naglowny i umiesci¢ go
na czubku glowy, aby zamocowac maske oddechowa. @
Chwyci¢ korice gémego paska naglownego obok klamry
maski oddechowej i delikatnie pociagnac w kierunku tytu
glowy w celu dociagnigcia. ©® Chwyci¢ korice dolnego paska
naglownego obok klamer maski oddechowej i delikatnie
pociagnaé w kierunku tylu glowy w celu dociagniecia.
» NALEZY SPRAWDZAC DOPASOWANIE MASKI DO
TWARZY przy kazdym uzyciu maski, w celu zapewnienia,
e maska oddechowa jest umieszczona prawidiowo i
dociagnigta na tyle, aby nie dopuscic do przeciekow
powietrza pomigdzy maska oddechowa a twarza. ®
PODCISNIENIOWA KONTROLA DOPASOWANIA: Zakryé
palcami lub dionia otwory wentylacyjne obu filtrow i wykona¢
wdech. Jesli czes¢ twarzowa lekko sig zapada i nie jest
obserwowany Zaden przeciek powietrza pomiedzy twarza a
czgscia twarzowa, uzyskano odpowiednie dopasowanie. W
przypadku stwierdzenia przecieku powietrza zmieni¢ poloze-
nie maski oddechowej na twarzy iflub ponownie dopasowat
elastyczny pasek, aby wyeliminowac przeciek.
® Gdy maska oddechowa nie jest uzywana, nalezy zawsze
upewnic sig co do tego, Ze zalozone sq Zolte zaslepki
chroniagce filry (zaréwno w przednie] czesci filra, jak i na
zaworze wewnarz czesci twarzowej).
CZYSZCZENIE
» Po kazdym uzyciu nalezy wyczyscic i zdezynfekowa¢
czes$é twarzowa i zewnetrzna skorupe filtra z wkiadem
migkka §ciereczka zwilzona letnia woda z mydiem.
® Maske oddechowa mozna tez wyczyscic pod biezacq
woda, UPEWNIAJAC SIE wezesniej, ze zalozone sa 20ite
zaslepki uszczelniajace. Po wyczyszczeniu pozostawic do

igcia na powietrzu w j atmosferze.

MANUTENGAO

» Amanutengdo e 0 exame minuciosos devem ser efetuados
pelo menos uma vez por més e registados.

» Desmonte o respirador, removendo os filtros, as correias da
cabega e os diafragmas da valvula flexivel.

» NAO tente desmontar os cartuchos de filtro, aplique as
tampas de protegdo amarelas para evitar a entrada de agua
durante a limpeza.

» Limpe o revestimento exterior do filtro de cartucho com
um pano macio humedecido em 4gua com sabéo suave. Ou
limpe o fltro de cartucho com agua corrente e deixe-o secar
a0 ar numa atmosfera nao contaminada.

» Mergulhe os outros componentes do respirador em 4gua
morna com detergente neutro e esfregue suavemente com
uma escova macia. Em seguida, passe os componentes
por 4gua limpa e deixe-0s secar ao ar numa atmosfera ndo
contaminada.

ARMAZENAMENTO, TRANSPORTE E ELIMINAGAO

» O aparelho de protecao respiratoria deve ser guardado

e transportado fora da agao direta da luz solar, afastado de
fontes de alta temperatura e em atmosfera seca e fresca,
auma temperatura entre -10°C e 40°C, em ambiente nao

confezione originale.
» | prodotti devono essere gettati al raggiungimento

della data di scadenza. La conservazione o il trasporto in
condizioni diverse da quelle specificate possono influire
sulla durata del periodo di validita.Smaltire maschere e filtri
in base alla sostanza filtrata in conformita con le norme
vigenti sul trattamento dei rifiuti.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI

» |l respiratore GVS Elipse, costituito da una semimaschera
con filtri: A NON fornisce ossigeno. A NON fornisce
alcuna protezione contro i rischi derivanti dall'ossigeno

e dall'aria arricchita di ossigeno. A\ NON UTILIZZARE

in atmosfere contenenti un volume di ossigeno inferiore

al 19,5%. A\ NON UTILIZZARE se il

e na sua embalagem original.
» Os produtos devem ser descartados quando atingirem o
seu prazo de validade. O armazenamento ou transporte em
condigdes que ndo sejam as especificadas podem afetar o
prazo de validade. Descarte-se das mascaras e filtros de
acordo com a substancia filtrada e em conformidade com os
regulamentos atuais de tratamento de residuos.
AVISOS E LIMITAGOES
» O aparelho de protegao respiratéria GVS Elipse, que
consiste em meia méscara e filtros: A NAO fornece oxigénio.
A NAOQ oferece protegéo contra os perigos do oxigénio e
de atmosferas enriquecidas em oxigénio. A NAO UTILIZAR
©em atmosferas com menos de menos de 19,5% de oxigénio
em volume. A NAO UTILIZAR quando o contaminante/a
sua for ou exceder 10xLMA

concentrazione & sconosciuto/a o eccede 10xTLV. A
NON UTILIZZARE in atmosfere che possono diventare
immediatamente pericolose per la salute e la vita. A NON
UTILIZZARE in atmosfera esplosiva o in luoghi con elevati
livelli di calore. A NON UTILIZZARE per la protezione
contro sostanze mancanti delle adeguate avvertenze su
proprieta quali odore e sapore. A NON UTILIZZARE per
scopi di fuga. A NON UTILIZZARE con barba o peli del
viso che impediscono il contatto diretto tra il viso e il bordo
del respiratore. A NON UTILIZZARE filtri 0 maschere
che hanno superato la data di scadenza (indicata sulla
confezione). /A NON UTILIZZARE filtri danneggiati. A
NON alterare il respiratore in alcun modo. /A NON tentare
di sostituire le valvole. /A NON pulire o disinfettare i filtri
antiparticolato. A Eseguire SEMPRE un controllo della
pressione di tenuta sul viso prima di ogni utilizzo. Se il
controllo fallisce, la maschera potrebbe essere difettosa o
richiedere la sostituzione in base alla durata, alla frequenza
di utilizzo e di sostituzione deii filtri. A L'uso di dispositivi
di protezione delle vie respiratorie antigas o combinati, in
particolare di quelli che non sono direttamente collegati

al facciale, durante il lavoro con l'uso di fiamme libere o
gocee di metallo liquido pud causare gravi rischi a causa
dell'accensione dei filtri contenenti carbone che possono
generare elevati livelli di sostanze tossiche.

(valor-limite maximo admissivel). A NAO UTILIZAR em
atmosferas que possam implicar um perigo imediato para a
saude e a vida. A NAO UTILIZAR em atmosferas explosivas
ou na presenga de niveis de calor elevados. 4 NAQ
UTILIZAR como protegéo para substancias que ndo possuam
sinais de aviso adequados, tais como para o odor ou o sabor.
A NAO UTILIZAR para fins de evacuagao. A NAO UTILIZAR
se usar barba ou se os pelos do rosto impedirem o contacto
direto entre o rosto e a borda do aparelho de protegéo
respiratoria. A\ NAO UTILIZAR fltros ou mascaras que
tenham excedido o seu prazo de validade (ver a embalagem).
A\ NAO UTILIZAR filtros danificados. A NAO MODIFICAR o
aparelho de protegéo respiratéria de nenhum modo. 2\ NAO

KONSERWACJA

» Co najmniej raz w miesiacu nalezy dokonywaé dokladnej
konserwacji i kontroli, a czynnosci te nalezy rejestrowac.

» Rozmontowa¢ maske oddechowa, wyjmujac filtry, zdejmu-
jac paski naglowne i elastyczne membrany zaworu.

» NIE probowac rozmontowywac wktadow filtracyjnych,
zalozy¢ 26Mte zaslepki uszczelniajace, aby zapobiec wnikaniu
wody podczas czyszczenia.

» Czyscié zewnetrzng skorupe filtra z wkiadem, uzywajac
migkkiej Sciereczki zwilzonej letnia woda z mydiem. Filtr

z wkladem mozna tez czy$cié pod biezaca woda. Po
wyczyszczeniu pozostawié do wyschnigcia na powietrzu w
niezanieczyszczonej atmosferze.

» Zanurzy¢ pozostale elementy maski oddechowej w cieplej
wodzie z neutralnym detergentem i delikatnie wyszorowa¢
je migkka szczoteczka. Nastgpnie wyplukac elementy w
czystej wodzie i pozostawi¢ do wyschnigcia na powietrzu w
niezanieczyszczonej atmosferze.

PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | UTYLIZACJA

mot specifika gaser, angor, dammpartiklar, damm,
dimma och angor av alla slag, inklusive bakterier och
virus i enlighet med filterbeskrivningen och fargerna pa
filtrets mérkning.

yyppisilt pdlyilta,
sumuilta ja hoyryilta, mukaan lukien bakteerit ja virukset,
kun se on ilmoitettu suodatinkuvauksessa ja osoitettu
vareilld, jotka ndytetaan suodattimen efiketissa.

GVS ELIPSE LAVPROFILS KOMBINERT ANDE-
DRETTSVERN MOT GASSER OG PARTIKLER

» Les denne bruksanvisningsbrosjyren far du bruker
andedrettsvernet.

» GVS Elipse andedrettsvern er en godkjent halvmaske
i henhold til europeisk standard EN 140:1998 og for-
ordning (EU) 2016/425. Filtrene er godkjent i samsvar
med europeisk standard EN 14387:2004 + A1:2008
og forordning (EU) 2016/425. Enheten er kun godkjent
il yrkesmessig anvendelse nar elementene ovenfor
brukes sammen.

BRUKSOMRADER

» Elipse-halvmaske brukes sammen med et sett

med 2 like filtre, som beskytter mot spesifikke gasser,
damper, giftige stevpartikler, stav, take og reyk av alle
typer, inkludert bakterier og virus der dette er angitt i
filterbeskrivelsen og indikert med fargene som vises
pé filteretiketten.

GVS ELIPSE LAVPROFIL KOMBINERET GAS 0G
PARTIKULZERT ANDEDR/TSV/ERN

» Laes denne brugervejledning, inden du bruger
andedraetsveernet.

» GVS Elipse andedreetsvaemn er en godkendt halv-
maske i overensstemmelse med europaeisk standard
EN 140:1998 og forordning (EU) 2016/425. Filtrene er
godkendt i overensstemmelse med europagisk standard
EN 14387:2004 + A1:2008 og forordning (EU) 2016/425.
Enheden er kun godkendt til erhvervsmaessige anven-
delser, nar de ovennasvnte emner bruges sammen.
ANVENDELSER

» Elipse-halvmasken bruges sammen med et szt af 2
ikke-leverede filtre for at give beskyttelse mod specifikke
gasser, dampe, giftige stovpartikler, stav, tage og dampe
af alle typer, herunder bakterier og vira, hvor det er
angivet i filterbeskrivelsen og angivet med farverne, der
vises pa filteretiketten.

Farliga och gifiga dammpartikiar. Vaaraliset ja myrkyliset polyhivkka- Farige 0 gitige stovpartikler. Stov, Farlige og gifige stovpartikler.
Damm, dimma och &ngor av ala slag, set. Kalkentyyppinen poly, sumu ja take og reyk av alle typer, inkludert Stov, tége og dampe af alle typer,
P3 Vitt | inkiusive bakterier och virus. Det ger ) hoyry, bakeertja virukset mukaan P3 Huit bakterier og virus. Dekker ogsa P3 Hvid | inklusive baklerier og vira. Deckker
&ven samma skydd som fiter i Kiass Valkoinen - { . \en. Kattaa myds suojaksen, beskyttelsen som gis av flre i de 0gsé beskyttelsen fra lavere Klasse
P2ach P1 jonka tarjoaa alemman luokan P2- ja Javere Kassene P2 0g P1 — kPZ' o P""‘;'e -
Organiska gaser och angor med en P1-suodattimet Organiske gasser og damper med rganiske gasser og dampe me
A B oh angg A Brun °
el kokpunkt pi > 65 °C Orgaaniset kaasutja Foyry, A Brun kokepunkt > 65 °C kogepunkt > 65° C
B Gra Inorganiska gaser och &ngor A Ruskea joiden kiehumispistee > 65 °C B Gra Uorganiske gasser og damper B Gra Uorganiske gasser og dampe
£ aul Svaveldioxid och andra syrahaltiga B Harmaa Epéorgaaniset kaasut ja hoyryt E Gul Svoveldioksid og andre sure gasser E Gul Svovidioxid og andre sure gasser
gaser och angor N RIKKidioksidi ja muut happamat og damper __og dampe _
Ammoniak och organiska ammo- efiainen kaasut ja hoyryt ‘Ammoniakk og organiske ammoni- Ammoniak og organiske ammoni-
K Gron ’ K Gromn K Gron \
niakderivat [ Ammoniaki  orgaaniset ammoni- adderivater ivater
Gaser och angor fran organiska K Vitred 2k Gasser og damper fa organihe Gasser og dampe Ira organiske
AX Bun | sammansatiningar med lag kokpunkt Kaasulja hoyryt orgaansista AX Brun forbindelser, med lavt kokepunkt AX Brun forbindelser med lavt kogepunkt
- AX Ruskea | yhdisteista, joila alhainen kiehu- <65°C § _=65°C
NO-P3_| _Blavit_| _Kvaveoxider, Lex. NO, NO2, NOX mispiste < 65 °C vors | sam Nirogenoksider, ok, NO, NO-P3_| Bia-hvid_| Kaslslofoxider, f.oks. NO, NOZ NOX
HgP3 | Roavi Kvicksil inivalkor - i ; NO2, NOx HgP3 | Red-hvid Kiksolv
gPs | Root | e NOPg | SO | gyt esim. NO, NO2, NOxX T I o ¢ - - -
» En blandning av olika typer av gasfilter kan anvéndas. g od-vi Wikksolv, » En af forskellige er mulig,
Om du behdver mer information kontaktar du oss eller Hgpg | Punavalkol- Elohopea »En inasjon av forskjellige er er pa eller via
besdker www.gvs.com. mulig. Mer informasjon pa foresparsel eller via www. WWW.gVs.com.

» Filter mérkta med "R” kan &teranvéndas och &r avsed-
da att anvéndas i mer &n ett skift.

» Filter mérkta med "D” &r resistenta mot att tdppas

till med damm.

» Filter mérkta med "NR” far inte anvéndas i mer

4&n ett skift.

Wass | |49 adsopton- Hogst 0.1 % masskon-
skapacitet centration
Medelnog adsorption- | Hogst 0.5 % masskon-
Klass 2 :
skapacitet centration
Wass3 | Hogadsorption- | Hogst 1.0 % masskon-
skapacitet centration

» Filter i klass 2 och klass 3 ger samma skydd som filter
ien lagre klass.

» Gasfilter och specialfilter av typen AX och SX ar inte
klassificerade.

VALJA ANDNINGSSKYDD

» Andningsskydd maste véljas av en behdrig person

» Erilaisten kaasusuodatintyyppien yhdistelmé on
mahdollinen, tietoja on saatavissa pyynndsta tai sivustolta
WWw.gvs.com.

» Kirjaimella "R" merkityt suodattimet ovat uudelleenkay-
tettavia ja niitd on tarkoitettu kdytettavaksi useammassa
kuin yhdessa vuorossa.

» Kirjaimella "D" merkityt suodattimet kestavat polyn
aiheuttamaa tukkeutumista.

» Kirjaimilla "NR” merkittyja suodattimia ei saa kayttaa
useammassa kuin yhdessa vuorossa.

Luokka 1 | Alhainen adsorptiokyky Emg‘vﬂmgga%
Luokka2 Keskisuur Enintaan 05 %

adsorptiokyk tiavuudesta
Luokka 3 | Korkea adsorptiokyky Emg:m;s?a/ﬂ

» Luokan 2 ja Luokan 3 suodattimen tarjoama suojaus
siséltaa vastaavan alhaisemman luokan tai luokkien

som &r bekant med farorna pa

SELECTIE VAN ADEMHALINGS:

» Ademhalings-bescherming moet worden gekozen door
een competente persoon die bekend is met gevaren op de
werkplek en hun concentratie.

» Richtlijinen voor de selectie en het gebruik kunnen per land
verschillen. Controleer altijd voér gebruik of uw selectie voor
de bedoelde toepassing voldoet aan de nationale vereisten.
MONTAGE-INSTRUCTIES

A. Het ademhalingsapparaat moet vé6r en na elk gebruik
door de drager worden geinspecteerd om te verzekeren dat
het in goede staat verkeert en de klepdiafragma's en filters
correct zijn geplaatst.

B. Verwijder de bril (wanneer gedragen). Als gezichtshaar
voorbij de rand van het masker gaat, wordt een effectieve
afdichting niet bereikt. Alternatieve RPE kan vereist zijn.

@ Verwijder de gele beschermende afdichtingskappen

van de voorkant van het filter en van het ventiel in het
gelaatsstuk. @ Pak het masker met één hand vast en

de onderste hoofdband met de andere hand. Plaats de
hoofdband over uw hoofd en laat deze om de nek rusten.

@ Plaats het masker over mond en neus, til vervolgens

de bovenste hoofdband op en plaats het over de kruin

van het hoofd om het masker te ondersteunen. @ Pak de
uiteinden van de bovenste hoofdband vast bij de gesp van
het masker en trek deze voorzichtig naar de achterkant van
het hoofd om hem vast te maken. ® Pak de uiteinden van
de onderste hoofdband vast bij de gespen van het masker
en trek deze voorzichtig naar de achterkant van het hoofd
om hem vast te zetten.

» VERIFICATIE VAN HET MAKSER; controleer elke keer
dat het masker wordt gedragen om te zorgen dat het masker
goed en strak genoeg zit om luchtlekkage tussen het masker
en het gezicht te voorkomen. ® NEGATIEVE DRUKCON-
TROLE: Bedek de ventilatieopeningen van beide filters

met de vingers of handpalm en adem in. Als het gelaatstuk
enigszins inklapt en er geen luchtlekken tussen het gezicht
en het gelaatstuk worden gedetecteerd, is een goede pas-
vorm bereikt. Als luchtlekkage wordt gedetecteerd, plaatst

u dan het masker op het gezicht en / of stelt u de elastische
band opnieuw af om de lekkage te elimineren.

@ Als het ademhalingsmasker niet in gebruik is, zorg er
altijd voor dat de gele beschermkappen zijn aangebracht
om de filters te beschermen (zowel aan de voorkant van het
filter als aan de ventielzijde van het gelaatstuk).

REINIGEN

» Reinig en desinfecteer na elk gebruik het gelaatstuk en
de buitenkant van het patroonfilter met een zachte doek
bevochtigd met zacht zeepwater.

Of reinig het ademhalingsmasker onder stromend

water en zorg er daarbij voor dat de gele beschermende
afdichtingskappen zijn aangebracht. Laat het vervolgens aan
de lucht drogen in een niet-verontreinigde atmosfeer.
ONDERHOUD

» Grondig onderhoud en onderzoek moeten minstens één
keer per maand worden uitgevoerd en i

» Riktlinjerna for att valja
sig at mellan olika lander. Kontrollera alltid i forvag
att ditt val av andningsskydd uppfyller alla tillampliga
nationella krav.
PASSNINGSINSTRUKTIONER
A Anva méste kontrollera fore och
efter att det anvénds for att sékerstalla att det &r i gott
skick, och att ventiimembranen och filtren sitter rétt.

B. Ta av dgonskyddet (om det anvands). Om ansiktshar
hamnar utanfér kanten pa masken kommer den inte att
sitta tatt. Alternativt kan RPE behdvas.

@ Ta bort de gula skyddstétningslocken fran filtrets
framsida och ventilen pa insidan av frontstycket. @

Hall filterskyddet i en hand och det nedre pannbandet
med den andra handen. Dra pannbandet dver huvudet
och lat det hénga runt halsen. ® Sétt filterskyddet Gver
munnen och nésan, och dra det dvre pannbandet Gver
hjassan for att halla uppe filterskyddet. @ Fatta andarna
pa det Gvre pannbandet i spannet och dra det forsiktigt
mot baksidan av huvudet for att dra at det. © Fatta
4ndarna pa det nedre pannbandet i spannena och dra
det forsiktigt mot baksidan av huvudet for att dra at det.
» KONTROLLERAATT MASKEN SITTER TATT varje
gang den ska anvandas sa att filterskyddet sitter tétt
nog for att férhindra att luft Iacker mellan filterskyddet
och ansiktet. ® KONTROLL AV UNDERTRYCKSAN-
PASSNING: Tack ventilationsoppningama pa bada
filtren med fingrarna eller handflatan och andas in. Om
ansiktsdelen faller ihop nagot och inga luftiackor mellan
ansiktet och ansiktsdelen upptécks har korrekt passform
uppnéatts. Om du kanner att luft lacker justerar du
filterskyddet pa ansiktet och/eller justerar resa

gvs.com.

» Filtre merket med "R" kan brukes pa nytt og er ment &
kunne brukes pa mer enn ett skift.

» Filtre merket "D" er motstandsdyktige mot tilstopping
avstov.

» Filtre merket med "NR" kan ikke brukes pa mer

enn ett skift.

» Filtre maerket "R" kan genbruges og er beregnet til at
blive brugt til mere end en vagt.

» Filtre maerket "D" er modstandsdygtige over for
tilstopning af stov.

» Filtre market "NR" ma ikke bruges til mere end

en vagt.

Lav adsorption-

["Ti] KULLANIM TALIMATLARI / TURKISH

GVS ELIPSE DUSUK PROFIL KOMBINE GAZ VE
PARGACIK EMNIYET SOLUNUM AYGITI

» Solunum aygitini kullanmadan énce bu Kullanict
Talimatlar kitapgigini okuyun.

» GVS Elipse emniyet solunum aygitr, Avrupa Standardi
EN 140:1998 ve 2016/425 Yonetmeligi (AB) uyarinca
yarim maske olarak onaylidir. Filtreler Avrupa Standardi
EN 14387:2004+A1:2008 ve 2016/425 Yonetmeligi
(AB) uyarinca yarim maske olarak onaylidir. Cihaz,

[[i] MHCTPYKLWUY MO MPUMEHEHVIO | RUSSIAN
KOMBUHWPOBAHHbIM HU3KOMPOOUTbHbIM PECTIA-
PATOP 3ALLUTLI OT FA3A M MMKPOUACTHL| GVS ELIPSE
» Tlepen NpHMEHEHHEN DECTUPRTOPa OGHEKOUBTECS C JTHIMA
VHCTPYKUMAMM NoNb30BaTens.

» BauyTibih pecnnparop GVS Elpse npencrasnser coboit

ar nonymacky 8 c it
crasgaprom EN 140:1998 n Pernanenrom (EU) 2016/425.
OWTLTP ATTECTORGHb! B COOTBRTCTBM G EBPONEHGM Crat
papTom 14387:2004+A1:2008 u PernamerTom (EU) 2016/425.
ViaEene aTTECTOREHO ToMs0 AR DOGDeCcHORanLHOT

sadece yukaridaki Grtinler birlikte I mesleki
uygulamalar iin onaylidir.

UYGULAMALAR

» Elipse yarim maske, filtre agiklamasinda belitildiginde
ve filtre etiketindeki renklerle gosterildiginde belirli
gazlara, buharlara, toksik toz pargaciklarina, toza, sise
ve burada belirtilen bakterileri ve viriisleri de kapsayan
her tiirli dumana kars koruma saglayacak sekilde 2 set
elsiz filtre ile birlikte kullanilir.

Taw, rae nep BolLe
UCTIONb3yIOTCS COBMECTHO.

OBMACTH MPUMEHEHUSA

» Monymacka Elipse NpUMEHSETCS C KOMNNEKTOM 2 yHUBep-
CanbHbIX (UNETPOB, OGECTEYBAR 3ALLYTY OT KOHKPETHBIX
12308, N1aPOB, TOKCA|HLIX NbINEBUIHLIX YACTUL, MbINA, TyMaHa
W vicnapeHwii Boex TUMOB, BKK4as GakTepuy v BUPYCbI,
NlepeuCrIeHHble B ONACaHIM BTPa 1 0B03HAYEHHbIE
LBETHOW MapK/DOBKO/t Ha STUKETKE (DUMTbTpa,

Onachble 1 TOKCHUHblE

NIZKOPROFILOVY OCHRANNY RESPIRATOR GVS
ELIPSE S KOMBINOVANYM FILTREM PROTI PLYNUM
ACASTICIM

» Pfed pouzitim respiratoru si prectéte tuto uZivatelskou
prirucku.

» Ochranny respirator GVS Elipse je polomaska schvalena
v souladu s evropskou normou EN 140:1998 a s nafizenim
(EU) 2016/425. Tyto filtry jsou schvalené v souladu

s evropskou normou EN 14387:2004 + A1:2008 a s
nafizenim (EU) 2016/425. Toto zafizeni je schvalené pro
pracovni pouziti, pouze pokud jsou vyse uvedené polozky
pouzivany spolecné.

pouzti

» Polomaska Elipse se pouziva spolu se sadou 2 filtri
uréenych k pouZiti bez ruéni manipulace, aby poskytovala
ochranu pred specifickymi plyny, parami, toxickymi pra-
chovymi Casticemi, prachem, mlhou a vypary vsech typt,
véetné bakterii a vird, pokud jsou uvedeny v popisu filtru a
vyznaceny barvami uvedenymi na Stitku filtru.

Nebezpetné a toxické prachové
Tehlikeli ve toksik toz parcaciklari. MbineBuaHbie 4acTuubl. Meinb, gastice. Prach, miha a vipary viech
Toz, sis ve bakteriler ve virisler TYMaH W Napel BCEX TAOB, BKTI0|as P3 Bila | typd, véetns bakterit a vird. Zahmnu-
o . e dahil her i duman. Ayni P3 Benbiii | Gaxtepu u eupyce. FapanTupyer Pt cchran sytovanou il
eyaz zamanda daha disik siniftaki P2 Takke 3alry, oecrieunszemylo o s iy prapn
ve P filtrleriyle saglanan korumayi unbTamy Gonee HiKOTO knacca - R -
psar P21 P1 A Hnada ‘Organické plyny a pary, s
| Kaynama noktas: = 65°C olan & | Koomensi | OPraHMece raski napsi bodem varu 2 65 €
A | Kahverengi organik gazlar ve buharlar P TouKOl KHNEHIs 2 65°C 8 Sedd Anorganické plyny a pary
B Gri inorganik gazlar ve buharlar B Cepbii OpraHiyeckite rasbl ¥ naps! 3 Huta Oxid s‘?“é‘iyaﬂ;é kyselé
nya
c B Silfir Dioksit ve diger asidik gaziar € Wermoii Meyoxucs ceps v Apyrvie LA
ar o bahar \GHOTH fash  cnapers X Jeend ‘Amoniak a ovgan\;ké derivaty
oniaky
‘Amonyak ve organik amonyak i Ak u op - -
K Yesil irovier K SeneHsit [ — ) Plyny a péry z organickjch
: AX Hnéda sloucenin s nizkou teplotou
< 65C ol oo | Tasbi v nenapenns opramseonx 650
AX | Kahverengi | K@ynama noktas: < g AX | Kopusmesin | coepwHenni G Hskoit Tosko _ _
ik bilesiklerden gazlar ve buharlar nets < 65°C NO-P3_| Modrobila_| Oxidy dusiku, napf. NO, NO2, NOx
NO-P3 | Mavi-Beyaz | Nitrojen oksitler (NO, NO2, NOx gibi) NOP3 | Cuve-enmi | OrCTbl a30Ta, Hanpuep, NO, HgP3 | Cervenobild Riut
Hg-P3 | Kirmizi-Beyaz Civa » Je mozné pouZit kombinaci riiznych typl protiplynovyct
g y: Je mozné pouzit kombi tznych typd protipl h
P—— - KpacHo- i j ispozici na vyzédani
» Farkl gat filre tirlerinin kombinasyonu da Hg-P3 Epem’m Py filtrd, informace jsou k dispozici na vyzadani nebo na www.

mimkndir; bilgiyi talep Gzerine veya www.gvs.com
adresinden edinebilirsiniz.

» "R" isaretli filtreler tekrar kullanilabilir ve bir vardiyadan
daha fazla kullanim amaglidir.

» "D" isaretli fitreler toz gina kargt

» TPeayCMOTPEHO COYETaHHE ra30BbIX (UMLTPOB PASTHUHEIX
TUNOB, MHAIOPMALUS PEAOCTABAAETCH N0 3ANPOCY, M
ony6nuKoBaHa Ha caiiTe WWW.gvs.com.

» OUNBTPI C MAPKUPOBKO/ «R» PACCHHTAHSI HA HEORHOKPAT-

» "NR" isarefi filtreler bir vardiyadan daha uzun
kullanilamaz.

Klasse 1 skapaciel Maks. 0,1 volumenprocent
Lav absorpsjon- Disilk adsorpsiyon
Klasse 1 Maks 0,1 volumprosent 9
skapasitet P P Vedum Vs, 05 sinif 1 e Hacmen maks. %0,1
Klasse 2 Medium absorpsjon- Maks 0,5 volumprosent aammm"SkaPaE“el Sinif2 Orta H Ks. %0.5
skapasitet g asse3 | M9 kadsou:u:m ek, 10 02 | corpsiyon kapasiesi lacmen maks. %0,
Hoy absorpsjon- skapacie! Yiiksek adsorpsiyon
Kiesse 3 Maks 1,0 volumprosent - %
skapasttet P » leveret af klasse 2 og 3 filter inkluderer Sini's kapasitesi Hacmen maks. %1.0

» Beskyttelsen som gis av filtre i klasse 2 og 3
inkluderer beskyttelsen for tilsvarende filter fra lavere
Klasse eller klasser.

» Gassfiltre av type AX og SX og spesielle filtre er
ikke klassifisert.

» Patevan henkilon, joka on perehtynyt tydpaikan vaaroi-
hin ja niiden pitoisuuteen, on valittava hengityssuojain.
» Ohjeet valintaan ja kayttoon voivat vaihdella maittain.
Tarkista ja varmista aina ennen kayttod, ettd valintasi
tarkoitettuun kayttdsovellukseen vastaa kansallisia
vaatimuksia.
PUKEMISOHJEET
A. Kéyttajan on tarkistettava hengityssuojain ennen
kayttoa ja sen jalkeen hyvan toimintakunnon ja venttii-
likalvojen ja suodattimien asianmukaisen asennuksen
varmistamiseksi.

B. Poista silmélasit (jos niita kaytetaan). Jos kasvojen
karvoitus ylittaa naamarin reunan, tehollista tiiviytta ei saa-
vuteta. Vaihtoehtoinen hengityssuojain voi olla tarpeen.

@ Poista keltaiset suojakorkit suodattimen etuosasta ja
etukappaleen sisall olevasta venttiilista. @ Tartu hengi-
uojaimeen yhdella kadelld ja alempaan paahihnaan

la kédella. Veda paahihna paasi yli ja anna sen
niskan ym Aseta hengityssuojain suun ja
nenan padlle, ja nosta sitten ylempi paahihna ja aseta se
péalaellesi tukemaan hengityssuojainta. @ Tartu ylemman
paahihnan paihin hengitysuojaimen soljessa ja veda niita
varovaisesti paan taakse ja kirista. © Tartu alemman
paahihnan paihin hengitysuojaimen soljissa ja veda niité
varovaisesti paan taakse ja kirista.
» TARKISTA ISTUVUUS KASVOILLE joka kerta, kun
kaytat naamaria varmistaaksesi, ettd hengityssuojain
istuu asianmukaisesti ja on riittévan tiukka estamaan
iimavuodot suojaimen ja kasvojen valista. ® ALIPAINEEN
SOPIVUUDEN TARKISTUS: Peitd molempien suod:

sa att filterskyddet slutar lacka.

@ Nar andningsskyddet inte anvéands ska du alltid se

{ill att de gula skyddslocken &r pasatta for att skydda

filtren (bade pa framsidan av filtret och pa ventilen inuti

ansiktsskyddet).

RENGORING

» Rengor och desinficera ansiktsdelen och filterpatro-

nens ytterhole efter varje anvandning med en mjuk

trasa fuktad med milt tvalvatten.

Eller rengor andningsskyddet under rinnande vatten,

se till att de gula skyddslocken sitter p& och lat det

sedan lufttorka i en icke-fororenad mil

UNDERHALL

» Grundligt underhall och undersckning ska géras minst

en gang i manaden och loggas.

» Demontera andningsskyddet genom att ta bort filtren,
och de flexibla

» Forsok INTE att demontera filterpatronerna, satt pa de

» Demonteer het ademhalingsmasker door de filters, hoofd-
banden en flexibele ventielmembranen te verwijderen

» Probeer de filterpatronen NIET te demonteren, breng de
gele beschermende afdichtingskappen aan om binnendrin-
gen van water tijdens het reinigen te voorkomen.

» Reinig de buitenkant van het patroonfilter met een zachte
doek bevochtigd met zacht zeepwater, of reinig het patroon-
filter onder stromend water en laat het vervolgens aan de
lucht drogen in een niet-verontreinigde atmosfeer.

gula for att forhindra att vatten tranger in
under rengdringen.

» Rengor filterpatronens yttre skal med en mjuk trasa
fuktad med milt tvalvatten. Eller rengor filterpatronen
under rinnande vatten och lat den sedan lufttorka i en
icke-kontaminerad atmosfar.

» Doppa andningsskyddets 6vriga komponenter

i varmt vatten med neutralt rengdringsmedel och
skrubba férsiktigt med en mjuk borste. Skolj sedan

i rent vatten och lat dem lufttorka i en

» Dompel de andere van het

apparaat onder in warm water met neutraal wasmiddel

en schrob zachtjes met een zachte borstel. Spoel de
componenten vervolgens af in schoon water en laat ze aan
de lucht drogen in een niet-verontreinigde atmosfeer.

OPSLAG, VERVOER & VERWIJDERING

» Maske oddechowa nalezy i
tak, aby nie byta narazona na $

» Het moet worden en

sloneczne, z dala od zrodet ciepta, w chodnym i suchym
migjscu, w 0d-10°C do 40°C, w

czonym otoczeniu i w oryginalnym opakowaniu.

» Produkty nalezy wyrzuci¢, jesli uptynie ich data waznosci
Przechowywanie lub transport w innych warunkach niz
okreslone moze wplywac na okres eksploatacii. Maski i filtry
nalezy utylizowa¢ w zaleznosci od filtrowanej substancji,
2zgodnie z obowiazujacymi przepisami dotyczacymi utylizacji
odpadow.

OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA

» Maska oddechowa GVS Elipse, skiadajaca sig z péimaski
zfiltrami: A\ NIE dostarcza tlenu. A\ NIE zapewnia ochrony
przed zagrozeniami zwiazanymi z tlenem i atmosfera wzbo-
gacona w tlen. A\ NIE UZYWAC w atmosferze zawierajacej
mniej niz 19,5% objetodciowych tlenu. A NIE UZYWAC,
jesli substancja stanowiaca zanieczyszczenie nie jest
Znana, jej stezenie nie jest znane lub przekracza 10xTLV.
A NIE UZYWAC w atmosferze, kiora moze stwarzaé
bezposrednie zagrozenie dla zdrowia i zycia. A\ NIE
UZYWAC w atmosferze wybuchowej lub przy utrzymywaniu
sie wysokiej temperatury. A\ NIE UZYWAC do ochrony przed
substancjami, w przypadku ktérych nie ma wystarczajacych
sygnaféw ostrzegawczych, takich jak zapach lub smak. A
NIE UZYWAC do celow ewakuacyjnych. & NIE UZYWAC
w przypadku jesli broda lub zarost na twarzy uniemozliwia
bezposredni kontakt pomigdzy twarza a krawedzia maski
oddechowej. /A NIE UZYWAC filtrow ani masek, dla kiérych
uplynefa data waznosci (patrz opakowanie). A NIE UZYWAC
uszkodzonych filtrow. A\ NIE dokonywac zadnych zmian

tentar substituir as valvulas. A NAO limpe nem desinfet
filtros de particulas. A Antes de cada utilizagao, EFETUE
sempre uma verificagdo da pressao exercida sobre o rosto.
Se esta verificagao falhar, a mascara pode estar defeituosa
ou precisar de ser substituida, dependendo da sua idade,
frequéncia de utilizagdo e da substituigao dos filtros. A O
uso de dispositivos de protegao respiratoria para gases ou

i i 0s que no estdo
ligados & pega facial durante o trabalho com chamas abertas
ou goticulas de metais liquidos, pode causar riscos graves
devido a ignigo dos filtros que contém carvao, que podem
originar niveis agudos de substancias toxicas.
» O uso deste aparelho de protecéo respiratdria pressupde o
exato das instrugdes de utilizagao, das normas

» L'utilizzo di questo respiratore la

esatta delle istruzioni per I'uso, delle norme applicabili sulla
salute e la sicurezza, delle linee guida per la selezione e
l'uso e una formazione adeguata in materia di protezione
personale delle vie respiratorie.

A Lasciare immediatamente I'area contaminata se:

» Si avvertono capogiri o spossatezza,

» Si avverte un gusto o un odore di contaminanti o si
verifica unfritazione,

» Si riscontrano difficolta respiratorie,

» Sirileva un difetto nel respiratore.

DURATA DI SERVIZIO

» | filtri devono essere sostituiti una volta al mese o pi
frequentemente se si riscontra una maggiore resistenza alla
respirazione quando i filtri si intasano; quando si inizia a
respirare gas/vapore, il che significa che i filtri sono esauriti;
o se raggiungono la fine del periodo di validita di 5 anni
indicato su ogni singolo filtro e confezione del prodotto.

» Per istruzioni su come sostituire i iltri, consultare le istru-
Zioni per 'uso fornite con i filti i ricambio. E necessario
tenere un registro di manutenzione per tenere traccia della
sostituzione dei filtri e delle date di scadenza.

» Il produttore garantisce il mantenimento delle proprieta
di base per il consumatore per tutta la durata utile della
semimaschera e dei filti.

» La dichiarazione di conformita UE puo essere scaricata
allindirizzo www.gvs.com/page/maskcertifications

) " . Intervallo

Vedi informazioni o

dolprodutore | <g2at N umida condiziori
<95%J  distoccaggio

Data di scadenza Marcatura doppio

filto
o Intervallo temper-
e /}"4 atura condizioni di Awertenze
stoccaggio

de salde e seguranca aplicaveis, diretrizes para selecdo e
utiizagao e de formagao apropriada em questdes de protecdo
respiratéria individual.

A Abandone imediatamente a érea contaminada se:

» Sentir tonturas ou desconforto

» Sentir 0 sabor ou cheiro de contaminantes ou se ocorrer
irritagdo

» Arespiragao se fizer com dificuldade

» Descobrir um defeito no aparelho de protegao respiratoria
PRAZOS DE MANUTENGAO

» Os filtros devem ser substituidos uma vez por més, ou mais
frequentemente se sentir maior resisténcia a respiragao a
medida que os filtros ficarem bloqueados; quando comegar

a cheirar o gés / vapor, indicativo de que os filros estdo
gastos; ou se tiverem atingido o fim do seu prazo de validade
de 5 anos, que esta marcado em cada filtro individual e na
eembalagem do produto.

» Consulte as Instrugdes de Utilizagao fornecidas com os fil-
tros de subsituigao. Deve guardar um registo de manutengéo
destas substituices dos filtros e dos seus prazos de validade.
» O fabricante garante ao consumidor as propriedades dos
consumiveis basicos da meia méascara e dos filtros, durante

W masce ANE ¢ prob wymiany
zaworow. A NIE czyécié ani nie dezynfekowac filtrow
czastek statych. A ZAWSZE nalezy przed kazdym uzyciem
przeprowadzic ciénieniowa kontrolg dopasowania do twarzy.
Jezeli kontrola zakoriczy sig niepomysinie, maska moze by¢
wadliwa lub wymagac wymiany ze wzgledu na okres eksplo-
atacji, czgstotliwos¢ uzytkowania i wymiany filtrow.

uit direct zonlicht, weg van bronnen van
hoge temperatuur, in een koele droge atmosfeer bij een tem-
peratuur tussen -10°C tot 40°C, in een niet-verontreinigde
omgeving en in de originele verpakking.

» Producten moeten worden afgedankt als ze hun
houdbaarheidsdatum hebben bereikt. Opslag of transport
onder andere omstandigheden dan gespecificeerd, kan

de houdbaarheid beinvioeden. Doe maskers en filters

weg volgens de gefilterde stof in met de

icke-kontaminerad atmosfar.

FORVARING, TRANSPORT OCH BORTSKAFFNING
» Medan filterskyddet forvaras och transporteras maste
det hallas borta fran direkt solljus och vérmekallor

med hoga temperaturer, och maste forvaras svalt, torrt
och rent i en temperatur pa -10°C till 40°C och maste
forvaras i sin originalforpackning.

» Produkterna maste kastas om deras utgangsdatum

timien sormilla tai ja heng
sisdan. Jos kasvokappale painuu hieman kokoon eika
iimavuotoja kasvojen ja kasvokappaleen valilla havaita,
on saavutettu asianmukainen istuvuus. Jos iimavuotoja
havaitaan, aseta hengityssuojain uudelleen kasvoille ja/tai
saada joustavaa hihnaa vuodon poistamiseksi.

@ Kun hengityssuojainta ei kdytetd, varmista aina, etta

keltaiset on asennettu suo-
jaksi (seka etupuolella etta

sisalla olevassa venttiilissa).

PUHDISTUS

» Puhdista ja desinfioi etukappale ja patruunasuodat-
timen ulkokuori jokaisen kayttokerran jalkeen miedolla
saippuavedell kostutetulla pehmeall4 liinalla.

Tai puhdista hengityssuojain juoksevan veden alla
varmistaen, etta keltaiset suojakorkit on kiinnitetty, ja anna
sen sitten kuivua iimassa saastumattomassa iimassa.
HUOLTO

» Huolellinen huolto ja tarkastus on tehtéva vahintaan
kerran kuukaudessa ja kirjattava ylos.

» Pura hengityssuojain irrottamalla suodattimet, paahihnat
ja joustavat ventiilikalvot.

» ALA yritd purkaa suodatinpatruunoita, aseta keltaiset
suojatiivistekorkit paélle estdmaan veden paésy puhdis-
tamisen aikana.

» Puhdista suodatinpatruunan ulkokuori pehmealla
liinalla, joka on kostutettu miedolla saippuavedelld. Tai
puhdista patruunasuodatin juoksevan veden alla ja anna
sen sitten kuivua iimassa saastumattomassa imassa.

» Upota muut hengityssuojaimen osat [ampimaan veteen,
jossa on neutraalia pesuainetta, ja hankaa varovasti
pehmeélld harjalla. Huuhtele osat sitten puhtaalla vedella
ja anna niiden kuivua iimassa saastumattomassa iimassa.
VARASTOINTI, KULJETUS JA HAVITTAMINEN

» Hengil j on sailytettava ja suojas-
sa suoralta auringonvalosta, poissa korkean lampdtilan
lahteista, viledssé ja kuivassa ilmassa lampdtila-alueella
-10 °C-40 °C puhtaassa ymparistdssa ja alkuperdisessa

har passerat. Om eller
forvaras i annat an de angivna forhallandena kan det
paverkas deras hallbarhetstid. Kasta maskerna och fil-
tren baserat pa de filtrerade amnena i enlighet med alla
tilldmpliga lagar och férordningar om avfallshantering.

huidige voorschriften voor afvalbehandeling.
WAARSCHUWINGEN & BEPERKINGEN

» Het GVS Elipse-masker, bestaande uit een halfmasker
samen met filters: A GEEFT GEEN zuurstof. /A Biedt
GEEN bescherming tegen gevaren van zuurstof en met
zuurstof verrijkte lucht. A NIET GEBRUIKEN in atmosferen
met een zuurstofgehalte van minder dan 19,5 volumepro-
cent. A NIET GEBRUIKEN wanneer de verontreiniging /
concentratie onbekend is of 10xTLV overschrijdt. A NIET
GEBRUIKEN in atmosferen die onmiddellijk gevaarlijk
kunnen worden voor de gezondheid en het leven. A NIET
GEBRUIKEN in een explosieve atmosfeer of op plaatsen
waar veel warmte heerst. A NIET GEBRUIKEN voor be-
scherming tegen stoffen zonder voldoende waarschuwings-
signalen zoals geur of smaak. A\ NIET GEBRUIKEN voor
ontsnapping doeleinden. A\ NIET GEBRUIKEN met baarden
of gezichtshaar dat direct contact tussen het gezicht en de
rand van het masker voorkomt. A GEBRUIK GEEN filters of
maskers die de i hebben

OCH
» GVS Elipse-filterskyddet bestar av en halvmask med
filter: A TILLFOR INTE syre. /A SKYDDAR INTE mot
syrefaror eller syreberikade atmosfarer. A FAR INTE
ANVANDAS i atmosfarer med mindre &n 19,5 % syre.
A\ FAR INTE ANVANDAS med okénda fororeningar
eller om fororeningarnas koncentration dverstiger
10XTLV. /A FAR INTE ANVANDAS i atmosférer som
kan utgora en svar halsorisk eller livsfara. A FAR INTE
ANVANDAS i explosiva atmosfarer eller kraftig varme.
/A FAR INTE ANVANDAS for att skydda mot amnen
som saknar tillrdckliga varningssignaler sasom lukt
eller smak. A FAR INTE ANVANDAS for utrymning.
/\FAR INTE ANVANDAS med skagg eller ansiktshar
som forhindrar direkt kontakt mellan ansiktet och kanten
pé filterskyddet. A ANVAND INTE filter eller masker
vars utgangsdatum har passerat (se férpackningen).
A\ ANVAND INTE skadade filter. 4 MODIFIERA INTE

(zie verpakking). A GEBRUIK GEEN beschadigde filters. A\
Wijzig het masker op geen enkele manier. A Probeer GEEN
Kleppen te vervangen. A\ Reinig of desinfecteer de roetfilters
NIET. A\ Voer ALTIJD voor elk gebruik een gezichtscontrole
uit op de drukspanning. Als de controle mislukt, is het
‘masker mogelijk defect of moet het worden vervangen,
afhankelijk van leeftijd, gebruiksfrequentie en vervanging
van filters. A\ Het gebruik van gas of gecombineerde

A\ Uzycie sprzetu ochrony drég

vooral apparaten die niet
op het gelaatsstuk zijn aangesloten tijdens het

przed gazem lub w urzadzen
niepotaczonych bezposrednio do czgsci twarzowej podczas
pracy z otwartym ogniem lub kroplami cieklego metalu moze
stwarza¢ powazne zagrozenie ze wzgledu na zapalenie sig
filtréw zawierajacych wegiel, co moze powodowa¢ powstawa-
nie toksycznych substancji w duzym stezeniu

» Uzycie tej maski oddechowej zaklada doktadng znajomos¢
instrukcji uzycia, odpowiednich norm dotyczacych zdrowia i
bezpieczeristwa, wytycznych dotyczacych doboru i uzytko-
wania oraz przejécie i w kwesti

werken met open vuur of vioeibare metaaldruppeltjes, kan
een ernstig risico veroorzaken als gevolg van de ontsteking
van de koolstoffilters die acute niveaus van giftige stoffen
kunnen genereren.

» Het gebruik van dit

pa nagot satt. /A FORSOK INTE byta ut
ventilerna. A\ Rengor eller desinficera INTE partikelfil-
tren. A KONTROLLERAALLTID att filterskyddet sitter
rétt mot ansiktet innan det anvands. Om kontrollen
misslyckas kan masken vara felaktig eller bytas ut
beroendes pa hur gammal den &r, hur ofta den anvands
och om filtren har bytts ut. A Om gasfilterskydd eller
kombinerade filterskydd anvands, i synnerhet sadana
som inte &r direkt ansluta fill ansil for arbete

» Tuotteet on hévitettava, kun niiden viimeinen
kayttopaivamaara saavutetaan. Sailytys ja kuljetus muissa
kuin maritetyissa olosuhteissa voi vaikuttaa haitallisesti
sailyvyyteen. Havitd naamarit ja suodattimet suodatetun
aineen mukaisesti nykyisten jatteenkasittelymaaraysten
mukaisesti

VAROITUKSET JA RAJOITUKSET

» GVS Elipse -hengityssuojain, joka koostuu puolinaama-
rista seka suodattimista: A\ El tarjoa happea.

/\ Eltarjoa suojausta hapen ja happirikastetun ilmai
roja vastaan. A EI SAAKAYTTAA iimassa, joka sis:
alle 19,5 % happea tilavuudesta. A\ El SAAKAYTT]
kun vierasainetta/pitoisuutta ei tunneta tai se ylittéa
10XTLV. A\ EI SAA KAYTTAA ilmassa, joka voi tulla vé-
littémasti vaaralliseksi terveydelle ja elamélle. A\ El SAA
KAYTTAA rajahdysherkassa ilmassa tai jossa on korkeita
lampotasoja. A EI SAA KAYTTAA suojana aineilta, joilta
puuttuu riittévat varoitussignaalit, kuten haju tai maku. A
EI SAA KAYTTAA pakotarkoituksiin. A\ El SAA KAYTTAA
sellaisten parta- tai kasvokarvoituksen kanssa, joka estda
suoran kosketuksen kasvojen ja hengityssuojaimen reu-
nan valilla. /A EI SAA KAYTTAA sellaisia suodattimia tai
naamareita, joiden viimeinen kayttopaivamaara on ylitetty
(katso pakkauksesta). A El SAAKAYTTAA vahingoit-
tuneita ia. A ALA muokkaa jai
milléén tavalla. A ALA yrité vaihtaa venttiileita. A ALA
puhdista tai desinfioi hiukkassuodattimia. A\ Suorita AINA
kasvojen painetiiviystarkistus ennen jokaista kayttokertaa.
Jos tarkistus epaonnistt mari voi olla viallinen tai
seon i i 4 i
vaihdoista riippuen. /A Kaasu- tai yhdistelmahengityssuo-

det, der leveres af det tilsvarende filter fra lavere klasse
eller klasser.

» Typerne AX- og SX-gasfiltre og specielle filtre er ikke

klassificeret.

VALG AF ANDEDRAETSVAERN

» Andedrzetsvaern skal vaelges af en kompetent person,
der er bekendt med farerne pa arbejdspladsen og deres

och deras tarjoaman VALG AV ANDEDRETTSVERN
» Tyyppien AX ja SX imia ja » A mé velges av en kompetent person
mia ei ole luokiteltu. som er kjent med farene pa i og deres
HENGITYSSUOJAIMEN VALINTA konsentrasjon.

» Retningslinjene for valg og bruk kan variere i
forskjellige land. Kontroller alltid at den tiltenkte bruken
oppfyller nasjonale krav for bruk for & sikre at valget
ditt er riktig.
MONTERINGSINSTRUKSJONER
A. Andedrettsvernet ma inspiseres av brukeren far og
etter hvert bruk for a sikre at det er i god stand og at
ventilmembranene og filtrene sitter riktig montert.
B. Ta av (eventuelle) briller. Hvis ansiktsharet gar uten-
for grensen til masken, oppnas ikke en effektiv tetning.
Et alternativt andedrettsvern kan veere nadvendig.
@ Fjern de gule beskyttelseshettene fra forsiden av
filteret og ventilen pa innsiden av ansiktsdelen. @ Ta tak
i andedrettsvernet med den ene handen og det nedre
hodebandet med den andre handen. Legg pannebandet
over hodet og la det hvile rundt halsen. @ Plasser
andedrettsvernet over munn og nese, loft deretter det
averste hodebandet og plasser det over hodekronen
for stotte. @ Ta tak i spenne-endene pa det ovre
hodebandet pa andedrettsvernet, og stram forsiktig
mot baksiden av hodet. ® Ta tak i spenne-endene pa
det nedre hodebandet pa andedrettsvernet, og stram
forsiktig mot baksiden av hodet.
» SJEKK ANSIKTSTILPASNINGEN hver gang masken
tas pa for & sikre at andedrettsvernet sitter korrekt og
tett nok til a forhindre luftiekkasje mellom andedretts-
vern og ansikt. ® KONTROLL AV PASSFORM VED
UNDERTRYKK: Dekk til ventilasjonsapningene pa
begge filtrene med fingrene eller handflaten og pust inn.
Hvis ansiktsdelen faller litt sammen og ingen luftiek-
kasjer mellom ansiktet og ansiktsdelen oppdages, har
man oppnadd riktig passform. Ved luftiekkasje, endre
stillingen pa andedrettsvernet pa ansiktet ogleller juster
den elastiske stroppen for & eliminere lekkasjen.
@ Nar andedrettsvernet ikke er i bruk, ma du alltid
sorge for at de gule beskyttelseshettene er pasatt for
& beskytte filtrene (bade pa forsiden av filteret og pa
ventilen inne i ansiktsdelen).
RENGJ@RING
» Etter hver bruk rengjer og desinfiserer du ansiktsde-
len og det ytre skallet pa filterpatronen med en myk klut
fuktet med mildt sapevann.
Eller rengjer andedrettsvernet under rennende vann,
sorg for at de gule beskyttelseshettene er pa, og la det
deretter lufttrke i en ikke-kontaminert atmosfeere.
VEDLIKEHOLD
» Grundig vedlikehold og undersekelse ber utfares
minst én gang i maneden, og loggfores.
» Demonter andedrettsvernet ved a fierne filtrene,

ppene og de fleksible venti
» IKKE forsgk & demontere filterpatronene, og sett pa
de gule for & hindre i ing av
vann under rengjering.

» Retningslinjer for valg og brug kan variere mellem
lande. Kontroller altid inden brug for at sikre, at dit valg
til den filsigtede applikation opfylder de nationale krav.
MONTERINGSVEJLEDNINGER

A. Andedraetsvaernet skal inspiceres af baereren far

og efter hver brug for at sikre, at det er i god stand, og
ventilmembraner og filtre sidder korrekt.

B. Fjern briller (hvis det bruges). Hvis ansigtshar gar ud
over graensen til masken, opnas ikke en effektiv testning.
Alternativ RPE kan vaere pakreevet.

© Fjern de gule beskyttelseshaetter fra forsiden af
filteret og ventilen inde i frontstykket. @ Tag fat i
andedrastsvaernet med den ene hand og den nedre ho-
vedbgjle med den anden hand. Leeg pandebandet over
dit hoved, og lad det hvile rundt om halsen. @ Placer
andedraetsvaernet over mund og naes, loft derefter i den
overste hovedbajle og placer pa toppen af hovedet for
at understotte andedraetsvaernet. @ Tag fat i enden af
den gverste hovedbajle ved spaendet, og traek forsigtigt
bagpa hovedet for at stramme. ® Tag fat i enden af den
nederste hovedbgjle ved spaendet, og traek forsigtigt
bagpa hovedet for at stramme.

» TJEK TILPASNING TIL ANSIGTET hver gang

masken baeres for at sikre, at andedraetsvaemet sidder
korrekt og er taet nok til at forhindre luftizskage mellem
andedrastsveern og ansigt. ® UNDERTRYKSTILPAS-
NINGSKONTROL: Deek ventilationsabningeme pa
begge filtre med fingrene eller handfladen, og treek vejret
ind. Hvis ansigtsstykket falder lidt sammen, og der ikke
er nogen luftizekager mellem ansigtet og ansigtsstykket,
er der opnaet en korrekt pasform. Hvis der opdages
luftlekage, skal respiratoren placeres pa ansigtet igen
ogleller den elastiske rem skal justeres for at fiemne lee-
kagen. @ Nar andedraetsvaernet ikke er i brug, skal du
altid serge for, at de gule beskyttelseshaetter er monteret
for at beskytte filtrene (bade pa forsiden af filteret og pa
ventilen inde i ansigtsstykket)

RENG@RING

» Efter hver brug rengares og desinficeres ansigtsstyk-
ket og filterpatronens ydre skal med en bled kiud, der er
fugtet med mildt saebevand.

Eller renger andedraetsvaernet under rindende vand,
og serg for, at de gule beskyttelseshatter er sat pa, og
lad det lufttarre i en ikke-kontamineret atmosfzere.
VEDLIGEHOLDELSE

» Grundig vedligeholdelse og undersagelse skal udferes
mindst en gang om méaneden og logges.

» Skil andedraetsvaemet ad ved at fieme filtre, hoveds-
tropper og fleksible ventilmembraner.

» Forsag IKKE at adskille filterpatroneme, szet de gule
beskyttelseshaetter pa for at forhindre, at der traenger
vand ind under rengeringen.

» Renger filterpatronens ydre skal med en blgd kiud, der
er fugtet med mildt saebevand. Eller renger filterpatronen

under rindende vand, og lad den derefter lufttarre i en
Kke-f t 7

» Rengjor det ytre skallet pa med en
myk klut fuktet med mildt sapevann. Eller rengjer
filterpatronen under rennende vann, og la den deretter
luftterke i en ikke-kontaminert atmosfzere.

» Senk de andre delene av andedrettsvernet ned i
varmt vann tilsatt naytralt vaskemiddel, og skrubb for-
siktig med en myk barste. Skyll deretter komponentene
irent vann, og la dem luftterke i en ikk i

» Dyp de andre dele af andedraetsveernet i varmt vand
med et neutralt rengeringsmiddel, og skrub forsigtigt
med en bled berste. Skyl derefter komponenterne i
rent vand, og lad dem lufttarre i en ikke-kontamineret
atmosfeere.

OPBEVARING, TRANSPORT OG BORTSKAFFELSE

atmosfeere.
LAGRING, TRANSPORTERING OG AVHENDING
» A skal o

unna direkte sollys og varmekilder, i kjalige og terre
omgivelser ved temperaturer mellom —10°C til 40°C, i et
uforurenset miljg, og i den originale emballasjen.

» Produkter som nar holdbarhetsdatoen mé kasseres.
Lagring eller transport under andre forhold enn de som
er spesifisert her kan pavirke holdbarheten. Avhend
masker og filtre i henhold til det filtrerte stoffet, og i
samsvar med gjeldende forskrifter for avfallsbehandling.
ADVARSLER OG BEGRENSNINGER

» GVS Elipse andedrettsvern, som bestar av en
halvmaske sammen med filtrene: A TILFORER IKKE
oksygen. A\ GIR IKKE beskyttelse mot farer som

angar oksygen og oksygenberiket luft. /A MA IKKE
BRUKES i omgivelser med mindre enn 19,5 % oksygen
i volum. A MA IKKE BRUKES dersom forurensningen/
konsentrasjonen er ukjent eller overstiger 10 ganger
TLV. A MA IKKE BRUKES i omgivelser som kan
innebzere en umiddelbar fare for liv og helse. A MA
IKKE BRUKES i eksplosive omgivelser eller steder som
normalt har haye varmenivéer. A MA IKKE BRUKES
som beskyttelse mot stoffer som ikke har filstrekkelige
advarselssignaler som lukt eller smak. A\ MA IKKE
BRUKES til remningsformal. A MA IKKE BRUKES
med skjegg eller ansiktshar som forhindrer direkte

» skal opbevares og transporteres
veek fra direkte sollys, vaek fra kilder il hej temperatur,

i en kelig, ter atmosfaere ved temperatur mellem

-10°C 0g 40°C, i et uforurenet miljg og i den originale
emballage.

» Produkter skal kasseres, nar de nar deres udlgbsdato.
Opbevaring eller transport under andre forhold end
dem, der er specificeret, kan pavirke holdbarheden.
Bortskaf masker og filtre i henhold til det filtrerede

stof i overensstemmelse med de geeldende regler for
affaldsbehandling.

ADVARSLER & BEGRANSNINGER

» GVS Elipse-andedrastsveern, der bestar af en
halvmaske sammen med filtre: A\ Tilfarer IKKE ilt. A
Yder IKKE beskyttelse mod farer med ilt og iltberiget luft.
A\ Brug IKKE i atmosfaerer, der indeholder mindre end
19,5 volumenprocent ilt. 2\ Brug IKKE, nar forureningen/
koncentrationen er ukendt eller overstiger 10xTLV.

A\ Brug IKKE i atmosfeerer, der gjeblikkeligt kan blive
farlige for helbred og liv. A Brug IKKE i en eksplosiv
atmosfaere, eller hvor der er hoje niveauer af varme.

A\ Brug IKKE fil beskyttelse mod stoffer, der mangler
passende advarselssignaler, sasom lugt eller smag.

A\ Brug IKKE til flugtformal. A Brug IKKE med skaeg
eller ansigtshar, der forhindrer direkte kontakt mellem
ansigtet og andedraetsvaernets kant. A Brug IKKE filtre
eller masker, der har overskredet deres udigbsdato (se
emballage). A\ Brug IKKE beskadigede filtre. 4\ Z£ndr
IKKE & pa nogen made. A Forseg

kontakt mellom ansiktet og kanten av &
A\ IKKE BRUK filtre eller masker som har overskredet
holdbarhetsdatoen (se emballasjen). A\ IKKE BRUK
skadede filtre. A\ IKKE ENDRE andedrettsvernet pa
noen mate. /A IKKE prov 4 skifte ut ventiler. A\ IKKE
rengjer eller desinfiser partikkeffiltrene. A Gjennomfar
ALLTID en trykksjekk for ansiktet for hvert bruk. Hvis
sjekken mislykkes kan masken ha en feil eller krever
utskifting avhengig av alder, hyppighet av bruk og

med Oppen laga eller droppar med flytande metall kan
detta utgdra en allvarlig risk for att kolfiltren anténds,
vilket kan orsaka akut hoga nivaer av giftiga amnen.

» Det forutsatts att anvandaren av filterskyddet
kanner till alla bruksanvisningar, tillampliga halso- och

exacte kennis van de gebruiksaanwijzingen, toepasselijke
gezondheids- en veiligheidsnormen, richtlijnen voor selectie
en gebruik, en passende training over persoonlijke adem-

$rodkéw indywidualnej ochrony drog oddechowych.
/A Natychmiast opuscié skazony obszar w przypadk
» wystapienia zawrotéw glowy lub zlego samopoczucia,

» wyczucia smaku lub zapachu substandji zanieczyszczaja-
cych lub wystapienia podraznienia,

» utrudnier w oddychaniu,

» stwierdzenia usterki maski oddechowej.

OKRES EKSPLOATACJI

» Filtry nalezy wymienia¢ raz w miesiacu lub czgsciej,

jesli zostana stwierdzone opory przy oddychaniu w miare
zatykania sie filtra; jesli gazy/pary zaczng by¢ wyczuwalne,
co $wiadczy o zuzyciu filtréw; jedli uplynie ich 5-letni okres
waznoéci, oznaczony na kazdym filtrze oraz na opakowaniu
produkt

» Instrukcje dotyczace wymiany filtrow mozna znalez¢ w
instrukcji uzycia dolaczonej do zamiennych filtréw. Nalezy
prowadzi¢ dokumentacje dotyczaca wymiany filtrow oraz
dat waznosci.

A Verlaat het besmette gebied onmiddellijk als:

» Duizeligheid of angst wordt ervaren

» Men proeft of ruikt verontreinigingen of er treedt irritatie op
» Ademen wordt moeiljk

» Eris een defect ontdekt in het masker

LEVENSDUUR

» Filters moeten een keer per maand of vaker worden ver-
vangen als u een verhoogde weerstand tegen ademhaling
vindt als de filters verstopt raken; wanneer u gas / damp
begint te ruiken, wat aangeeft dat de filters leeg zijn; of

als ze het einde van hun vervaldatum van 5 jaar bereiken,
die op elke afzonderlijke filter en productverpakking is
aangegeven.

riktlinjer for att valja och anvanda
ratt utrustning samt all nédvéndig utbildning om
andningsskydd.

A Lamna omedelbart det kontaminerade omradet om:
» Du drabbas av yrsel eller obehag,

» Du kan kénna lukten eller smaken av fororeningarna
eller irritation uppstar,

» Det blir svart att andas,

» Du upptacker att nagot ar fel med

Jainten kaytto, erityisesti sellaiset, jotka eivét ole suorassa

avotulen tai
metallipisaroiden kanssa tehdyn tydn aikana, voivat
aiheuttaa vakavan vaaran, joka syntyy hiilté siséltavien
suodattimien syttymisesta, mika voi synnyttaa myrkyliisten
aineiden akuutteja tasoja.
» Tamén hengityssuojaimen kéytdn ennakko-oletus on,
etta kayttoohj terveys- ja I
darit, valinnan ja kayton ohjeistus tunnetaan tarkasti, ja

av filtre. A\ Bruk av gass- eller kombinerte
andedrettsvern, spesielt de som ikke er direkte koblet
il ansiktsstykket under arbeid med &pen flamme eller
draper av flytende metall kan utgjere en alvorlig risiko
pa grunn av at kullholdige filtre kan antennes , noe som
kan generere akutte nivaer av giftige stoffer.

» Bruk av andedrettsvernet forutsetter inngaende
kjennskap til bruksanvisningen, gjeldende helse- og

kayttajat ovat saaneet sopivan hengityste
densa suojaamiseen.

A\ Lahde pois saastuneelta alueelta heti, jos:

» Tunnet huimausta tai huonoa oloa,

» Maistat tai haistat saasteita tai arsytysta esiintyy,
» Hengityksesta tulee vaikeaa,

LIVSLANGD

» Filtren maste bytas en gang i manaden eller oftare om
det tar emot nér du andas i och med att filtren tépps till
nar de narmar sig sitt utgangsdatum, om du kanner luk-
ten av gas eller anga vilket betyder att filtren &r uttjanta,
eller om de har natt sitt utgangsdatum (5 ar)

» Instruktionerna for hur du byter filter finns i

isni som kommer med de nya filtren. En

» Raadpleeg de die bij de

filters is geleverd voor instructies om de filters te vervangen.
Van deze filter wijzigingen en vervaldatums moet een
onderhoudsrapport worden bijgehouden.

underhalislogg maste foras over alla filterbyten och
filtrens utgangsdatum.

» Tillverkaren garanterar att halvmaskerna och filtrens
i kommer att bevaras under

» De fabrikant garandeert de besparing van

podczas okresu

waniu

a iu:l vw‘da ati . ’ . » Producent gwarantuje
» e pode ser o § istotnych dia
site www.gvs.com/page/maskcertifications eksploatacji potmaski i filtrow.
... Gamade » Deklaracjg zgodnosci UE mozna pobra¢ pod adresem
Em Sg;‘;“a:‘ ::\?Jra f humidade das www.gvs.com/page/maskcertifications
o] condigbes de ,
pelo fabricante <9%)  *ndsoe e Palrz informacje -/ ¢, Zakres wilgotnosci
dostarczone przez o przy przechowy-
g Prazo de Ve ,‘J\'\ Marcago de fitro producenta <95 /:°
duplo
40°¢ temperaturas das Aviso
a0 condigdes de
amazenamento

e Zakres temperatur
e J’ przy przechowy- Ostrzezenie
waniu

tijdens de levensduur van het
halfmasker en de filters.
» De EU- iteit kan worden op

deras livslangd.
» EU-forsakran om Gverensstémmelse kan laddas ner

www.gvs.com/page/maskeertifications
Zie de aanwi- ", Vlochtigheidsbereik
jzingen van de T van opslagcon-
fabrikant <95%)  dites
8 Vervaldatum A Dubbele fitermark-
ering
emperatuurb-
v A Waarschuwing

T
40 ereik van
0 opslagomstan-

digheden

fran www.g;
Se informationen . Luftfuktighet vid
fran tilverkaren <959 forvaring
Dubbel
g Utgéngsdatum A fiterméirkning
#40 Forvaringstem-

»F vika havaitaan.
KAYTTOIKA
» on kerran ja

useammin, jos huomaat hengitysvastusta suodattimen
tukkeutuessa; kun alat haistaa kaasua / hoyrya, joka
osoittaa, etta suodattimet on kaytetty | tai jos ne
saavuttavat 5-vuotisen viimeinen kayt n,
joka on merkitty jokaiseen yksittdiseen suodattimeen ja
tuotepakkaukseen.

for valg og bruk,
samt passende opplaering i spersmal om personlig
andedrettsvern.
A\ Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
» Du foler deg svimmel eller slapp
» Du kjenner smaken av eller lukter forurensninger eller
irritasjon oppstar
» Det blir vanskelig & puste
» Det oppdages en feil ved andedrettsvernet
SERVICETID
» Filtrene ber skiftes en gang i maneden eller oftere
hvis du kjenner det blir tyngre & puste etterhvert som
filtrene blir tette, nar du begynner a lukte gass eller
damp, som indikerer at filtrene er oppbrukte; eller hvis
de nar pa 5 ar, som er merket pa hvert

» Katso ohjeet i i vail

timien kanssa toimitetuista kéyttdohjeista. Huoltokirjaa

on pidettéva suodatinten vaihdoista ja viimeisista kayt-
topaivamaarista.

» Valmistaja takaa peruskuluttajaominaisuuksien sailyvyy-
den puolinaamarin ja suodatinten kayttdian ajan.

» EU i i on

enkelt filter og produktemballasje.
» Se anvisningene for bytting av filtrene som fulgte med

IKKE at udskifte ventiler. A Partikeffiltrene mé IKKE ren-
geres eller desinficeres. A\ Foretag ALTID en tilpasning
af ansigtstryk inden hver brug. Hvis kontrollen mislykkes,
kan masken vaere defekt eller kreeve udskiftning afhaen-
gigt af alder, hyppighed af brug og udskiftning af filtre. A
Brug af gas eller kombinerede andedraetsveemn, specielt
dem, der ikke er direkte forbundet med

» Sinif 2 ve 3 filtrenin sagladigi koruma, daha disiik sinif
veya siniflardaki ilgili filtrenin sagladigini igerir.

» AX ve SX gaz filtreleri ve ozel filtreler siniflandiril-
mamistir.

SOLUNUM KORUMASININ SEGILMESI

» Solunum korumas, is yeri tehlikeleri ve bunlarin
yogunlugu konusunda bilgi sahibi yetkili bir kisi tarafindan
secilmelidir.

» Segim ve kullanim yonergeleri tilkeden (lkeye farklilik
gosterebilir. Hedef uygulama segiminizin ulusal gerekli-

likleri g emin olmak igin once
daima kontrol edin.
TAKMA TALIMATLARI

A. Solunum aygti, her kullanim dncesinde uygun

Hoe Gorlee viem B ool paGoseli cuee.
» OWNTPbI C MBPKAPOBKO/ «D» YCTOMEL! K 3ACOPEHHIO
NbINbI.

» GUILTPBI C MaPKHPOBKOA <R He AOTYCKAETCH MPHMEHSTS
Gonee uew & ORHOI paGoet cuere.

Huskas
ancopbioHan
CMOCOGHOCTL.
Cpentast
ancopbLoHHan
CNOCOGHOCTD.
Bbicokas
ancopbioHHan
CNOCOGHOCTL.

Knace 1 Makc. 0,1 % o o6bemy

Knaco 2 Marc. 0.5 % o ofweny

Knace 3 Makc. 1,0 % o oBweny

» 3aura, oBecnewBaeMas (UTSTPOM Knacca 2 1 3,

FapaHTVpyeT TaKKe aauTy, 0BeCTeUBaEMY!0 HMTPOM

6onee HISKOTO KNaCca WM KIaceos.

» OUNBTPLI THNOB AX 1 SX He NOANIeXaT KnaccuduKkau.

BbIEOP 3AWUTHOrO PECTIMPATOPA

» BalUTHbIF PECTMpaTop CneyeT BbIGUPaTL KOMNETEHTHOMY
ux

gvs.com.
» Klasifikace P3 zajistuje minimaini u¢innost 99,95

a je symbolizovana bilou barvou. Ochrana zajistovana
Klasifikaci P3 zahrnuje také ochranu poskytovanou filtry
nizsi tfidy P2 a P1.

» Filtry oznacené ,R" Ize pouzivat opakované a jsou
uréeny k pouZiti pro vice nez jednu sménu.

» Filtry oznacené ,D" jsou odolné proti ucpani prachem.
» Filtry oznacené ,NR* se nesmi pouzit na vice nez
jednu sménu.

Trida1 | Nizkadsoméni | Max.0,1 % (objemovich
kapacita procen)

» e Max. 0,5 % (objemovych
Thda2 | gsompéni kepacita procent)

Trigas | Vysoké adsorpéni | Max.1,0% (oblemovjch
kapacita procen)

» Ochrana poskytované filtrem tfidy 2 a 3 zahmuje
ochranu poskytovanou odpovidajicim filtrem nizsi tridy
nebo nizsich tfid.

» Protiplynové filtry typu AX a SX a specialni filtry nejsou
Klasifikované.

VYBER OCHRANY DYCHACICH CEST

» Ochrana dychacich cest musi byt zvolena kompetentni
osobou obeznamenou s riziky na pracovisti a jejich

4ENoBeKy, 3HaKOMOMY ¢ "
Ha paGodenm wecre.

» PyKoBOASWWME yKa3aHHs N0 BLIGOPY ¥ NPUMEHEHMIO 3aLMT-
HbIX PECTUPATOPOB B PA3HBIX CTPAHAX MOTYT Pa3nu-aTsCa.

» Pokyny pro vybér a pouziti se mohou v jednotlivych
zemich lisit. Va3 provedeny vybér pfed pouzitim vzdy
jte, abyste se ujistili, Ze spliiuje pfislusné narodni

calisma kosulunda oldugunda ve valf di
ve filtrelerin iyice oturdugundan emin olmak igin her
kullanimdan énce ve sonra kullanici tarafindan kontrol
edilmelidir.

B. Goz koruyucusunu gikarin (takiliysa). Sakal maskenin
digina ¢ikiyorsa etkili bir kapama saglanmamis olacaktir.
Alternatif RPE gerekebilir.

@ Yiiz pargasinin igindeki valfin ve filtrenin 6niinde bulu-
nan sari koruyucu kapagini gikarin. @ Solunum aygitini
bir elinizle ve alt kafa bandini ise diger elinizle kavrayin.

Nepea nposepky,
4T0GbI B caenanHoro BeiGopa
VMHCTPYKLIAV O MOATOHKE

A. Monb3oBaTens AOMKEH OCMOTPETb PecnipaTop A0 1 nocne

npumeHerus, 4tobl yBeauTees B ero xopowwem paboyem

COCTOSHUM 1 B HAZUEXaLLEM NOCAZKE KnanaHHbIX MeMBpaH

W hnsTPOS.

B. CHMUTE 3aLmTHBIE 04KK (B CNyyae U3Hoca). Ecnmn

NPA4ECKA MONb30BATENS! TAKOB, 4TO BOMIOCH! NONARAIOT N0}

KPOMKY MACKH, HEBOSMOXHO ByeT 0BecnesHTL adeKTuBHyl0
Moxer RPE

Kafa bandini basiniza yerlestirin ve etrafina
yerlesmesine izin verin. ® Solunum aygitini agzinizin ve
burnunuzun Gizerine getirin. Ardindan Ust kafa bandini
kaldirin ve solunum aygitini desteklemek icin bagin tst
kisminin iizerine yerlestirin. @ Ust kafa bandinin uglarini
solunum aygitinin tokasindan tutun ve basin arkasina
dogru yavasca gekerek sikin. ® Alt kafa bandinin
uglarini solunum aygitinin tokalarindan tutun ve bagin
arkasina dogru yavagca gekerek sikin.

» Solunum aygiti ile yiiz arasinda hava sizintisini
Bnlemek icin solunum aygitinin dogru sekilde ve yeterli
sikilikta oturmasini saglamak igin maskeyi her giydikten
sonra YUZE OTURDUGUNU KONTROL EDIN. ®
NEGATIF BASING OTURMA KONTROLU: Her iki filtrede
bulunan delikleri parmaklarinizla ya da elinizin i¢ kismiyla
kapatin ve nefesi icinize gekin. Yiiz pargasi bir miktar
cokerse ve yiiz ile yiiz pargas| arasinda hava sizintist
tespit belirenmezse solunum aygiti dogru sekilde
oturmus demektir. Hava sizintisinin oldugu belirlenirse
maskeyi yiiziiniize yeniden yerlestirin ve/veya sizintiyi gi-
dermek iin elastik kayisi yeniden ayarlayin. @ Solunum
maskesi kullaniimadiginda her zaman sari koruyucu
sizdirmaz kapagin filtreleri koruyacak sekilde takil
oldugundan emin olun (yiiz parcasinin igindeki valfin ve
filtrenin ontindeki her ikisi de).

TEMIZLIK

» Her kullanimdan sonra yiiz pargasini ve kartus
filtresinin dis kismini hafif sabunlu suyla nemlendirilmis
yumusak bir bezle temizleyin ve dezenfekte edin.

Veya solunum maskesini akan suyun altinda
temizleyin, sari koruyucu sizdirmaz kapaklarin takili
oldugundan EMIN olun, ardindan kontamine olmamis bir
ortamda kurumaya birakin.

BAKIM

» Ayda en az bir kere kapsamli bakim ve inceleme
gerceklestirilmeli ve kayit altina alinmalidir.

» Filtreleri, kafa kayislarini ve esnek valf diyaframlarini
¢ikararak solunum maskesini parcalarina ayirin.

» Filtre kartuslarini sskmeyi DENEMEYIN, temizlik
sirasinda su girigini onlemek igin sari koruyucu sizdirmaz
kapaklari kapalt tutun.

» Kartus filtrenin dig kismini hafif sabunlu suyla
nemlendirilmis yumusak bir bezle temizleyin. Veya
solunum cihazini akan suyun altinda temizleyin, ardindan
kontamine olmamis bir ortamda kurumaya birakin.

» Diger solunum maskesi bilesenlerini nétr deterjanli ilik
suya daldirin ve yumusak bir firga ile hafifce firgalayin.
Daha sonra bilesenleri temiz suyla durulayin ve kontam-
ine olmamis bir ortamda havayla kurumasini bekleyin.
DEPOLAMA, TASIMA VE iMHA ETME

» Solunum aygiti, dogrudan giines 1igindan ve

yiiksek sicaklik kaynaklarindan uzakta, -10°C ile

40°C arasindaki sicaklikta, serin ve kuru, kontamine
olmamis bir ortamda ve orijinal ambalajinda saklanmali
ve taginmalidir.

» Raf 6mriinii tamamlayan driinler atimalidir.
Belirtilenler disindaki kosullarda depolama veya nakliye,
raf 6mriinii etkileyebilir. Maskeleri ve filtreleri filtre edilen
maddeye gére gegerli atik aritma yonetmeliklerine gére
bertaraf edin.

UYARILAR VE SINIRLAMALAR

» Filtrelerle birlikte yarim bir maskeden olugan GVS
Elipse solunum aygiti: 4 Oksijen SAGLAMAZ. A
Oksijenin ve oksijenle zenginlestirilmis havanin tehlikeler-
ine karst koruma SAGLAMAZ. A Hacmen %19,5'en
daha az oksijen igeren atmosferlerde KULLANMAYIN.
A Kirleticinin/konsantrasyonun bilinmedigi veya 10xTLV
degerinin tizerine ¢iktigi durumlarda KULLANMAYIN. A
Saglik ve yasam agisindan ilk anda tehlikeli olabilecek
ortamlarda KULLANMAYIN. A\ Patlayici ortamlarda
veya yiiksek sicaklik seviyelerinin oldugu yerlerde
KULLANMAYIN. A Koku veya tat gibi yeterli uyari
sinyallerini sunmayan maddelere karsi koruma igin
KULLANMAYIN. A Kagma amaciyla KULLANMAYIN

A Sakal, yiiz ile solunum aygitinin kenari arasinda
dogrudan temasi engelleyecekse KULLANMAYIN. A Raf
Omriinii dolduran filtreleri veya maskeleri KULLANMAYIN
(ambalaja bakin). A\ Hasarli filtreleri KULLANMAYIN. A\
Solunum aygitint higbir sekilde MODIFIYE ETMEYIN.

A Valfleri degistimeye CALISMAYIN. A Partikil
filtrelerini TEMIZLEMEYIN veya dezenfekte ETMEYIN.
A\ Her kullanimdan énce DAIMA basing yiizil sabitleme

under arbejde med aben ild eller draber med flydende
metaller, kan forarsage alvorlig risiko pa grund af
antaendelsen af de traekulholdige filtre, der kan generere
akutte niveauer af giftige stoffer.
» Brug af dette andedreetsvaern forudsastter en nejagtig
viden om brugsanvisningen, geeldende sundheds- og

linjer for valg og brug
og passende traening i spargsmal om personlig
andedrastsbeskyttelse.
A\ Forlad det forurenede omrade straks, hvis:
» Der opleves svimmelhed eller anden lidelse,
» Du smager eller lugter forurenende stoffer, eller der
opstar irritation,
» Vejrtraekning bliver vanskeligt,
» Der opdages en defekt i andedraetsvaernet.
SERVICELIV
» Filtre skal skiftes en gang om maneden eller oftere,
hvis du opdager en oget modstand mod vejrtraekning,
efterhanden som filtre bliver tilstoppede. Nar du
begynder at lugte gas/damp, hvilket indikerer, at filtrene
er opbrugte; eller hvis de nar slutningen af deres 5-arige
udlobsdato, der er markeret pa hvert enkelt filter og
produktemballage.
» For instruktioner om udskiftning af filtre henvises til
IFU, der felger med udskiftningsfiltre. Der skal feres en

kontrolii Kontrol bagarisiz olursa maske
anizali olabilir veya siireye, kullanim sikligina ve filtrelerin
degistiriimesine bagl olarak degistirilmesi gerekebilir. A
Ozellikle yiizey pargasina dogrudan bagli olmayan gaz
veya kombine solunum koruyucu cihazlarinin agik alevier
veya sivi metal damlaciklari ile calisirken, akut seviye-
lerde toksik madde Gretebilecek komiir ieren filtrelerin
alev almasi nedeniyle ciddi riske neden olabilir.

» Bu solunum aygitinin kullaniminda, kullanim talimat-
lar, yriirliikteki saglik ve giivenlik standartlari, segim
ve kullanim yénergeleri ve kisisel solunum korumasi
konularinda uygun bilgiye sahip olundugu kabul edilir.
A\ Asagidaki durumlarda kontamine olmus alani derhal
terk edin:

» Bag donmesi veya rahatsizlik yasaniyorsa

» Kontaminantlarin tadini veya kokusunu aliyorsaniz
veya tahris yasaniyorsa

» Nefes almak giiclesiyorsa

» Solunum aygitinda kusur varsa

KULLANIM OMRU

» Filtreler tikandigi icin nefes alip vermek daha gok
zorlagirsa, filtrelerin bittigini gosteren gaz/buhar

kokusu almaya basladiginizda veya her filtre ve Griin
ambalajinda belirtilen 5 yillik son kullanma tarihlerinin
sonuna ulagirlarsa filtreler ayda bir kez veya daha sik
degistirilmelidir.

Gistiri ilgili talimatlar iin yedek

Det skal fores av
disse filterbyttene samt for utigpsdatoer.
» Produsenten garanterer at grunnleggende forbru-
erivaretatt i lopet av og

osoitteesta www.gvs.com/page/maskcertifications

", Varastointio-

Katso valmistajan Jomhisiden
foimitamat iedot <95%] L0
Viimeinen kayt- Kaksoissuodatin-
topéivamézra merkinta
40 Varastointio-
o /&’ Varoitus

losuhteiden
lampotia-alue

filtrelerle birlikte verilen kullanim talimatlarina bagvurun.
jsiklikleri ve son kullanma tarihleri hakkinda

filtrenes levetid.
» EU-samsvarserklzeringen kan lastes ned pa www.gvs.
com/page/maskcertifications

Se informasjon fra @ Fukiighetsomrade
produsenten  <95%]  under lagring
8 Utlgpsdato A Dobbelt filtermerke
i Temperaturom-
o /i’ réde under Advarsel
lagring

» Uretici, yarim maskenin ve filtrelerin kullanim émrii

3aupTHoe
® CHAMMTE XeNTble GAILMTHLIE KONNAUKH C nepenHelt

4acTi (UNbTPa U Knanaxa 3HyTpu Macku. @ OAHO# PyKoW
BO3bMUTECH 33 PECTUPATOP, APYroit PYKOIA BOLMUTECH 38
HinkHee Kpennenue. [POAEHBTE HXHEE KpenneHve Yepes
fONoBY 1 NOMECTUTE €ro Ha Wwee. ( 3aKkpoiiTe PECnMpaTopom
POT 1 HOC, 3aTeM MOAHUMMTE BEpXHEE KpenneHwe 1 novecTite
€10 Ha TemeH¥ 475 ukcaLuy pecuparopa. @ Bossmurech
33 KOHLB| BEPXHETO KDENMeHys Ha NPXKe PECTpaTopa i
OCTOPOXHO NOTAHHTE X B CTOPOHY 3aTbINKA, HTOGb NOATHYTE
Kpennenvie. © BOSbMATECH 33 KOHLIbI HIKHETO KpenneHs Ha
NpSXKE PECTMPaTOPa 1 OCTOPOXHO NOTSHUTE WX B CTOPOHY
3aTbinka, 4ToBbl NOATSHYTH Kpenneve.

» OBsaatenso MPOBEPSIITE MOATOHKY NIMLIEBOV
UACTM HaneToi Mackw, 4Tobbl yBenuTsCA 8 Hamnexalliei
nI0Ca/AKe PECTMpaTOpa U AOCTATOHHOM JaTATMBaHMH
KpENNeHAM, UCKTIOUAIOLLEM YTEUKY BO3AYXa MeXay
pecnupatopom 1 fiutiom. ® MPOBEPKA MPUETAHNS
MACKV OCPELICTBOM BAKYYMA: Mpukpoiire nanbuiami
WNM NaZioHBI0 BEHTUNALMOHHbIE 0TBEPCTHA 060MX HMNbTPOB M
cnenaiire BOX. ECAM Macka Cerka ONaaer, 1 He OlLyWaeTc
YTedka Bo3lyXa MeXzly MMUOM W MaCKOl, Haanexauee
Npunerakvie oBecneveHo. My OBHapYKeHMN yTesk Bo3ayXa
U3MEHUTE MONOKEHHE PECTMPATOPa Ha AMLE WA MOBTOPHO
oTperynupyiTe anactuaoe kpennenue. @ Koraa pecnupatop
He VCTIONL3yeTCs, KENTbie 3ALUTHBIE KONNaUKy 0BS3ATENHO
[OMKHbI BbITb Ha MeCTe (C NepefHeit YacTu hnbTpa U Ha
Knanawe BHyTPH MACK) A7 3ALLMTLI UNSTROB.

YUCTKA

» Mocne KaXaoro NPUMEHEHN o4MwaiiTe U AeauHbUUMpyiTe
Macky 1 HapYKHYI0 YaCTb KAPTPWAXHOTO (HWNLTPA MATKOM Ta-
HeBO# CandeTKOi, CMOYEHHO/! CIIabbiM MbIbHBIM PACTBOPOM.
[lonyckaeTcs 04MCTKa pecnupatopa noa CTpyeit NPOTOHHOM
807bl, py 370M OBASATENBHO Hanw4ve Ha MecTe ¥enTsix
3ALTHBIX KONNa|KOB; NOCIIE OYACTKU GREAIYeT BbICYLINTL
PecrUpaTop B YWICTON aTMoccepe.

TEXHWYECKOE OBCNYXUBAHUE

> Kak MAHIMYM OZUH Pa3 B MECsiL| HEOBXOBMMO NPOU3BORNTS
TeXHNIECKOE OBCAYXUBAHYE 1 TWaTENbHIi OCMOTP, C
perucTpauyeit pesynsTaros.

» PasbepHTe pecnvpaTop, yAAnMe GANsTpsl, CHAB ronoBHEIe
PemewKi M rvBKVE KnanaHie MeMBpaHsi.

» HE NbITATECH pastpars kapTpumpky (unsTpa, sakpoiite
OTBEPCTS XENTLIMM 3ALUTHEIMI KONNAYKaNM, 4TOGb| BO He
noNan BHYTP B NPOLIECCE YHCTKA.

» OYUCTHUTE KaPTPUMKHBIA HUNLTP CHAPYXKY MATKOW TKAHEBOW
CaNMeTHOM, CMOHEHHO CRABIM MbINIbHbIM PACTEOPOM
[IONYCKAETCA OYCTKA KApTPUIPKHOTO DsTDa NOf CTpyelt
MPOTO4HOI BOABI, C NOCTIeAylowed CYLIKOI Ha BO3AYXe.

» OKyHUTE Aipyrve AeTanu pecnipaTopa B Tenmblit BOAHbIH
PACTBOp HEFITPANLHOTO MOIOLLETO CPEACTEA 1 OCTOPOXHO
NIOYVICTAT MATKOW KICTbI0. 10CNE Yero MPOMOWTE KOMMOHEHTb!
YHCTO BOAOH ¥ BLICYWMTE Ha BO3/AYXE, B HE3ArPASHEHHOM
atmoctepe.

XPAHEHME, TPAHCMOPTUPOBAHMUE W YTUNU3ALMA

» IPATOP CRIEAYET XpaHMTL M He
07188praR €0 NPAMOMY BO3ASHCTEMIO CONHENHOTO CBeTa,
BAIANY OT VCTOMHYKOM BLICOKO/ TEMMEPATYPb, B NDOXTAZHOI
cyxoit arMocchepe npu Temnepatype ot -10°C 40 40°C, 8.
He3arpA3HeHHOM Cpefie W B OPUTMHANbHO ynakosKe.

» Viaens JOmKHbl BbiTs yTUNMSUDOBaHS! 10 UCTEYEHMY CPOKE
XpaHeHHs.. XpaHeHyie unvt TPaHCNOpTUPOBAHME B YCTIOBHSX,
OTAUYAIOWMXCH OT NIEPeYHCIIgHHLIX BbLLIE, MOKET CKa3aTbos Ha
CPOKE XpaHEHHS. YTTIAMPYHTE MACKA U DUIBTPBI C YHETOM
[ BeujecTsa ¢ et
PernamMeHTamit N0 yTANU3ALMM OTXOR0B.
NPEROCTEPEXEHUA U OTPAHUYEHUA

» Pecnnpatop GVS Elipse, cocrosupit u3 nonymacku

Bmecte ¢ hunsTpami: A HE OBECMEYUBAET nopavy
wicnopoga. A HE SALLVILAET or onacHocTeit KCroposa 1
B03yXa, oborauenHoro kucnopoaow. A HE [IOMYCKAETCS

pozadavky pro zamy3lené pouiti.
MONTAZNi POKYNY
AA. Respirator musi byt zkontrolovan uZivatelem pred
a po kazdém poutZiti, aby se zajistilo, Ze je v dobrém
provoznim stavu a ze membranové ventily a filtry jsou
spravné umistény.
B. Sundejte si bryle (pokud je mate na sobg). Pokud viasy
precuhuji pod okrajem masky na oblicej, nebude dosazeno
acinného utésnéni. Mize byt pozadovano alternativni
vybaveni ochrany dychacich cest.
@ Sejméte zluté ochranné tésnici krytky na predni strané
filtru a ventilu uvnitf oblicejové ¢asti. @ Jednou rukou
uchopte respirator a druhou rukou uchopte spodni celni
pasku. Petahnéte Celni pasku pfes hlavu a nechte ji
spoginout kolem krku. ® Dejte respirétor na Usta a nos,
poté zvednéte homni Eelni pasku a umistéte ji na temeno
hlavy tak, aby drzela respirator. @ Uchopte konce horni
Celni pasky u prezky respiratoru a jemné za né zatdhnéte
smérem k tylu, abyste pasku utahli. © Uchopte konce
spodni Celni pasky u pfezek respiratoru a jemnym zataze-
nim za né smérem dozadu pasku utahnéte.
» SPRAVNE NASAZENI NA OBLICEJ KONTROLUJTE
pfi kazdém noSeni masky, aby se zajistilo spravné a
dostatené pevné usazeni respiratoru, tak aby nemohlo
dochazet k tniku vzduchu mezi respiratorem a oblicejem.
® KONTROLA PRILEHAVOSTI S PODTLAKEM: Prsty
nebo dlani zakryjte priduchy obou filtri a nadechnéte
se. Pokud se oblicejova cast mimé zborti dovniti a mezi
obli¢ejem a oblicejovou Casti neni detekovan Zadny unik
vzduchu, bylo dosazeno spravného nasazeni. Pokud je
detekovan tnik vzduchu, upravte umisténi respiratoru na
obliceji alnebo znovu upravte elasticky pasek tak, aby se
eliminoval tnik vzduchu. @ Pokud respirator nepouzivate,
vzdy se ujistéte, Ze jsou nasazeny zluté ochranné tésnici
krytky chrénici filtry (na pfedni strané filtru i na ventilu
uvnitf oblicejové ¢asti).
CISTENI
» Po kazdém pouZiti vycistéte a vydezinfikujte oblicejovou
Cast a vnéjsi pladt patronového filtru mékkym hadfikem
navihcenym jemnou mydlovou vodou.
Pripadné vycistéte respirator umytim pod tekouci
vodou, pfigemz ZAJISTETE, aby byly nasazeny Zluté
ochranné krytky, a poté jej nechte vyschnout na vzduchu v
nekontaminovaném prostfedi.
UDRZBA
» Dikladna Udrzba a kontrola by se méla provadét alespori
jednou mésicné a méla by se zaznamenavat.
» Rozeberte respirator vyjmutim filtri, sundanim hlavovych
popruht a vyjmutim flexibilniho membranového ventilu.
» NEPOKOUSEJTE SE rozebirat filtracni kazety, nasadte
na né Zluté ochranné tésnici krytky, abyste béhem cisténi
zabranili vniknuti vody do nich.
» OCistdte vnéjsi pladt patronového filtru mékkym
hadfikem navihéenym ve slabé mydiové vodé. Nebo
vycistéte patronovy filtr pod tekouci vodou a poté jej nechte
oschnout na vzduchu v nekontaminované atmosféfe.
» Ostatni soucasti respiratoru ponofte do teplé vody s
neutralnim ¢isticim prostfedkem a jemné je vydrhnéte
mékkym kartacem. Poté tyto soucasti oplachnéte v Cisté
vodé a nechte je uschnout na vzduchu v nekontaminované
atmosfére.
SKLADOVANI, PREPRAVA & LIKVIDACE
» Respirator by mél byt skladovan a pfepravovan mimo
dosah pfimého slunecniho svétla, stranou od zdroji
vysoke teploty, v chladné suché atmosfére pfi teploté mezi
-10°C az 40°C, v nekontaminovaném prostfedi a ve svém
plvodnim obalu.
» Vyrobky musi byt zlikvidovany, jakmile vyprsi jejich doba
pouzitelnosti. Skladovani nebo pfeprava za jinych nez
urtenych podminek mize mit viiv na jejich uchovatelnost.
Masky a filtry zlikvidujte v zavislosti na dané odfiltrované
latce v souladu s platnymi predpisy pro nakladani s
odpady.
VAROVANI & OMEZENI
» Respirator GVS Elipse sestavajici z polomasky s filtry:
/A NEDODAVA kyslik. A\ NEPOSKYTUJE ochranu pred

& pusobenim kysliku a vzduchu obohaceného

WCMNONb30BATb 8 i MeHee 19,5%
0BbemHbIX poLieHTos kucnopoaa. A HE IONYCKAETCS!
VICTIONb30BATb, eciin aarpsiaHeHve/OHUEHTPALUR Heua-
secTHa wnu npesbiwaet 10xTLY (noporoebii npegen). A HE
[ONYCKAETCA UCMONb30BATb B atMocdepax, koTopbie
MOTYT BHE3ANHO CTaTb ONACHLIMM /U1 310POBLA U KAZHH, A
HE [I0MYCKAETCSA MCMOMb30BATb 80 B3pbiBoonacHoi
atmoccepe unn npy cunbHoi xape. A HE OBECMEYMBAET
3aUUTY OT BEULECTS, He OBNANAIOUX SBHLIMM NPEAIOCTE-
DeralouyMy NDUIHAKaN, TaKAMH, KaK 3anax WM BRYC. A\
HE JI0MYCKAETCA MCMOMb30BATb ans cnacenus.
A\ HE ONYCKAETCA UCMONb30BATb npu Hanwuim
60pOb UM PACTUTENLHOCTI Ha MWL, NPENATCTBYIoLLE/H
KOHTaKTY KpOMKI C Koxeit
A\ HE IONYCKAETCA UCMOMNb30BATb dunbTpsl wn
MACKH C VCTEKLLIMM CPOKOM XPaHEHHS! (HAHECEH Ha YaKoBKe).
A\ HE [IONYCKAETCA UCMOMNb30BATb nospexaeHHble
unbTpsl. A HE [JONYCKAETCS BHOCHTL Ni0Bble U3MEHeHMs
& pecnupatop. /\ HE [JOMYCKAETCS 3aMeHsTs kanaksi. A
HE OUMLLAVITE u He pesuHcuuumpyiiTe neineynaenveaiouyte
dunbTpsl. A OBA3ATE/NBHO nposepsiiTe NNOTHOCTb NOCAAKM
pecnupaTopa Ha MO Nepen KaxsiM NpUveHeHUeN. Heynas-
LIaRCA NPOBEPKA MOXET CBHAETENLCTBOBATS O HEUCPaBHOM
MaCKe UV O HEOBXORUMOCTH 3aMeHb! B 3ABHCHMOCTU OT
CTapeHWs, YaCTOro MCMIONb30BAHNA MK 3aMeHbl HNbTPOB. A

kyslikem. A NEPOUZIVEJTE v atmosféfe obsahujici
méné nez 19,5 % kysliku (objemovych procent). A NEPO-
UZIVEJTE, pokud neznéte dany kontaminant/koncentraci
nebo dojde-li k desetinasobnému prekroceni nejvyssi
pripustné koncentrace. /A NEPOUZIVEJTE v atmosfére,
ve které muze dojit k bezprostfednimu ohrozeni Zivota a
zdravi. /A NEPOUZIVEJTE ve vybusné atmosféfe nebo
tam, kde je vysoka trove tepla. A NEPOUZIVEJTE pro
ochranu pred latkami, které postradaji odpovidajici varovné
signaly, jako je zapach nebo chut. A NEPOUZIVEJTE pro
Gely Gniku, & NEPOUZIVEJTE, pokud méte na obliceji
vousy nebo vlasy zabrarujici pfimému kontaktu mezi
oblicejem a okrajem respiratoru. A NEPOUZIVEJTE filtry
nebo masky, jejichz doba pouzitelnosti vyprsela (viz obal).
/A NEPOUZIVEJTE poskozené filtry. A NEUPRAVUJTE
respirator zadnym zpisobem. A NEPOKOUSEJTE

se vyménit ventily. A NIKDY necistéte ani dezinfikujte
casticové filtry. A\ VZDY pred kazdym pouzitim provedte
tlakovou kontrolu nasazeni na obli¢ej. Pokud kontrola
selze, miize byt maska vadna nebo miiZe byt nutna jeji
vyména v zavislosti na véku, frekvenci pouzivani a vymén
filtrd. A PouZiti protiplynovych nebo kombinovanych

M Fa30BbIX WA
CPE/CT 3ALLTE, @ MMEHHO He COBIMHEHHbIX HENOCPACTBEH-
HO C NULEBBIM 3N1EMEHTOM, B NpoLiecce paBoTel ¢ OTKPBITBIM
ANaMeHeM WM GpLI3raMt XUAKOTO METAnNa MOXET Co3asath
Cepbeatibiit pHCK BCNEACTaie NOKHTaHAS DUMLTPOB C Ape-
BECHbIM yrriem ¢ P

YPOBHEI TOKCH4HBIX BEULECTS.

» TIpHMEHEHYe 3TOTO PECTUPATOPa MPEANONAraeT TONHOE 3Ha-
Hite MHCTPYKUYM O it CcTaHaapToB

dychacich pfistroju, zejména téch, které
nejsou pfimo pfipojeny k oblicejové Casti, béhem prace s
otevienym plamenem nebo s kapkami tekutého kovu mize
mit za nasledek vznik vazného nebezpei v dusledku
vzniceni filtr s obsahem uhli, které mohou vytvaret toxické
latky v kritickych Grovnich.

» Pouzivani tohoto respiratoru predpoklada presnou
znalost jeho navodu k pouZiti, prislusnych zdravotnich a

OXpaHbl TpyAaa ¥ 6e30NacHoCTH, PYKOBOARLLMX yKa3aHwii no
BbI60pY 1 NDUNEHEHIO, 2 TaKKe COOTBETCTBYHOLLee BydeHve
110 BONPOGAM NEPCOHaNLHOM PECTUPATOPHOM 3aLLUTE.

A\ HemennenHo nokuaaiiTe 3arpsisHeHHyIo 30Hy, ecnu:

» OulyujaeTe ronoBokpyxeHue unu dyHKUOHaNbHoE
paccTpoiicTo,

» UyBCTBYETE BKYC WV 3anax 3arpsisHeHui, Ui BO3HMKaeT
pa3gapaxenvie,

» [bIXaHHE CTAHOBMTCH 3TPYHEHHBIM,

» B pecnupaTope oBHapyXeH fechexT.

CPOK CNYXGBbI

» OWNIbTPBI CRIYET MEHSTb Pa3 B MECAL| W Yallle, eCI Bl
OGHapyXBaeTe 3aTPy/HEHHOCTb AbIXaHNS, NOCKONbKY HUMLTP
33C0PEH; KOTAA Bbl HAMHAETe OLywWaTs 3anax rasalfiapa,
470 CBUTIETENbCTBYET OB M3HOCE UNISTPO; W AOCTHTHYT
5-16THMI CPOK FOIHOCTH, YKa3aHHbIi Ha KAXTIOM UTBTPE U
YNaKoBKe uagenvs.

 VIHCTpYKLY N 3aleHe MSTPOB MPUBOARTCH B MHCTDYK-
LS 110 NDUMEHEHYI0, NPMNAraeMbIX K CMEHHIM nsTpam,
B

CDUKCHPOBATb 3aMEHb) ITHX QUTISTPOB H CPOK FOBHOCTH

af disse » Filtrelerin
og udlgbsdatoer.
» garanterer, basale i Bu filtre
halvmasken og filtre. bir bakim kaydi tutulmalidir.
» EU ingen kan
pa www.g) ficati sirasinda temel tiiketici

Se information -, Fugighedsinterval
leveret af T for opbevarings-
producenten  <95%]  petingelser
Dobbelt
g Udlabsdato ,\)‘l\mermaerke
»
e /i’ Advarsel

o Temperaturinter-
val for opbevar-
ingsbetingelser

garanti eder.
» AB uygunluk beyani, www.gvs.com/page/
maskeertifications

Uretici tarafindan PR

verien bilgiere Saklama kogullari-

bakin <95%|  ninnem araligi
g ?::h:(uuanma A Cift filre isareti

avc Saklama
o /l’ osullarinin Uyan
scaklikaralg

» notpe-
BUTENLCKIIX CBOVICTB B TedeHHe Cpoka CyXBbl NOMyMAck

¥ hunbTPOB.

» [leknapautio cooTeeTCTas EC MOXHO ckavas ¢ caiita
www.gvs.com/page/maskcertifications

Obpaujaiirecs .+, Iuanazon

K uHchopMaL, @ ENaXHOCTH
npefocTaBnsiemolt  <95%]|  yonosuit
Xpate

uaroToBMTENeM Hs

Mapiuposka
CpOK rofHOCTH A [ABOMHOTO
QunbTpa
Laore Tewneparypsit
wf -

anazo yenoeuii
XpareHis

norem, pokyn( pro vybér a pouZiti respi-
ratoru a absolvovani odpovidajiciho Skoleni v otazkach
osobni ochrany dychacich cest.
A\ Okamzité opustte kontaminovanou oblast, pokud:
» Pocitujete zavrat nebo Gzkost.
» Kontaminujici latka se vam dostala do st nebo jste ji
vdechli nebo dochazi k podrazdéni.
» Mate potize s dychanim.
» V respiratoru je zji$téna zavada.
ZIVOTNOST
» Filtry by se mély ménit jednou za mésic nebo i Castéji,
pokud Zjistite ztizené dychani v disledku ucpavani filtrd;
pokud zacnete citit plyn / paru, coz znamena, Ze filtry jsou
vycerpané; nebo pokud vyprsi pétileta doba pouZitelnosti
filtru, ktera je vyznagena na kazdém jednotlivém filtru a na
obalu kazdého vyrobku.
» Pokyny pro vyménu filtri naleznete v navodu k pouziti
dodévaném s nahradnimi filtry. V ramci UdrZby je tfeba
vést zaznamy o vyménach téchto filtrd a jejich datech
exspirace.
» Vyrobce zaruuje Usporu zakladnich spotfebnich
prostredki béhem Zivotnosti polomasky a filtrd.
» Prohlaseni o shodé EU Ize stahnout na adrese www.gvs.
com/page/maskcertifications

L', Rozsah vihkosti

Viz informace
poskytnuts ? 2a skiadovacich
viroboem <95%] " podminek
[ Znatka dusihiho
P filru
A Varovani

IFU Part number: 10.016.0764.00.AA

Lavre Teplotni rozsah

e J’ za skladovacich

podminek
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NAVOD NA POUZIVANIE / SLOVAK
KOMBINOVANY PLYNOVY A CASTICOVY OCHRANNY
RESPIRATOR S NiZKYM PROFILOM GVS ELIPSE

» Pred pouZitim respiratora si precitajte tento prospekt s
navodom na pouzivanie.

» Ochranny respirator GVS Elipse je schvalena
polomaska v stlade s eurépskou normou EN 140:1998
a nariadenim (EU) 2016/425. Tieto filtre st schvalené v
sulade s eurdpskou normou EN 14387:2004 + A1:2008
a nariadenim (EU) 2016/425. Tento prostriedok je
schvaleny na pracovné pouZitie len vtedy, ked sa vy3sie
uvedené polozky pouzivajii spolu.

POUZITIE

» Polomaska Elipse sa pouziva spolu so stpravou 2
filtrov bez rozlidenia strany na ochranu pred $pecifickymi
plynmi, vyparmi, toxickymi prachovymi ¢asticami, pra-
chom, hmlou a vyparmi véetkych typov vratane baktérii a
virusov, pokial je to uvedené v popise filtra a vyznacené
farbami zobrazenymi na stitku filtra.

GVS ELIPSE ALACSONY PROFILU KOMBINALT GAZ-
ES RESZECSKESZURO LEGZESVEDO MASZK

» Alégzésvédd maszk hasznalata el6tt figyelmesen
olvassa el ezt az Utmutatot!

» AGVS Elipse légzésvédé maszk hasznalata az EN
140:1998 eurdpai szabvany és az Eurépai Parlament és
a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete. A sz(ir6k hasznalata
az EN 14387:2004+A1:2008 europai szabvany és az
Eurdpai Parlament és a Tanacs (EU) 2016/425 rendelete.
Akészlilék hasznalata kizarélag munkahelyi alkalmazasra
engedélyezett a fenti részek kozos hasznalata mellett
ALKALMAZAS

» Az Elipse félmaszk egy 2, egyforma alak sz(irbdl

4ll6 készlettel egyiitt hasznalva védelmet nydjt minden
fajta gaz, goz, mérgez porrészecske, por, para és fiist
ellen, ideertve a baktériumokat és a virusokat is, ha az
szerepel a sz(ir6 leirasaban és azt a sz(iré cimkéjén levd
szinek is jelzik.

Sziir5
Typlia | Farba Poutile tpusa | S Alaimazas
Nebezpecné a toxické prachove Gas- Veszélyes s mérgez6 porrésze-
tice. Prach, hmia a vypary vSetkjch cskek. Barmely fajta por, péra és
P3 Biela | druhov vratane bakiéri a virusov. | fust, ideertve a bakieriumokat és a
Zahffia aj ochranu, Kord poskytujd s Fenér | Virsokat is. Magaban fogalia az
filre nizSej tiedy P2 a Pt alacsonyabb szintii P2 és P1 szirsk
. Organickeé plyny a vypary s ltal nydijtott védelmet is
A Hneda o AL
odom varu R . Szerves gazok és g6zok, ahola
B Sivé ‘Anorganické plyny a vypary ama forraspont > 65 °C
c s Oxid sicty a statné kyslé plyny B Sairke Szervellen gazok és gozok
avjpary R s Kén-dioxid és mas savas gazok
« oo Amoniak a urgamlfke derivaty és 9620k
amoniaky B 75| Ammonia és szeves amméniaszr-
Plyny a vjpary z organickjch o mazékok
AX Hneds Zlicenin s nizkym bodom varu Scorves vegylletokbol szamazo
565°C AX Barna gazok és gozok, alacsony for-
NO-P3_| Modro-biela | Oxidy dusika napr. NO, NO2, NOx résponttal < 65 ° C
Hg-P3 ceﬁ' ortut NO-P3 | Kekfehér | Nitrogén-oxidok, pl. NO, NOZ, NOX
no-biela Hg-P3 | Piros-fehér Higany

» Je mozna kombinacia roznych typov plynovych filtrov,
informacie s k dispozicii na poziadanie alebo prostred-
nictvom www.gvs.com.

» Filtre oznacené ,R" sl opakovane pouZzitelné a s
uréené na viac ako jednu zmenu.

» Filtre oznacené ,D" s odoIné voci zaneseniu prachom.
» Filtre oznacené ,NR" sa nesmu pouzivat na viac ako
jednu zmenu.

Plynovy Maximaina povolena
fiter Popis koncentrécia Skodivého

Trieda pynu

Triega 1 | NZKa2dSOENE | \isine 0,1% objemu
kapacita

Trieda 2 Stredna Maximéine 0.5 % objemu

adsorpéné kapacita

Trieda3 | VYSOK&AISORENE | \isine 1.0 % objemu

kapacita

» Ochrana, ktord poskytuje filter triedy 2 a 3, zahfia
ochranu, ktort poskytuje zodpovedajci filter nizsej
triedy alebo tried.

» Plynové filtre typu AX a SX a Specialne filtre nie st
klasifikovane.

VOLBA OCHRANY DYCHACICH CIEST

» Ochranu dychacich ciest musi zvolit kompetentna
osoba obozndmena s rizikami na pracovisku a ich
koncentraciou.

» Pokyny na volbu a pouzitie sa mozu v jednotlivych
krajinach lisit. Vzdy pred pouzitim kvoli uisteniu
skontrolujte, & vasa volba pre zamyafant aplikaciu spiia
celodtatne poziadavky.

NAVOD NA NASADENIE

A. Pred kazdym pouzitim a po kazdom pouZiti musf
pouzivatel skontrolovat respirator, aby sa uistil, ze je

vo vyhovujlicom prevadzkovom stave a Ze st spravne
usadené membrany ventilov a filtre.

B. Odstraite okuliare (ak sa nosia). Ak ochlpenie tvare
presahuje okraj masky, nedosiahne sa Gcinné utesnenie.
MbZe sa vyzadovat alternativne RPE.

@ Odstrarite ZIté ochranné tesniace krytky z prednej
casti filtra a z ventilu vo vnitri tvarovej ¢asti. @ Jednou
rukou uchopte respirator a druhou rukou spodny celovy
pés. Dajte si celovy pas na hlavu a nechajte ho polozeny
okolo krku. @ Umiestnite si respirator na Usta a nos,
potom nadvihnite horny éelovy pas a umiestnite ho na
temeno hlavy na pridrZanie respiratora. @ Uchopte konce
horného celového pasa pri spone respiratora a pritiahnite
ich jemnym potiahnutim smerom k zadnej Casti hlavy.

® Uchopte konce spodného celového pasa pri sponach
respiratora a pritiahnite ich jemnym potiahnutim smerom
k zadnej ¢asti hlavy.

» SKONTROLUJTE SPRAVNE PRILIEHANIE NATVAR
pri kazdom pouZiti ochrannej masky, aby ste sa uistili, ze
respirator je ulozeny spravne a je dostatocne utesneny,
aby zabrarioval tniku vzduchu medzi respiratorom a
tvérou. ©® KONTROLA PODTLAKU PRILIEHANIA:
Zakryte prieduchy oboch filtrov prstami alebo dlafiou

a vdychujte. Ak sa tvarové Cast mierne zmrsti a medzi
tvérou a tvarovou ¢astou sa nezisti Ziadny Unik vzduchu,
dosiahlo sa spravne priliehanie na tvar. Ak sa zisti tnik
vzduchu, zmeite umiestnenie respiratora na tvari a/alebo
znova upravte elasticky pas, aby sa odstranil tnik.

@ Ked respirator nepouzivate, vzdy sa uistite, Ze st
nasadené Zté ochranné tesniace krytky na ochranu
filtrov (na prednej strane filtra aj na ventile vo vnutri
tvarovej asti).

CISTENIE

» Po kazdom pouZiti vycistite a vydezinfikujte

tvérovii Cast a vonkajsi plast kartuSového filtra méakkou
handri¢kou navihéenou jemnou mydlovou vodou.
Alebo respirator vycistite pod tecicou vodou, pricom

sa UISTITE, Ze sii nasadené Zlt¢ ochranné tesniace
krytky a potom ho nechajte vyschnut na vzduchu v
nekontaminovanom prostredi.

UDRZBA

» Dokladnu tdrZbu a kontrolu musite vykonévat minimal-
ne raz mesaéne a musite ju zaevidovat.

» Rozoberte respirator odstranenim filtrov, hlavovych
pasov a flexibilnych membran ventilov.

» NEPOKUSAJTE sa rozoberat filtraéné viozky a pouzite
ZIté ochranné tesniace krytky, aby ste zabranili vniknutiu
vody pocas Gistenia.

» Vonkajsi pladt kartusového filtra vygistite mékkou
handri¢kou navihéenou jemnou mydlovou vodou. Alebo
kartusovy filter vycistite pod tecticou vodou a potom ho

» Akiilénboz6 tipust gazsz(irsk kombinélésa is lehetsé-
ges, ezzel kapcsolatos informaciot kérés esetén szivesen
rendelkezésre bocsatunk, illetve bovebb tajékoztatas a
www.gvs.com weboldalon is talalhato.

» Az "R" jeldléssel ellétott sz(irdk Ujrafelhasznélhatoak és
alkalmasak t8bb miiszakban térténd felhasznalasra.

» A"D" jeldléssel ellatott szlirdket nem tomiti el a por.

» Az "NR" jeldléssel ellatott sziirtk kizarolag egy miiszak-
ban térténd felhasznalasra alkalmasak.

Gazszird ‘Alegnagyobb
osztaly- Leiras ‘megengedett karos
ozas géz-koncentracio
Alacsony adszorpciés | A térfogat maximum
1. osatdly kapacités 0,1Y%
5 ossth Kozepes "Atérfogat maximum
- 05788 | agszomeios kapacitas 05%a
| Magas adszorpcios | A térfogat maximum
3. osztdly kapacitis 10%a

» A2. és 3. osztalyba sorolt sz(irdk altal biztositott védelem
magaban foglalja az alacsonyabb osztalyba tartozé azonos
s2(r6 altal biztositott védelmet is.

» Az AX és SX tipust gazsz(rok és a specialis szirék nem
keriiltek besorolasra.

AMEGFELELO LEGZESVEDELEM KIVALASZTASA

» Amegfeleld Iégzésvédelem kivalasztasat olyan kom-
petens személynek kel elvégeznie, aki tisztaban van az
adott munkahely veszélyeivel és a munkahely karosanyag
koncentraciojaval.

» Akivalasztasra és felhasznalasra vonatkozo iranymu-
tatasok orszagonként eltéroek lehetnek. Hasznalat elott
mindig ellendrizze, hogy a tervezett alkalmazas megfelel-e
a helyi eléirasoknak.

0SSZESZERELESI UTMUTATO

A. Ahasznélonak minden hasznalat eldtt és utan ellendriz-
nie kell a légzésveédat, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy
az j6 allapotban van, és a szelep membranok és sziirok
megfelelden vannak felszerelve.

B.Vegyelea ivegét (ha visel

"GVS ELIPSE" SIGURNOSNI RESPIRATOR ZA
CESTICE | KOMBINOVANI GAS NISKOG PROFILA
» Progitajte ovaj vodi¢ s uputama za upotrebu prije
upotrebe respiratora.

» "GVS Elipse" sigurnosni respirator je odobrena polu-
maska u skladu s europskim standardom EN 140:1998
i Uredbom (EU) 2016/425. Filteri su odobreni u skladu
s europskim standardom EN 14387:2004+A1:2008

i Uredbom (EU) 2016/425. Uredaj je odobren za
profesionalne primjene samo kad se gore navedeni
predmeti koriste zajedno.

PRIMJENE

» Polu-maska "Elipse” koristi se zajedno s kompletom
od 2 filtera nezavisno od strane kako bi se pruzila
zastita od specificnih gasova, para, otrovnih ¢estica
prasine, prasine, magle i isparenja svih vrsta, ukljucujuci
bakterije i viruse gdje je navedeno u opisu filtera a
oznaceno je bojama prikazanim na naljepnici filtera.

[E INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE / ROMANIAN
MASCA DE PROTECTIE RESPIRATORIE COMBINATA
IMPOTRIVA GAZELOR $I PARTICULELOR, CU PROFIL
REDUS GVS ELIPSE

» Consultati aceasta fisa tehnica a produsului pentru
instructiunile de utilizare, inaintea folosirii més
» Masca de protectie respiratorie GVS Elipse este o
semi-masca aprobata conform normei europene EN
140:1998 si Regulament (EU) 2016/425. Filtrele sunt
aprobate in conformitate cu norma europeana EN
14387:2040+A1:2008 si Regulament (EU) 2016/425.
Dispozitivul este omologat pentru aplicatii ocupationale
numai atunci cand articolele mai sus-mentionate sunt
folosite impreuna.

APLICATII

» Semi-masca Elipse este utilizata impreuna cu un

set de 2 filtre interschimbabile, pentru a oferi protectie
impotriva gazelor specifice, vaporilor, pulberilor fine de
praf toxic, prafului, vaporilor si fumului de toate tipurile,
inclusiv bacterillor si virusilor, n concordants cu descrierea
tipului de filtru si indicatorilor codului de culoare afisati pe

m Boja Primjena eticheta filtrului.
Stetne otrovne Cestice prasine.
Praina, izmaglica i pare spvlh wrsta, m Culoare Aplicatie
P3 Biela | ukjucujuéibaklerie  viruse. Takoder Pulberi i de pralur pericuoase
poliva zastitu koju pruZaju fiteri i toxice. Pulbere de praf, ceats,
nize Kase P2 P1 " fum de toate tipurie, inclusiv
A Smeda Organski gasovi  pare, sa P Ab bacteriisi virusi. Protectia oferits
tatkom kjuanja = 65°C de clasificarea P3 de asemenea
B Siva Neorganski gasovil pare acoper protectia oferits de firele
€ Jua Sumpor-dioksid i stali Kiselinski din clasa inferioard P2 5i P1.
gasovi i pare A Varo | 022 rganice sivapor,ou puncl
X Zelena Amonijak i organski derivati de fierbere 2 65°C
amonijak B Gii Gaze si vapori anorganice
Dioxid de sulfsi alte gaze acidice
| s | O aeomena SoE°C E | Gaben shapor
NO-P3 | Plavo-Bijela | Oksidi azota, npr. NO, NO2, NOx X Verde ‘Amoniac si derlval organici
Hg-P3 | Crveno-Bijela Ziva 8l acestuia
» Moguca je kombinacija razlicitih vrsta filtera za gas, AX Maro Caze org:::sz‘[;ag 06”558 punctul
informacje su dostupne na zahtev i putem www. NO-P3 | Abastru-Alb | Oxizi e azot, de exNO, NOZ, NOX
gvs.com. HgP3 | Rosu-Ab Wercur

» Filteri s oznakom "R" mogu se ponovno upotrijebiti i
namijenjeni su za upotrebu vise od jedne smjene.

» Filteri s oznakom "D" otporni su na zaceplienje
prasinom.

» Filteri sa oznakom ,NR* ne smiju se koristiti duze
od jedne smjene.

Filter za gas ops Najveta dopustena Stet-

Klasa na koncentracija gasa

Kosa1 | Maliadsorpciski | Maksimalni 0.1 % po
pacitet Zzapremini

asa 2 Stednj Maksimalni 0,5 % po
adsorpcijski kapacitet zapremini

Wasa3 | Visokiadsorpciski | Maksimalni 10 % po
kapacitet zapremini

» Zaétita filtera Klase 2 i 3 ukljucuje zastitu koju pruza
odgovarajuci filtar nize Klase ili klasa.

» Vrste AX i SX filtera za gas i posebni filteri nisu
Klasifikovani.

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zadtitu mora odabrati strucna osoba
upoznata s opasnostima na radnom mjestu i njihovom
koncentracijom

» Smijernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati
od zemlje do zemlje. Uvijek provjerite prije upotrebe
kako biste osigurali da vas izbor za Zeljenu primjenu
ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTSTVA ZA KORISTENJE

A. Nosilac mora pregledati respirator prije i nakon svake
upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom radnom
stanju, a dijafragme i filteri ventila pravilno postavjeni.
B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlaka na licu
prelazi granicu maske, nece se postici efikasno
zaptivanje. MoZzda ce biti potrebna alternativna

Arcszrzet miatt a maszk tomitdélénél nem zar részek
iilhet az alternativ légzésvedd

ki.F
eszkoz sziiksége.
@ Tavolitsa el a sarga véddsapkakat a sz{rd elejérdl és
az arcrész belsejében lévd szeleprél! @ Fogja meg egyik
kezével a légzésvédot, a masik kezével pedig az also
fejpantot. Helyezze a fejpantot a fejére, és hagyja, hogy a
nyakéra illeszkedjen. @ Helyezze a légzésvédtt a széjéra
és az orréra, majd emelje fel a felsG fejpantot, és helyezze
a fejtetdre gy, hogy azzal segitse stabilizalni a légzés-
védot. @ Fogja meg a fejpant fels6 végét a legzésvedo
csatjanal, és dvatosan hlizza meg a tarko iranyaba. ©
Fogja meg a fejpant alsé végét a légzésvedo csatjanal, és
Gvatosan hiizza meg a tark irdnyaba.
» ELLENORIZZE AZ ILLESZKEDEST minden hasznélat
eldtt, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy a légzésvédo
helyesen lett feltéve, illetve elég szorosan illeszkedik, hogy
elkerilje a légszivargast a légzésvédo és az arc kozott. ©
ANEGATIV NYOMASU ILLESZKEDES ELLENORZESE:
Fedje le ujjaival vagy tenyerével mindkét sz(ir6 szell6z6-
nyilasét, és vegyen egy mély levegét! Ha az arcrész kissé
beesik, és nem észlelhetd légszivargas az arca és az
arcrész, akkor sikertilt megfeleloen felilleszteni a maszkot.
Ha szivargast észlel, helyezze fel Gjra a légzésvédot
az arcéra és / vagy igazitsa meg az elasztikus szijat a
szivargas megsziintetése érdekében.
@ Amikor a légzokészliléket nem hasznlja, mindig
gy6z8djon meg arrél, hogy a szlrék védelme céljabél a
sarga véddsapkak fel vannak szerelve (a sz(ird elején és az
arcrész belsejében talalhato szelepen is).
TISZTITAS
» Az arcrészt és a sziirbbetét kil burkolatat minden
hasznalat utan enyhe szappanos vizzel megnedvesitett
puha ruhaval tisztitsa meg és fertGtlenitse le. ® Vagy
alé folyo viz alatt is i de
UGYELJEN arra, hogy a sérga véddsapkak fent legyenek.
Tisztitas utan hagyja a légzokésziiléket egy nem szennye-
zett légtérben, szabad levegon megszaradni.
KARBANTARTAS
» Havonta legaldbb egyszer el kell végezni egy alapos
karbantartast és vizsgalatot, amirdl jegyzkonyvet is
kell vezetni.
» Asz(irék, fejpantok és a rugalmas szelep membranok
eltavolitasaval szerelje szét a légzésvedot.
» SOHA NE kisérelje meg szétszerelni a sz(irobetéteket!
Afisztitas soran a viz bejutasanak megakadalyozasa
érdekében helyezze fel a sarga véddsapkakat.
» Aszlirébetét kiilsd burkolatat enyhe szappanos vizzel

nechajte vyschnit na vzduchu v
prostredi.

» Ostatné komponenty respiratora ponorte do teplej

vody s neutralnym istiacim prostriedkom a jemne ich
oistite makkou kefou. Potom komponenty oplachnite
Cistou vodou a nechajte ich vyschnit na vzduchu v
nekontaminovanom prostredi.

SKLADOVANIE, PREPRAVA A LIKVIDACIA

» Respirator by sa mal skladovat a prepravovat mimo
priameho sine¢ného svetla, mimo zdrojov vysokej teploty,

v chladnej suchej atmosfére pri teplote od -10°C do 40°C,

v nekontaminovanom prostredi a v pévodnom baleni.

» Vyrobky sa po uplynuti doby pouZitelnosti musia zlikvi-
dovat. Skladovanie alebo preprava za inych podmienok,
ako s uvedené, moze mat vplyv na dobu pouzitefnosti.
Masky a filtre zlikvidujte podra filtrovanej latky v stlade s
platnymi predpismi o nakladani s odpadmi
UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

» Respirator GVS Elipse, ktory sa skladé z polomasky
afiltrov: /A NEDODAVA kyslik. A NEPOSKYTUJE
ochranu pred rizikami spojenymi s kyslikom a vzduchom
obohatenym kyslikom. A NEPOUZIVAJTE v atmosfére,
ktora obsahuje menej ako 19,5 % objemu kyslika. A
NEPOUZIVAJTE, ked sii kontaminant/koncentracia ne-
zname alebo prekracuji 10x TLV. A NEPOUZIVAJTE v
atmosfére, ktora by sa mohla stat okamzite nebezpecnou
pre zdravie a zivot. /A NEPOUZIVAJTE vo vjbusnej
atmosfére ani tam, kde sa vyskytujli vysoké trovne
tepla. A NEPOUZIVAJTE na ochranu profi latkam s
nedostatkom adekvatnych varovnych signalov, ako je
zapach alebo chut. A NEPOUZIVAJTE na tnikové
Gcely. A NEPOUZIVAJTE s bradou ani ochlpenim tvare,
ktoré brania priamemu kontaktu medzi tvarou a okrajom
respiratora. A NEPOUZIVAJTE filire ani masky, ktoré
prekrocili dobu pouzitelnosti (pozrite si balenie). A\
NEPOUZIVAJTE poskodené filtre. /A Respirator Ziadnym
sposobom NEUPRAVUJTE. A NEPOKUSAJTE sa
vymenit ventily. A NECISTITE ani nedezinfikujte filtre
pevnych gastic. A VZDY pred kazdym pouzitim vyko-
najte tlakovi kontrolu spravneho priliehania respiratora
na tvar. Ak kontrola zlyha, maska méze byt chybna
alebo vyzaduje vymenu v zavislosti od veku, frekvencie
pouzivania a vymeny filtrov. AA PouZitie plynovych alebo
kombinovanych prostriedkov na ochranu dychacich ciest,
najma tych, ktoré nie st priamo spojené s licnou ¢astou
pri praci s otvorenym ohriom alebo kvapkami tekutého
kovu, moze sposobit vazne riziko v dosledku vznietenia
filtrov obsahujticich aktivne uhlie, o moze vytvarat
akutne hladiny toxickych latok.

» PoutZitie tohto respiratora predpoklada presnu znalost
navodu na pouzivanie, platnych zdravotnych a bezpe-
nostnych noriem, pokynov na ich vyber a poutZitie, ako aj
primerané zaskolenie tykajlice sa osobnych

puha ruhaval tisztitsa. Vagy a sz(irGbetétet
folyd viz alatt is tisztithatja. Tisztitas utan hagyja a szlr6-
betétet egy nem szennyezett légtérben, szabad levegon
megszaradni.

» Alégzokésziilék egyéb részeit meritse semleges
tisztitoszeres langyos vizbe, és puha kefével dvatosan
sUrolja &t. Ezutan oblitse le a kiildnbozd részeket tiszta
vizzel, és hagyja 6ket szabad leveg6n, nem szennyezett
légtérben megszaradni.

TAROLAS, SZALLITAS ES ARTALMATLANITAS

» Alégzésvéddt kozvetlen napfénytdl, magas héforrastol
tavol, hiivos, szaraz helyen, -10°C és 40°C kozotti homer-
sékleten, tiszta kornyezetben és az eredeti csomagolasban
kel tarolni és szallitani

» Szavatossagi idejik lejarta utana a termékeket artalmat-
lanitani kell. A megadottaktdl eltér kordimények kozot
tarolas vagy szallitas befolyasolhatja a szavatossagi idét.
Amaszkokat és a szlirket a sziirt anyagnak megfelelden
artalmatlanitsa a vonatkozo hulladékkezelési eléirasokat
mindenkor betartva.

FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK

» AGVS Elipse légzésvédd, amely egy félmaszkbol és
sz(ir6kbol all: A NEM szolgaltat oxigént. A NEM nyjt
védelmet az oxigén és az oxigénnel disitott levegd ve-
szélyei ellen. A\ NE HASZNALJA olyan légkérben, ahol az
oxigéntartalom kevesebb, mint 19,5%. A NE HASZNALJA,
ha a szennyez6 anyag / koncentracié ismeretien vagy
meghaladja a 10xTLV értéket. A NE HASZNALJA olyan
légkdrben, amely az egészségre és az életre barmikor
veszélyessé valhat. A NE HASZNALJA robbanasve-
szélyes vagy magas homérsékletli komyezetben. A NE
HASZNALJA olyan anyagokkal szembeni védelem céljabdl,
amelyekbdl hianyoznak a megfelel figyelmeztetd jelek,
példaul szag vagy iz. /s NE HASZNALJA menekiilés célja-
ra. A NE HASZNALJA olyan szakallon vagy arcszorzeten,
amely megakadalyozza az arc és a légzésvedd pereme
kozotti kozvetlen érintkezést. A NE HASZNALJON olyan
sziiroket és maszkokat, amelyeknek lejart a szavatossagi
idejiik (lasd a csomagolést). A NE HASZNALJON sériilt
szirét. A\ NE alakitsa at a légzésvédot semmilyen
forméban. A NE kisérelje meg a szelepek cseréjét. A A
légsz(iroket tiszitatni és fertétleniteni TILOS! A MINDIG
ellendrizze minden hasznélat elGitt, hogy légmentesen
zarodik az arcéra az eszkoz. Ha az ellendrzés soran
problémat tapasztal, akkor a maszk hibas lehet, vagy a
maszk életkoratdl, a hasznélat gyakorisagatol és a szlirok
cseréjétdl fliggden, lehet, hogy Uj maszkra van sziiksége.
A\ A géz vagy kombinalt [égzésvéds eszkozok, kiilondsen
azok, amelyek nem kozvetlenill illeszkednek az arcrészhez
anyilt langgal vagy folyékony fémmel végzett munka

soran stlyos veszélyt jelenthetnek, mivel a sz(irdk aktiv
szenet igy ez magas szintli 6
kibocsatast idézhet el.

» Alégzésvédd hasznalata megkoveteli a hasznalati

na ochranu dychacich ciest.

/\ Kontaminovant oblast okamzite opustite, ak:

» sa vas zmocfiuje zavrat alebo citite vyCerpanie

» citite chut alebo zapach kontaminantov, alebo sa
vyskytuje podrazdenie

» sa vyskytuju tazkosti s dychanim

» sa zisti chyba respiratora

2IvoTNOST

» Filtre by sa mali vymenit raz za mesiac alebo
CastejSie, ak zistite zvySeny odpor pri dychani v dosledku
zanesenia filtrov; ked zacnete citit zapach plynu/vyparov,
o znamena, Ze filtre st opotrebované; alebo dosiahnu
koniec svojej 5-roénej doby spotreby, ktora je vyznacena
na baleni kazdého jednotlivého filtra a vyrobku.

» Pokyny na vymenu filtrov najdete v navode na
pouzivanie dodanom s ndhradnymi filtrami. O tychto
vymendch filtrov a datumoch spotreby by sa mal viest
Zzéznam o Udrzbe.

» \/yrobca zarucuje Usporu zakladnych spotrebitelskych
vlastnosti pocas zivotnosti polomasky a filtrov.

» Viyhlasenie o zhode v ramci EU je mozné stiahnut na
stranke www.gvs.com/page/maskcertifications

Poziite si .-, Rozsah vinkosti v
informécie dodané ? ramci podmienck
wjrobcom <95%J  siadovania
, Znatka dvojiého
o /l} A Vystraha

e Rozsah teploty v
rémci podmienok

skladovania

utasités, az i s biztonsagi
eldirasok és a kivalasztési és hasznélati Gtmutatasok
pontos ismeretét, valamint az egyéni légzésvé

zadtitna oprema.
@ Uklonite Zute zatitne zaptivne kapice s prednje
strane filtera i ventila unutar prednjeg dijela. @ Uhvatite
respirator jednom rukom, a drugom donju traku za
glavu. Stavite traku za glavu preko glave i ostavite da
visi oko vrata. @ Postavite respirator preko usta i nosa,
a zatim podignite gornju traku za glavu i postavite je
preko krune glave kako biste podupirali respirator. @
Uhvatite gonji kraj trake za glavu na kopci respiratora
ilagano ga povucite prema straznjem dijelu glave kako
biste ga stegnuti. ® Uhvatite doniji kraj trake za glavu
na kop&ama respiratora i lagano ga povucite prema
straznjem dijelu glave kako biste ga stegnuti.

» PROVJERITE PRISTAJANJE NALICU svaki

put kada se maska nosi kako bi se osiguralo da je
respirator pravilno postavljen i dovoljno évrst da

sprijeci propustanje zraka izmedu respiratora i lica. ®
PROVJERA NEGATIVNOG PRITISKA: Pokrijte otvore
za ventilaciju oba filtera prstima ili dlanom i udahnite.
Ako se dio za lice lagano odvali i ne otkrije se istjecanje
zraka izmedu lica i dijela za lica, postignuto je pravilno
postavljanje. Ako se ustanovi curenje zraka, postavite
respirator na lice ifili podesite elasti¢nu traku kako biste
uklonili curenje.

@ Kada respirator nije u upotrebi, uvijek provjerite da li
su zute zastitne zaptivne kapice postavijene za zastitu
filtera (i na prednjoj strani filtera i na ventilu unutar
dijela za lice).

CISCENJE

» Otistite i dezinfikujte dio za lice i vanjsku Skoljku
filtera uloska nakon svake upotrebe mekom krpom
namocenom u blago sapunjavu vodu. ® lli o€istite
respirator pod tekuéom vodom, pazeéi da su stavljene
Zute zadtitne zaptivne kapice, a zatim ostavite da se
osusi na zraku u nekontaminiranoj atmosferi.
ODRZAVANJE

» Temeljno odrZavanje i pregled treba obaviti i
evidentirati najmanje jednom mjesecno.

» Rasklopite respirator tako $to cete ukloniti filtere, trake
za glavu i fleksibilne dijafragme ventila.

» NEMOJTE pokusavati da rastavite uloske filtera,
postavite Zute zastitne zaptivne kapice kako biste
sprijecili ulazak vode tokom ¢iscenja.

» Otistite vanjsku Skoljku filtera ulodka mekom krpom
navlazenom blagom sapunjavom vodom. lli o€istite filter
uloska pod tekucom vodom, a zatim ga ostavite da se
osusi na zraku u nekontaminiranoj atmosferi.

» Ostale komponente respiratora uronite u toplu vodu
s neutralnim deterdzentom i paZljivo obrisite mekom
Cetkom. Zatim isperite komponente u ¢istoj vodi i
ostavite ih da se osuSe na zraku u ini

» Este posibila combinarea mai multor tipuri de filtre de
gaze, va putem fumiza informatiile la cerere sau prin
WWW.gVs.com.

» Filtrele cu semnul ,,R" sunt re-utilizabile i pot fi folosite
‘mai mult de un schimb.

» Filtrele cu semnul ,,D" sunt rezistente la colmatare.

» Filtrele cu semnul ,,NR" nu sunt re-utilizabile.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS / LITHUANIAN|

ZEMO PROFILIO KOMBINUOTASIS APSAUGINIS

[[i] LIETOSANAS PAMACIBA / LATVIAN [ [i] KASUTUSUUHEND / ESTONIAN [ ]3] OAHriEE XPHEHE | GREEK

GVS ELIPSE ZEMA PROFILA KOMBINETS GAZES

RESPIRATORIUS NUO DUJY IR DALELIY ,,GVS UN DALINU RESPIRATORS

ELIPSE“ » Pirms respiratora lieto3anas izlasiet 3o lietoSanas
» Prie$ i respiratori § acibas brosru.

naudojimo instrukcijos lapelj. » GVS Elipse respirators ir apstiprinata pusmaska
» inis iratorius ,GVS Elipse* saskana ar Eiropas standartu EN 140:1998 un

psaug
kaip puskauke, atitinkanti Europos standarta EN
140:1998 ir Reglamenta (ES) 2016/425. Filtrai patvirtinti
pagal Europos standarta EN 14387:2004+A1:2008 ir
Reglamenta (ES) 2016/425. |taisas profesinei paskirciai
patvirtintas tik tuo atveju, jei visi pirmiau minimi
elementai naudojami kartu.

NAUDOJIMAS

» Puskauke ,Elipse” naudojama kartu su 2 abiem
puseéms tinkamu filtry komplektu, apsaugo nuo specifiniy.
duju, gary, toksiniy dulkiy daleliy, visy tipy dulkiu, miglos
ir dimu, taip pat bakterijy ir virusy, jei taip nurodyta filtro

Regulu (ES) 2016/425. Filtri ir apstiprinati saskana ar
Eiropas standartu EN 14387:2004+A1:2008 un Regulu

GAASI JA MIKROOSAKESTE EEST KAITSEV
MADALA PROFIILIGA RESPIRAATOR GVS ELIPSE
» Enne respiraatori kasutamist lugege kdesolevat
kasutusjuhendit.

» Respiraator GVS Elipse on heaks kiidetud pool-
maskina vastavalt Euroopa standardile EN 140:1998

ja madrusele (EL) 2016/425. Filtrid on heaks kiidetud
vastavalt Euroopa standardile EN 14387:2004+A1:2008

(ES) 2016/425. lerice ir ata p
lietosanai tikai tad, ja ieprieks minétie priekSmeti tiek
izmantoti kopa.

LIETOJUMI

» Elipse pusmasku lieto kopa ar 2 universalo filtru
komplektu, lai nodrosinatu aizsardzibu pret specifiskam
gazém, tvaikiem, toksiskam puteklu dajinam, visu veidu
putekliem, miglu un izgarojumiem, tostarp baktérijam un
virusiem, ja tas ir noradits filtra apraksta un paradits ar

ja maarusele (EL) 2016/425. Seade vastab kutsealase
kasutamise nduetele ainult siis, kui Gilalnimetatud
tooteid kasutatakse koos.

KASUTUSALAD

» Poolmaski Elipse kasutatakse koos kahe malemale
poole sobiva filtriga kaitseks teatavate gaaside, aurude,
miirgiste tolmuosakeste, tolmu, udu ja igat liiki suitsu,
sealhulgas bakterite ja viiruste eest, kui see on kirjas
filtri kirjelduses ja naidatud filtri sildil olevate véarvidega

IYNAYAZTIKH MAZKA AZOAAEIAZ AEPIQN KAI ZQMATIAI-
QN XAMHAOY MIPO®IA GVS ELIPSE

» MaBAGTE GUT6 T0 QUANGBI0 OBIYIGY XPiaTIG TPV XpNaTOTOI-
fioere  pdoka.

» H pdoKa aogaheiag GVS Elipse eivat eykexpIpévn nui-pdoxa
Upguva pe o Eupwraiko Mporurio EN 140:1998 kai Tov
Kavoviops (EE) 2016/425. Ta giipa eiva eyKexpipéva
pguva e o Eupwriaiks Mporutro EN 14387:2004+A1:2008
ai Tov Kavoviopo (EE) 2016/425. H ouoxeu ivan eykexpipvn
VI0 ETTayYEAUCTIKEG EQApYOYES HOVO OTay Ta TiapaTiave OToixeia
G YproIoTIoI0UVTal ot

EOAPMOTEX

» H nupdoxa Elipse ouvBualeran e éva oer amé 2 apgimheupa
iATPa, i TpOOTaGa A6 GUYKEKPINEVA aépIa, aTod,

10§k OWHaTIBIa ox4VG, OKGVN, OpiXAN Kai kamvoug SAwv

TwV TOTTWY, GUTIEPIAGUBavOEVIY TV BaKTpIV Kall TV

162V 6TT0U QUT6 GVaQERETal OTIY TIEPIYPAQA Tou GiATPOU Kal
UTTOBEKVUETCI A6 Ta YPRYGTE TTOU EMpaVIToVTal OTY EIKETa
Tou gikTpou.

[[3] MHCTPYKLIMM 3A YNIOTPEBA / BULGARIAN

KOMBUHUPAH PECMIMPATOP 3A BE3OMACHOCT HA TA3
W MPAXOBM YACTULM C HUCHK MPO®UN GVS ELIPSE
» [poyeTeTe Taan NUCTOBKA C MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba npean
a wanonagare pecriupatopa.

» BesonacxuaT pecnupatop GVS Elipse e onobpena nony-
Macka B CLOTBETCTBUE C eaponeickist crakaapt EN 140: 1998
u PernamexT (EC) 2016/425. Qunrpute ca opobpesit & Chor-
BeTCTBME C eBponeiickus cTaHaapt EN 14387:2004+A1:2008

u PernameHT (EC) 2016/425. YCTpoiicTsoTo € 0106peHo 3a
MIPOECHOHANHY NPUTTOKEHWS! CAMO KOTATO FOPHHTE ENeMeHTH
e U3NoN3BaT 33EAHO.

MPUNOXEHMS!

» Monymackara Elipse ce u3nonaga 3aeaHo ¢ Habop ot 2
bunTbpa v 3a ABeTe Phie, 33 A2 OCHTYPH 3aLUTA Cpewy
CrIewychHIHY Fa3088, NapH, TOKCHIHY NDaXOBM YacTHLM,

paX, M2 U VanapeHIs T BCUKi BATI0BE, BKIIOYMTENHO
GKTEPHY 1 BYDYCH, KOTATO € NI0COYEHO B ONMCAHHETO Ha
unTbpa 1 ce 0603Ha4aBa C LBETOBETE, NOKa3aHN Ha eTHKeTa
Ha hunTbpa.
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galima gauti paprasius arba rasti adresu www.gvs.com.
» R raide pazymeti filtrai yra daugkartinio naudojimo ir
skirti naudoti daugiau nei vienai pamainai.

» D" raide pazyméti filtrai yra atsparlis uZsikimsimui
dulkémis.

» NR* pazymeéty filtry negalima naudoti daugiau nei
vienai pamainai.

vietné www.gvs.com.

» Filtri ar apziméjumu “R" ir lietojami vairakkart un
paredzéti izmanto3anai vairak neka viena maina.

» Filtri ar apziméjumu “D" ir noturigi pret puteklu
izraisitiem nosprostojumiem.

» Filtrus ar apziméjumu “NR” nedrikst lietot vairak ka
viena maina.

» Protectia oferité de filtrele din Clasa 2 si 3 include pe cea
oferita de filtrele din clase sau categorii inferioare.

» Filtrele de gaze de tip AX si SX nu sunt clasificate.
SELECTAREA PROTECTIEI RESPIRATORII ADECVATE
» Selectarea protectiei respiratorii adecvate trebuie facuta
de cétre o persoana competenta, care cunoaste bine
conditiile specifice de lucru si riscurile existente la locul de
munca (contaminanti) si concentratia lor.

» Normele legislative in vigoare vizand selectarea si
utilizarea pot varia intre ari. Intotdeauna verificati inainte
de utilizare cé alegerea aplicafiei dorite satisface normele
si legislatia nationala in vigoare.

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

A. Masca trebuie verificata de catre utilizator inainte si
dupa fiecare utilizare pentru a se asigura cé se afla in
stare de lucru optimé si c& membranele supapelor si filtrele
sunt asamblate si fixate corect.

B. Datj-va jos ochelarii de vedere (dacé purtati). Dispozi-
tivul poate sa nu ofere o etansare satisfacétoare daca
anumite pilozitati faciale trec de marginea mastii n acest
caz, trebuie gasite solutii alternative pentru un echipament
respirator de protectie viabil.

@ indepénag\ capacele galbene ale sigiliului protector

de etanseizare din partea de fata a filtrului si pe cel al
supapei din interiorul partii frontale. @ Prindeti dispozitivul
cu 0 mana iar cu cealalta cureaua din partea inferioara.
Treceti cureaua peste cap si asezati-o in partea din spate
a capului. @ Plasati dispozitivul peste gura si nas, apoi
treceti cureaua superioara peste cap si pozitionati-o in
partea de sus din spate a capului pentru a sustine masca.
@ Strangeti benzile superioare tragand de capetele
acestora de langa cleme inspre cap pentru a realiza o
fixare sigura. ® Strangeti benzile inferioare tragand de
capetele acestora de langé cleme inspre cap pentru a
realiza o fixare sigura.

» TESTAREA FIXARII PE FATA - realizafj o testare a
fixarii pe fata de fiecare data cand masca este purtata
pentru a se asigura o etansare optimé si pentru a preveni
pierderi de aer intre dispozitiv si fata. ® TESTAREA
POTRIVIRII PRESIUNII NEGATIVE: Acoperiti orificiile de
aerisire ale ambelor filtre cu degetele sau cu palma mainii
si inspirati. Daca partea frontala devine usor concava si
nu se detecteaza scurgeri de aer intre faté si partea de
pe fatd, s-a obtinut o potrivire corespunzétoare. Daca se

» 2ir 3 klasés filtry teikiama apsauga apima apsauga,
kurig teikia atiinkamas zemesneés (-iu) klasés (-iu) filtras.
» AX bei SX tipu dujy filtrai ir specialds filtrai
neklasifikuojami.
KVEPAVIMO TAKY APSAUGOS PASIRINKIMAS
» Kvépavimo taky apsauga turi parinkti kompetentingas
asmuo, Zinantis apie darbo vietoje esan¢ias pavojingas
medziagas ir ju koncentracija.
» Parinkimo ir naudojimo rekomendacijos jvairiose
Salyse gali skirtis. Prie$ naudodami visada sitikinkite,
kad jusy pasirinkimas numatomai paskirGiai atitinka
nacionalinius reikalavimus.
UZDEJIMO NURODYMAI
A. Naudotojas kaskart pries naudojima ir po naudojimo
turi patikrinti respiratoriy ir isitikinti, kad jis yra tinkamos
naudoti biiklés, o voztuvo diafragmy ir filtry padétis
tinkama.
B. Nuimkite akinius (jei yra). Jei veido plauky patenka uz
kaukés krasto, efektyvaus sandarumo gali nebdti. Gali
prireikti naudoti alternatyvia kvépavimo taky apsauga.
© Nuo priekings filtro dalies nuimkite geltonus apsau-
ginius sandariklius ir priekinéje dalyje esantj voztuva.
@ Respiratoriy suimkite viena ranka, o apating galvos
juosta - kita ranka. Galvos juosta uzmaukite ant galvos
ir nusmaukite ant kaklo. @ Respiratoriy uzdékite ant
burnos ir nosies, tada pakelkite virSuting galvos juostg
ir uzmaukite ant pakausio, kad respiratorius laikytysi
vietoje. @ VirSutinés galvos juostos galus suimkite ties
respiratoriaus sagtimi ir $velniai patraukite link galinés
galvos pusés, kad ftemptuméte. © Apatinés galvos juos-
tos galus suimkite ties respiratoriaus sagtimis ir Svelniai
patraukite link galinés galvos pusés, kad jtemptuméte.
» Dévedami kauke kaskart TIKRINKITE, KAIP JI
PRIGLUNDA PRIE VEIDO, kad uztikrintuméte tinkama_
padetj ir i .
tarp respiratoriaus ir veido. ® NEIGIAMO SLEGIO ATI-
TIKTIES PATIKRA: Pirstais arba delnu uzdenkite abiejy
filtry ventiliacines angas ir jkvépkite. Jei veido apsauga
Siek tiek susiglaudzia ir tarp veido ir apsauginés dalies
néra oro nutekéjimo, reiskia, kad ji tinkamai prigludusi.
Pastebéjus oro éjima, reikia i respira-
toriaus padétj ant veido ir (arba) pareguliuoti gumeles,
kad oras

detecteaza pierderi de aer, este necesara (i
dispozitivului pe faté si/sau reajustati tensiunea benzilor
elastice pentru a elimina pierderile.

@ Atunci cand dispozitivul respirator nu este utilizat,
asigurati-va intotdeauna ca sunt fixate capacele galbene
pentru a proteja filtrele (atat pe partea din fata a filtrului, cat
i pe supapa din interiorul partii frontale).

CURATARE

» Dupa fiecare utilizare, curétati si dezinfectati partea
faciala i Invelisul exterior al cartusului iltrant cu o cArpa
moale umezita cu apa si putin sépul Sau curétati
aparatul de respirat sub un jet de apd, asigurandu-va ca
capacele galbene ale sigiliului de protectie sunt fixate, apoi
lasati-| s& se usuce la aer intr-o atmosfera necontaminata.
INGRIIRE

» Este necesar ca intretinerea si examinarea amanuntita
s fie facute si consemnate cel putin o data pe luna.

» Demontati aparatul de respirat, indepartand filtrele,
curelele pentru prindere de cap si diafragmele flexibile

ale supapei.

» NU Incercati sa demontati cartusele de filtrare,
asigurandu-va ca capacele galbene ale sigiliului de
protectie sunt fixate, pentru a preveni patrunderea apei

in timpul curétarii.

» Curatati invelisul exterior al cartusului filtrant cu o carpa
moale umezita cu apa si putin sapun. Sau curatati filtrul
sub un jet de apa, apoi lasati- s se usuce la aer intr-0
atmosferd &

atmosferi

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba Cuvati i transportirati van izravne
sunceve svjetlosti, daleko od izvora visoke temperature,
u hladnoj suvoj atmosferi na temperaturi izmedu -10°C

» inmuia(i celelalte componente ale aparatului de respirat
in apa calda cu detergent neutru si frecati usor cu o perie
moale. Apoi clatiti componentele Tn apa curata si lasati-le
sd se usuce la aer intr-o atmosfera necontaminata.

INSTRUCTIUNI DE DEPOZITARE, TRANSPORT $I

i40°C,u okruzenjuiu

pakovanju.

» Proizvodi se moraju odbaciti kada dostignu datum
trajanja. Skladistenje ili transport pod drugim uvjetima
koji nisu navedeni mogu utjecati na rok trajanja.OdloZite
maske i filtere u skladu s filtriranom tvari u skladu s
vazecim propisima o postupanju s otpadom.
UPOZORENJA | OGRANICENJA

» "GVS Elipse" respirator, koji se sastoji od polu-maske
zajedno sa filterima: A NE dostavlja kiseonik. A NE
pruza zastitu od Stetnosti kiseonika i zraka obogacenog

» Dispozitivul respirator trebuie depozitat i transportat
fara a fi expus la lumina directé a soarelui, departe de
surse de temperatura ridicate, intr-o atmosfera uscaté si
récoroasa, ntr-un interval de temperatura intre -10°C si
40°C, intr-un mediu necontaminat si in ambalajul original.
» Produsele care au atins data expirarii trebuie aruncate.
Depozitarea sau transportul in conditii altfel decat

cele specificate pot afecta longevitatea produsului.
Debarasarea méstilor si a filtrelor in funcie de substantele
filtrate trebuie facuta conform legislatiei in vigoare privind
tratarea apei reziduale.

kiseonikom. A NE KORISTITE u koje
sadrze manje od 19,5% kiseonika po zapremini. A
NE KORISTITE kada i ija nisu

AV SI LIMITE DE UTILIZARE
» Masca respiratorie GVS Elipse, formata dintr-o

poznati ili prelaze 10x ukupne smrtonosne vrijednosti
(TLV). A\ NE KORISTITE u atmosferi koja moze
postati odmah opasna po zdravje i Zivot. A NEMOJTE
KORISTITI u eksplozivnoj atmosferi ili u mjestima

gdje postoji visoka razina topline. A NE KORISTITE
za za8titu od supstanci koje nemaju odgovarajuce
upozoravajuce signale, poput mirisa ili ukusa. A NE
KORISTITE za bijeg. A NE KORISTITE sa bradama

ili dlakama na licu koje sprecavaju direktan kontakt lica
iivice respiratora. A NE KORISTITE filtere ili maske
koje su premasile rok trajanja (pogledajte pakovanje).
A\ NE KORISTITE ostecene filtere. A NE modifikujte
respirator ni na koji nacin. /A NE pokuSavajte zamijeniti
ventile. A NEMOJTE dezinfikovati filtere za
Cestice. AA UVIJEK provedite provjeru pritiska lica

prije svake upotrebe. Ako provjera ne uspije, maska je
mozda neispravna ili zahtijeva zamjenu ovisno o dobi,
ucestalosti koristenja i zamjeni filtera. A Upotreba
gasnih ili kombinovanih zastitnih sredstava za zastitu
disajnih puteva, posebno onih koja nisu izravno
povezana s dijelom za lice tokom rada na otvorenom
plamenu ili kapljicama te¢nih metala moze uzrokovati
ozbiljan rizik zbog paljenja filtera koji sadrze ugljen koji
moZe stvarati akutne razine toksicnih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavija tacno znanje
0 uputama za upotrebu, primjenjivim zdravstvenim

i sigurnosnim standardima, smjernicama za odabir

i upotrebu i odgovarajuéu obuku u vezi s osobnom
zadtitom disajnih puteva.

kapcsolatos megfeleld képzés elvégzését

A\ Aszennyezett teriiletet azonnal hagyja el, ha:

» Szédill, rosszul érzi magat

» Szennyez6 anyag izét vagy szagat érzi vagy irritacio
1ép fel

» Alégzés nehézkessé valik

» Alégzésvéddben hibét észlel

SZERViZ

» Aszlirket havonta egyszer kell cserélni illetve annal is
gyakrabban, ha légzés soran ers ellenéllast érez a sz(iré
eltdmddése miatt; vagy amikor gaz / g6z szagot érez,

ami annak a jele, hogy a sz(irk elhasznalodtak; vagy

ha a5 éves szavatossagi idejlik lejart - a lejérati datum
minden egyes sz(irdn illetve a termékcsomagolason is
meg van jeldlve.

» Asz(irok cseréjéhez kovesse a biztositott

podrucje napustite odmah ako:

» Osjefite vrtoglavicu ili opasnost,

» Imate kontaminiranje okusa ili mirisa ili se javija
iritacija,

» Disanje postaje oteZano,

» Otkrijete kvar na respiratoru.

RADNI ZIVOT

»Filteri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili cesce
ako ustanovite povecanu otpornost na disanje dok

se filteri zacepe; kad pocnete mirisati na gas/paru $to
ukazuje da su filteri iscrpljeni; ili ako postignu kraj roka
od 5 godine koji je oznacen na svakom pojedinacnom
filteru i pakovanju proizvoda

» Za upute o promijeni filtera pogledajte Upute za
upotrebu isporuéene s zamjenskim filterima. O

tim filtera i datumu isteka treba voditi

Utmutato lépéseit. A sz(irk cseréjérdl és a lejarati idejiikrol
karbantartasi nyilvantartast kell vezetni.

» A gyérté garantélja az alapvetd fogyasztéi jogok biztosita-
sét a félmaszk és a sz{irSk élettartama idejére.

» Az EU-megfeleléségi nylatkozat letdlthets innen:
www.gvs.com/page/maskcertifications

Lasd a gyarts e Tarolasi
tikozlatsjat  <95%]  pératartalom
8 Lejérati datum ’\l,\ Irersziid jelzés
¢ Taroas Figyelmeztetés
0 homérséklet )

evidenciju 0 odrzavanju.

a plus filtre: A NU furnizeaza oxigen. A NU
ofera protectie impotriva riscurilor de oxigen sau a aerului
Tmbogatit cu oxigen. /A NU utilizati in atmosfere cu un
volum mai mic de 19,5% oxigen. A\ NU utilizati cand

i sau fia lor sunt fi sau
‘mai mari de 10xTLV. A NU utilizati in medii in care exista
riscuri imediate asupra sanatatii sau vietii. A NU utilizati
intr-0 atmosfera cu pericol de explozie sau cu o temper-
aturé ridicata. A\ NU utilizati pentru protectie impotriva
substantelor care au slabe proprietéti de avertizare, cum ar
fi miros sau gust. AA NU utilizati in scopuri de evacuare. A
NU utilizati pe o fata cu barbé sau alte pilozitati faciale care
Tmpiedica contactul direct intre fata si marginea méstii.
A NU UTILIZAT! filtrele sau méstile care au depasit
data expirarii (a se vedea ambalajul). A NU utilizati
filtre deteriorate. A NU modificaf dispozitivul in niciun
fel. A\ NU incercati sa fnlocuiti supapele. A NU curétati
sau dezinfectati filtrele de particule. A INTOTDEAUNA
testati presiunea fixarii pe fata inainte de fiecare utilizare.
Dac testarea esueaza, masca poate fi defectuoasa sau
trebuie Tnlocuitd din cauza virstei, frecventei de folosire
sau din cauza filtrelor care necesité fnlocuire. A Utilizarea
dispozitivelor respiratorii combinate, in special cele care nu
sunt direct conectate cu masca in timpul lucrului la flacara
dechisa sau cu picaturi de metal lichid, poate cauza riscuri
grave din cauza aprinderii cérbunelui din filtre, care poate
genera un nivel acut de toxicitate.
» Utilizarea acestei masti presupune cunoasterea exacta
si insusirea instructiunilor de folosire, normele si regula-
mentul de sanatate si siguranta in vigoare, instructiunile de
selectare si utilizare, si un instructaj adecvat in domeniul
echipamentului de protectie respiratorie personala.
A Parasiti zona contaminata imediat daca:
» Apar stari de ameteala sau de rau.
» Simtiti gustul sau mirosul contaminantilor sau apare
vreo iritatie.
» Respiratia devine anevoioasa.
» Se descopera vreun defect la aparat.
DURATA DE VIATA
» Filtrele trebuie schimbate o daté pe lund sau mai
des, daca se simte o rezistenta la respiratie din cauza
colmatérii; cand Tncepe s& se simta miros de gaze/vapori
indicand faptul cé filtrele sunt uzate; sau daca ating
sfarsitul duratei lor de viata de 5 ani, indicat pe fiecare filtru
individual sau pe ambalajul produsului.
» Pentru instructiuni vizand Tnlocuirea filtrelor, consultati
instructiunile de utilizare care insotesc filtrele de schimb.

@ Kai respiratorius nenaudojamas, visuomet pasird-
pinkite, kad bty uzdéti geltoni apsauginiai sandarikliai,
saugantys filtrus (tiek ant priekings filtro dalies, tiek ant
veido dalyje esancio voZtuvo).

VALYMAS

» Po kiekvieno naudojimo minktu skuduréliu, sudrékin-
tu mink$tu muiluotu vandeniu, i$valykite ir dezinfekuokite
priekinj korpusa ir iorinj kasetinio filtro apvalkala. ®
Arba nuplaukite respiratoriy po tekan¢iu vandeniu,
PATIKRINE, ar uzdéti geltoni apsauginiai sandarikliai, ir
leiskite jam i$dzidti neuzterStoje aplinkoje.

PRIEZIURA

» Ne reciau kaip karta per ménesj reikia atlikti nuodu-
gniq techning prieZilra ir apzidra bei ja uzregistruoti.

» I8ardykite respiratoriy nuimdami filtrus, galvos
dirzelius ir lankscias voZtuvo membranas.

» NEBANDYKITE ardyti filtro kaseciu, uzdékite geltonus
apsauginius sandariklius, kad valant nepatekty vandens.
» 13orinj kasetinio filtro apvalkala valykite minkstu
skuduréliu, sudrékintu mink$tu muiluotu vandeniu. Arba
i8valykite kasetinj filtra po tekanciu vandeniu ir leiskite
jam i8dziati neuZterstoje aplinkoje.

» Kitas respiratoriaus dalis pamerkite | $ilta vandenj su
neutraliu plovikliu ir $velniai nugveiskite minkstu Sepete-
liu. Tada nuplaukite dalis $variu vandeniu ir leiskite joms.
i8dziati neuzterstoje aplinkoje.

LAIKYMAS, GABENIMAS IR ISMETIMAS

» Respiratoriy laikyti ir gabenti reikia apsaugota

nuo tiesioginiy saulés spinduliu, atokiai nuo aukstos
temperattiros $altiniu, vésioje ir sausoje aplinkoje, nuo
-10 iki 40 °C temperatdroje, neuzterstoje aplinkoje ir
originalioje pakuotéje.

» Pasibaigus gaminiy tinkamumo naudoti terminui,

juos reikia iSmesti. Laikymas ar gabenimas nepaisant
nurodyty salygy gali turéti itakos tinkamumo naudoti
trukmei. Kaukes ir filtrus iSmeskite atsizvelgdami |
filtruota medziaga ir laikydamiesi galiojanciy atlieky
tvarkymo taisykliy.

|SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI

» Respiratorius ,GVS Elipse", kurj sudaro puskauké su
filtrais: A\ NETIEKIA deguonies. A NEAPSAUGO nuo
deguonies ir deguonies prisotinto oro keliamy pavojuy.
/N NENAUDOKITE aplinkoje, kurioje yra maziau nei
19,5 % deguonies pagal tiirj. A NENAUDOKITE, kai
tersalas / koncentracija nezinomi arba virsija 10xTLV.
/N NENAUDOKITE aplinkoje, kuri skubiai gali tapti
pavojinga sveikatai ir gyvybei. /A NENAUDOKITE
sprogioje aplinkoje arba vietoje, kur yra didelis karstis.
/N NENAUDOKITE apsaugai nuo medziagy, kurios

komis, pavyzdziui, kvapu ar skoniu. A NENAUDOKITE
evakuacijos tikslais. A NENAUDOKITE, jei barzda

ar veido plaukai neleidzia tiesiogiai susiliesti veidui

ir respiratoriaus kradtui. A NENAUDOKITE filtry ar
kaukiu, jei pragjo ju inkamumo naudoti termino data
(2r. ant pakuotés). A NENAUDOKITE pazeisty filtry.

/\ NEMODIFIKUOKITE respiratoriaus jokiu baidu. A
NEBANDYKITE pakeisti voztuvy. A Kietujy daleliy
filtry NEGALIMA valyti ar dezinfekuoti. A\ Kaskart

pries naudodami BUTINAI atlikite slégine prigludimo
prie veido patikra. Jei patikra nepavyko, kauké gali

bati brokuota arba jg gali reikéti pakeisti - tai priklauso
nuo filtry amziaus, naudojimo daznumo ir keitimo. A
Apsaugos nuo dujy ar kombinuotujy kvépavimo taky.
apsaugos priemoniy, ypaé tiesiogiai nesujungty su veido
kauke, naudojimas dirbant su atvira liepsna ar skysto
metalo ladeliais gali sukelti rimta pavoju, kadangi sudéty-
je anglies turintys filtrai gali uZsidegti ir staigiai i§siskirti
daug toksiniy medziagy.

» Sio respiratoriaus naudojimo prielaida  tikslus
naudojimo instrukcijos Zinojimas, taikomy sveikatos ir
saugos standarty, pasirinkimo ir naudojimo rekomenda-
cijy iSmanymas ir tinkamas mokymas apie asmenines
kvépavimo taky apsaugos priemones.

A\ Nedelsdami iseikite i$ uzterstos vietos, jei:

» imate jausti galvos svaigima ar nuovargj;

» jauciate terSaly skonj ar kvapa, arba dirginima;

» tampa sunku kvépuoti;

» pastebite respiratoriaus defekta.

TINKAMUMO NAUDOTI TRUKME

» Filtrus reikia keisti karta per ménesj ar dazniau, jei
filtrui uzsikisus tampa sunkiau kvépuoti; jei pradedate
uzuosti dujas / garus, kas rodo, kad filfras i

» Filtrid tahisega R on korduvkasutatavad ja mdeldud
kasutamiseks rohkem kui iihe vahetuse ajal

» Filtrid téhisega D on vastupidavad tolmuga
ummistumise suhtes.

» Filtreid téhisega NR ei tohi kasutada rohkem kui ihe
vahetuse ajal.

» Eival 5varrog 0 GuvBUaoOG SIGGOPETIKGY TUTW GikTpWY
aepiou, mANPOGOpieg BiaTiBevIal KATOTIV aITaTog f péow
wwwgvs.com

» Ta gikTpa pe arjuavon Ry eival ETavaxpOTKOTIOIATIYA Kal
TIpOOpIZoVTal it Xprion O MEPIGOOTEPEG Qo ia BapBies,

» Ta gikTpa pe oipavan «Dy elvar avBEkTIKG Ot aTOQPag

» OUATpUTe, OT6ens3aKM ¢ ,R", MoraT Aa ce uanonseat
MI0BTODHO U Ca NpeJHa3Ha“eHy fa Ce U3Nonasar 3a nosese
0T eAHa CMsika.

» duntpute ¢ Haanuc "D" ca ycToRuMBM Ha 3anywWwBaHe

Ha npax.

» dunTpuTe ¢ Haanvc ,NR" He Ce WaNoNaBar 3a noseve oT

z o Kahjuliku gaasi
Gasoan [y e Duiafitves [ oo il o5 T Maksimal piaujama G‘::‘”:"‘ Kifeldus i
< - il ) Kase | LG Klase Kailigas gazes koncentracia kontsentratsioon
apacitate de , | Zema adsorbeios - " -
Clasa 1 absorpie soizula Max 0,1 % din volum 1 klasé geba Daugiausia 0,1 % pagal tar| 1.Kase | Zemaadsorbciias |\ 40 g nofipuma 1. Kass Va;z::‘jgx;m Kuni 0,1 mahuprotsenti
Capacitate de .| Viduting adsorbi- ) ™
Clasa 2 ele 8 Max 0.5 % din volum 2Klase Daugiausia 0.5 % pagal drj Videja " Keskmine
aﬁ”’”‘"e me:.e _ ‘ﬂ,s Zebab 2Kase | hipespea | MakS 05 % notipuna 285 | oonvaime | U 08 mehuprotsent
apacitate de y , | Didele adsorbcijos - m -
Clasad | o bl inalts Max 1,0 % din volum 3klase geba Daugiausia 1,0 % pagal tarj 3. Klase Augs‘asa;?:m“as Maks. 1.0 % no tipuma 3. Klass S;uu‘; :3;::;;2 Kuni 1,0 mahuprotseni

» 2.un 3. Klases filtra nodrosinata aizsardziba ietver
zemakas klases vai klasu filtra nodrosinato aizsardzibu.
» AX un SX tipa gazes filtri un specialie filtri netiek
Klasificti.

ELPCELU AIZSARDZIBAS LIDZEKLU IZVELE

» 2.ja 3. Klassi filtri pakutav kaitse hlmab ka madala-
ma(te) klassi(de) vastava filtri pakutavat kaitset.

» AX- ja SX-tiilipi gaasifiltrid ja erifiltrid ei kuulu
Klassifitseerimisele.

HINGAMISTEEDE KAITSEVAHENDI VALIMINE

» Elpcelu aizsardzibas lidzek|i ir jaizvélas
personai, kura parzina apdraudéjumus darba vieta un
to koncentraciju.

» Vadlinijas lidzeklu izvélei un lietojumam dazadas val-
stis var atSkirties. Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet,
vai jusu paredzétais lietojums atbilst valsts prasibam.
ATBILSTIBAS INSTRUKCIJAS

A. Pirms un péc katras lieto$anas nésatajam ir japar-
bauda, vai respirators ir laba darba stavokIT un ventiju
membranas un filtri ir pareizi novietoti.

B. Nonemiet brilles (ja lietojat). Ja sejas apmatojums
parsniedz maskas robezu, izolacija nav efektiva. Var
biit nepieciesams alternativs elpcelu aizsardzibas
aprikojums.

@ Nonemiet dzeltenos biivslégus filtra priek8pusé un no
ventila sejas dalas iek3pusé. @ Ar vienu roku satveriet
respiratoru, bet ar otru — apaks&jo galvas saiti. Aplieciet
galvas saiti ap galvu un |aujiet tai balstities ap kaklu. @
Novietojiet respiratoru uz mutes un deguna, péc tam
paceliet augséjo galvas saiti un novietojiet to virs galvas
augsdalas, lai atbalstitu respiratoru. @ Satveriet galvas
saites augsgjos galus pie respiratora spradzes un viegli
pavelciet uz galvas aizmuguri, lai pievilktu. ® Satveriet
galvas saites apak3gjos galus pie respiratora spradzém
un viegli pavelciet galvas aizmuguré, lai pievilktu.

» Ik reizi, kad uzvelkat masku, PARBAUDIET TAS
ATBILSTIBU SEJAI, lai parliecinatos, vai respirators

ir pareizi novietots un pietiekami stingrs, lai novérstu
gaisa nopludi starp respiratoru un seju. ® NEGATIVA
SPIEDIENAATBILSTIBAS PARBAUDE: Ar pirkstiem
vai plaukstu nosedziet abu filtru ventilacijas atveres un
ieelpojiet. Ja sejas dala nedaudz iespiezas un starp
seju un sejas dalu netiek konstatétas gaisa noplades,

ir panakta pareiza atbilstiba. Ja tiek atklata gaisa
noplude, atkartoti novietojiet respiratoru uz sejas un/vai
noregulgjiet elastigo siksnu, lai novérstu nopladi.

@ Ja netiek lietots respirators, vienmér parbaudiet, vai ir
uzstadtti dzeltenie blivslégi filtru aizsardzibai (gan filtra
priekSpusg, gan uz ventia sejas dalas iekSpuse).
TIRISANA

» P&c Katras lieto$anas reizes nofiriet un dezinficgjiet
sejas dalu un kasetnes filtra argjo apvalku, izmantojot
maiga ziepjudenT samitrinatu mikstu dranu. ® Vai

arf notiriet respiratoru zem tekosa tdens, NOTEIKTI
parbaudot, vai ir uzlikti dzeltenie blivslégi, un p&c tam
laujiet tam noZ(t nepiesarnota vide.

APKOPE

» Ripiga apkope un parbaude javeic vismaz vienreiz
menes un jaregistre.

» |zjauciet respiratoru, nonemot filtrus, galvas siksnas
un elastigas ventilu membranas.

» NEMEGINIET izjaukt filtru kasetnes un, lai nepielautu
dens iekdsanu tiri$anas laika, uzlieciet dzeltenos
blivslégus.

» Notiriet kasetnes filtra ar&jo apvalku, izmantojot maiga
ZiepjudenT samitrinatu mikstu dranu. Vai arf notiriet
kasetnes filtru zem teko$a tdens, péc tam |aujiet tam
nozat nepiesamota vide.

» Bjiet paréjas respil avdal;

silta Gdent, kam pievienots neitrals mazgasanas
lidzeklis, un saudzigi nofiriet ar mikstu suku. Péc tam
noskalojiet sastavdalas tira Gden un |aujiet tam nozat
nepiesamota vide.

GLABASANA, TRANSPORTESANA UN LIKVI-
DESANA

» Respirators ir jaglaba un jatransporté ta, lai to

» Hi i peab valima padev isik,
kes tunneb t66koha ohtusid ja nende kontsentratsiooni.
» Valimise ja kasutamise juhised vdivad riigiti erineda.
Enne kasutamist tuleb alati kontrollida, et kasutamiseks
valitud toode vastaks siseriiklikele nduetele.
KOHALEASETAMISE JUHISED

A. Iga kord enne ja parast kasutamist peab kasutaja
kontrollima, et respiraator oleks heas korras ja et ventii-
lide membraanid ja filtrid oleksid Gigesti paigaldatud.

B. Eemaldage prillid (kui neid kannate). Kui ndokarvad
ulatuvad iile maski vélisserva, ei liibu mask tihedalt
vastu négu. Vajalik vaib olla alternatiivne hingamisteede
kaitsevahend.

© Eemaldage kollased kaitsvad tihendkatted filtri eest
ja ndokattes asuvalt ventiililt. © Haarake iihe kdega
respiraatorist ja teise kéega alumisest Pan-
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GVS ELIPSE NISKOPROFILNI ZASTITNI
RESPIRATOR ZA GAS | CESTICE

» Progitajte ovo Korisnicko uputstvo pre upotrebe
respiratora.

» GVS Elipse zastitni respirator je odobrena polumaska
u skladu sa Evropskim standardom EN 140:1998 i
Regulativa (EU) 2016/425. Filteri su odobreni u skladu
sa Evropskim standardom EN 14387:2004+A1:2008

i Regulativa (EU) 2016/425. Uredaj je odobren za
profesionalnu primenu samo kada se gore navedeni
artikli koriste zajedno.

PRIMENA

» Polumaska Elipse se koristi zajedno sa kompletom
od 2 neodredena filtera (za levi ili desni obraz), za
pruzanje zastite od specificnih gasova, pare, toksicnih
Cestica prasine, prasine, magle i svih tipova isparenja,
ukljuéujuci bakterije i viruse gde je navedeno u

opisu filtera i prikazano bojama koje se nalaze na
etiket filtera.

filtera Boja Primena
Stetne i toksicne Cestice prasine.
Prasina, magla i sve vrste ispranje,
P3 Bela | ukjucujuci bakterije i viruse. Takode
pokriva zatitu koju obezbeduju fieri
nize Klase P2 P1.
Organski gasov i pare, sa tackom
A Braon Kjuganja > 65°C
B Siva Neorganski gasovi i pare
¢ i Sumpor dioksid i drugi isel
gasovi i pare
‘Amonijak i organski derivali
K Zelena amonijaka
Gasovi  pare organskih jedinjenja,
AX Braon | <z niskom tackom kjuganja < 65°C
NO-P3_| Plavo-Bela | Azotni oksidi, npr. NO, NO2, NOX
HgP3_| Crveno-Bela Zva

» Kombinacija razlicitih tipova filtera za gas je moguca,
informacije su dostupne na zahtev ili preko www.
gvs.com.

» Filteri oznaceni sa ,R" su za ponovnu upotrebu i
namenjeni su za upotrebu vise od jednog menjanja.

» Filteri oznaceni sa ,D* su otporni na zaceplienje
prasinom.

» Filteri oznaceni sa ,NR®, ne treba da se koriste vise
od jednom.

Moyw oo, i eaHa cuaHa. Filter za gas Opis Maksimaino dozvoljena
» Ta giktpa e aravan «NR» Gev Ba e v e —— Klasa Koncentracia Sisinog gasa
viar ge amd pia Bdpdiec. Knac OHGaHHE | o1oma konyewTpELY Ha 123 Kiasa 1 Nizak kapacitet | Maksimalno 0,1 % po
Biktpo Méyiom emTpemopevn Hucwk adsorpcije Zzapremini
aepiou Mepiypagn ouykévipwon empAaBolg Knac 1 ancopbuvoHeH Makc 0,1% no obem Kasa 2 Srednji kapacitet [ Maksimalno 0,5 % po
Kamyopia aepioy Kkanauuter adsorpeije Zzapremini
Kamnyopia | Xaunhd kavéma oo Cpeaen Visoki kapacitet | Maksimaino 1,0 % po
Méyio10 0,1 % K
1 amoppognang | Me1oTo 0.1 % Tou dykou Knac2 | apcopbuonen|  Makc 0,5 % o obem asad adsorpcije zapremini
Kamyopia IK’;‘S;&:‘% Mertom0 05 % row 6700 “ga‘*‘”e' » Zastita filterima Klase 2 i 3 ukljucuje i
2 i Vot 0.5 Tou o ook . zastitu obezbedenu filterima nize klase ili klasa.
amoppognang Knac3 | ancopbuvoe [ Makc 1,0 % no obem . o
— » Tipovi filtera za gas AX i SX i specificni filteri nisu
Kamnyopia | YynAd kavémra - KanauyeT >
MéyioTo 1,0 % Tou bykou
3 CTIoppOPnang » 3alyTara, OCUrypeHa oT UnTLP Kac 2 U 3, BKniousa

» H pooTacia rou Tapéyera A Ta gikTpa kamyopiag 2 kal
3 Tepihapavel eKeivn TIoU TTapéEral A To avriaToro GiATpo
YARIAGTEDNG KATIYOPICS i KATNYOIGY.

» Ta gikipa aepio Taiou AX ka1 SX Kai Ta €181k gikTpa

Bev TagvoposvTal.

ENIAOTH THE ANATINEYETIKHE MPOSTATIAS

» H QvamveuoTIk| TpooTaoi pEMe! va emAEyeTal amd Katéh-
A0 610 i YWEOEIG T KIVBIVLY TTOUS XUDPOU epyaiaiarg
KOl TIG OUYKEVTPGOEIG TOUS.

» Ol KavovIOp0i TIoU GGopOUY TN Emihoy] Kai 0 Xprion T
mopei val Blagépouv HETag) Teov xwpdv. Na BEBaIGNEQTE Tavia
TIPIV a6 T Xprion 611 N €AoY 0aG yia T GuyKekpipévn
€QuppoYi TANPOI TG eBVIkES amarTioeg,

OAHIEZ TOMOGETHIHE

A. H péioka ipére1 va emBewpeiiat A Tov Xpriom oIV ket
T amo ka8 Ypiion yia va e§aogaNaTei o1 Bpiokeral ot Kakj
AermoupyiKi kardoTaon Kai Ta iagpaykata Ty BaAidwy Kai Ta
gikTpa éxouv TomoBemBei oword.

B. AQUIEOTE Ta TIpoOTTEUTIKG YUaAIG (EGV Ta 0pdre). EQu of
TPIXEG ToU TIPOOGTIOU ETTEPVOGY Ta Gpict T PGOKa Bev mopei
Vol ETITEUyBE] amoreAeoyiamic ogpayion. Mitope va amareirar

ge peapael (le pea ja asetage see kukla taha. @ Katke
respiraatoriga suu ja nina, seejérel tostke lemine
peapael Ules ja asetage see i i imi

EVaAOKTIKG TIPOCTOTEUTIKG 6 efomhiopog (RPE)
© AgaipéaTe Ta KiTpIVa TPOCTATEUTIKG T 0GGYIONG Ao
T0 UTIPOGTIVG péOS Tou GikTpou kal T BaABiBa OTO EWTEDIKD

pealaele. @ Haarake respiraatori pandla juures ilemise
peapaela otstest ja tbmmake neid pingutamiseks
ettevaatlikult tahapoole. ® Haarake respiraatori
pannalde juures alumise peapaela otstest ja ttmmake
neid pingutamiseks ettevaatlikult tahapoole.

» NAOLE LIIBUMINE. KONTROLLIGE maski kandes
alati, et respiraator oleks digesti ja piisavalt tihedalt
paigaldatud, nii et dhk ei padseks respiraatori ja ndo
vahelt &bi. ® PAIGALDAMISE KONTROLLIMINE
VAAKUMIGA: Katke mélema filtri ventiilid srmede

Vvoi peopesaga ja hingake sisse. Kui naokate tombub
veidi kokku ning hk ei padse ndo ja néokatte vahelt
liikuma, on respiraator digesti paigaldatud. Ohulekke
avastamise korral kohendage respiraatori asendit ja/voi
reguleerige elastset rihma lekke kdrvaldamiseks uuesti.
@ Kui respiraatorit ei kasutata, veenduge alati, et filtrite
kaitseks oleks paigaldatud kollased kaitsvad tihendkat-
ted (nii filtri ette kui ka ndokattes asuvale ventilile).
PUHASTAMINE

mg @ Kpariiore m péoka pe To éva yépi kai

TOV KGTW AVTG e T0 GANC. TlepGOTe Tov 1pGVIa Tavw Ao

10 KeqaI 00 Kal GOTE Tov Va TIEGE! OTOV QUyéve 00g. @
TomoBeTaTe M HdoKa TV T To T Kall T 6T 0C,
VETE GTKGOTE Tov TIAVL MAVTO KOl OTEPEGIOTE TV TGV QT
TV KopUgH} T KEGANT i v OTNPIEE! T péoka. @ Midore Tig
iKpEg T0U TIAVL IUAVTG 0TI TI6QTTN TG HAOKa Kal TpaETe
amakG Tpog 10 0w pEpog Tou KepaAIOU Yia va Tov OQIEETE.

® MIGOTE TIg GKPE ToU KT HAVTQ GTIG TOPTEG TG ATK
Kal TPaBIiEe AaAd TPOg 10 Triow EPOG ToU KeGaIOD yia

vat Tov agiggte.

» Mpéel va kévere EAETXO TOMIOBETHEHE IO MPOEQMNO
KGBE GOp TIOU QOPATE T PAOKA YIC VO EOTE Gyoupol 81t

X! TOMOBETBE] OWOTA Kl APKETG OQITA YIC Vel aTIOGOYETE
10 ) CEPOOTEYT] KEVE: OTIY EQAPYOYA HETAED TG PGOKAG Kal
Tou TIpOGGTI0U, ® EAETXOE MPOZAPMOTHE APNHTIKHE
MIEEHE: KahdyTe Toug aepaywyods ke Twy 800 GikTpuay e Ta
ByruAa oag f TV TAAGHN TOU YEPIOU 0TS Kl EIOTIVEOTE. Edv
1) MpoowiSa BHTAGOE! EAAgPG Kai BEV EVIOTIOTOUY Biappoig
épa JETE TOU TIPOOWTIOU Kall TN TPOOWTIBAG, EXEl ETEUYBEl
1 0worr egapyoy. EGv eviomioere Siappo aépa, emavaro-
TOBETTE T HAGK GTO TIPOOWTIO ka1 ETTAVAPUBRITTE T0
AGTIX0 Yia va EEaAEIETE T B10ppor

» Pérast iga puhastage ja

kassettfiltri naokate ja vélimine korpus ndrga see-
biveelahusega niisutatud lapiga. ® V&i puhastage
respiraatorit voolava vee all, seejuures VEENDUDES,
etkollased kaitsvad il on pai

@ Orav 56 Bepaieire
TaVTa 6T Ta KiTpIVa TIOOTATEUTIKG TIGATa 0PaYIONG
€iva1 ToMoBeTUEVa yia Ty TpooTasi Ty GiNTpWY (1600
70 UTIpoOTIVE pépog Tou GikTpou 600 Kai o BaABIGa 0To
EOWTEPIKG TG TTPOOWTIBAG).

seejérel laske sellel saastevabas keskkonnas 6hu

kaes kuivada.

HOOLDUS

» Pohjalik hooldus ja lilevaatus tuleb teostada
vahemalt kord kuus ja logida.

» Votke respiraator osadeks — eemaldage filtrid, paelad
ja painduvad ventiilimembraanid.

» ARGE piitidke votta osadeks kassetfilrit, puhasta-
mise ajal vee sissetungimise véltimiseks paigaldage
kollased kaitsvad tihendkatted.

» Puhastage vélimine korpus ndrga seebiveelahusega
niisutatud lapiga. VGi puhastage kassettfiltrit voolava
vee all, seejarel laske sellel saastevabas keskkonnas
6hu kées kuivada.
» Sukeldage tilejadnud respi

neutraalse pesuvahendiga sooja vette ja harjake
pehme harjaga drnalt. Seejérel loputage komponente
puhtas vees ja laske neil saastevabas keskkonnas
6hu kées kuivada.

HOIUSTAMINE, TRANSPORTIMINE JA KASUTU-
SELT KORVALDAMINE

» Respiraatorit tuleb hoida ja transportida otsese pai-
eest kaitstuna, eemal kdrge temperatuuri

Btu tiesi saules stari, pieti a attaluma no
augstas temperatiiras avotiem, vésa, sausa vieta, kuras
temperatira ir no -10°C [idz 40°C, nepiesarnota vidé un
originalaja iepakojuma.

» Kad produkti ir sasniegusi deriguma termina beigas,

allikatest, kuivas ja jahedas kohas temperatuurivahe-
mikus ~10°C kuni 40°C, saastamata keskkonnas ja
originaalpakendis.

» Kolblikkusaja I5ppedes tuleb tooted ara visata.

0z
» Mer o ka8 Ypiion), kaBapioTe kai aToAUGVETE TV
TpOOWIIBa Kal 10 €EwTEPIKS TEpiBANUC ToU GiNTPOU GUOTYYiou
b £va poAaKS Tiavi BpEYHEVO e fTI0 OaTIOUVOVERO.

® H KaBapiOTE Tov QVATIVEUOTI|O KW TG TPEKOUEVD Vepo,
BEBAIQOEITE OTI éXouv £pGpHOTTE Ta KITPIVA TIpOOTATEUTIKG
TGHATa ORPAYION Kal, 0T GUVEYEID, GAOTE ToV Va OTEWVGOE!
70V apa Ot ) HOAUGREVY aTdopaIpaL.

EYNTHPHEH

» H BiegoBi ouvtrionan ka e6éraon Tpérer va yiveran
TOUAGXIOTOV il GOPG TOV HAVa KaI VO KQTGYPAgETal.

» ATIOOUVAPHOAOYACTE ToV GVATIVEUOTOA GGQIPUNTA Ta
qikTpa, Tig Bé0TpES KegaAig Kal Ta ECKapTTA BlagpyHaTa
BaAgidu.

» MHN emeipiioere va amoouvappohoyioere Ta uaiyyia
iNTpOU, EQUPUGOTE Ta KITpIVG TIPOOTATEUTIKG: TIGpaT
0QPAYIONS YiC VO ATIOTPEYETE TV /0030 Vepo Kard
BidpKeia Tou KaBapiopo.

» KaBapioTe 1o ¢€wTepiKd MepiBATHa 10U GiATPOU QUOTYYioU e
éva pahaKs iavi BpeywEvo pe o aamouvdvepo. H kaBapiote
70 GiATPO T0U QUOTYYIOU KT TS TPEXOUHEVO VERS Kal, 0T
UVEYEIQ, QQOTE T0 Vel OTEYVGOE! OOV apa OE i pohuopévn
aéogaipa.

» BUBioTe 10 GAG EGApTaTa ToU QvaTIVEUOTIipa Ot E0T6
VEDO i OUBETEQO TIOPPUTIGVTIKG Kal TPITE amahd e pict
pakak Bodproa. £11 uvExeid, EETAUVETE T EEQpTUTa pe
KaBOPG VEPG Kl AQIOTE T01 Vel OTEYVGI00UY GTOV GEQ OE
HohuopEn TH6o@alpa.

ATIOGHKEYEH, META®OPA KAI AOPPI¥H

» H poKa Bt TIpETE! Vol QUAGOTETaI Kal Va BETOQEQETal JaKpIG
a6 v ameuBeiag nhia akTivoBoAia, HakpId T TEg uyn-
A BepHoKpaciag, ot Yuxpr o aTHGOGIPa OE BEPOKPCOTES
pETagy -10°C kar 40°C, O i) pohuoiévo TepiBaMov Kai oY

tie jaiznicina. Glabasana vai @3ana apstaklos,

voi i muudes kui ahtud

kas atSkiras no var ietekmét glabas

laiku. Atbrivojieties no maskam un filtriem atbilstosi
filtrétajai vielai saskana ar speka esosajiem atkritumu
apstrades noteikumiem.

BRIDINAJUMI UN IEROBEZOJUMI

» GVS Elipse respirators, kas sastav no pusmaskas
kopa ar filtriem: A NEPIEGADA skabekli. A NENO-
DROSINA aizsardzibu pret skabekja un ar skabekli
bagatinata gaisa apdraudgjumiem. A NELIETOJIET
vidg, kur skabeklis ir mazak neka 19,5 % péc apjoma.
A\ NELIETOJIET, ja piesarnojums/koncentracija nav
zinama vai parsniedz 10xTLV. A NELIETOJIET vidé,
kas var Kt tiesi bistama veselibai un dzivibai. A
NELIETOJIET spradzienbistama vidé vai vietas, kur ir
augsts karstuma limenis. A NELIETOJIET aizsardzibai
pret vielam, kuram nav atbilstosa bridinajuma signala,
pieméram, aromatam vai garsai. /A NELIETOJIET
evakuacijas nolakos. A NELIETOT cilvekiem, kuriem
ir barda vai sejas apmatojums, kas novers respiratora
malas tiedu saskari ar seju. A NELIETOJIET filtrus
vai maskas, kam ir beidzies deriguma terming (skatiet
iepakojumu). A NELIETOJIET bojatus filtrus. A\
Nekada gadijuma NEPARVEIDOJIET respiratoru.

A NEMEGINIET nomainit ventius. A NETIRIET un
nedezinficgjiet dalinu fltrus. A VIENMER pirms Katras
lieto3anas parbaudiet spiediena piemérotibu sejai. Ja
parbaude neizdodas, maska var bit bojata vai jamaina
atkariba no vecuma, lietoSanas biezuma un filtru
nomainas. A Gazes vai kombinétu elpcelu

voib méjutada ko Kérvaldage
maskid ja filtrid kehtivate jaatmekéitiuseeskirjade
kohaselt vastaval filtreeritud ainele.
HOIATUSED JA PIIRANGUD
» Respiraator GVS Elipse, mis koosneb poolmaskist
ja filtritest: A\ El varusta hapnikuga. A El kaitse
hapnikust ja hapnikuga rikastatud 6hust tulenevate
ohtude eest. A MITTE KASUTADA atmosfééris, kus
hapniku maht on alla 19,5%. A MITTE KASUTADA,
kui saasteaine/kontsentratsioon pole teada vai tiletab
10xTLV. A MITTE KASUTADA keskkonnas, mis véib
muutuda Kiiresti tervisele ja elule ohtlikuks. A MITTE
KASUTADA plahvatusohtlikus keskkonnas véi suure
kuumuse korral. A MITTE KASUTADA kaitseks
ainete eest, millel puuduvad piisavad hoiatavad
tunnused, nagu I6hn vGi maitse. A MITTE KASUTADA
pogenemise korral. A MITTE KASUTADA habeme
VoI ndokarvadega, mis ei lase respiraatori serval
liibuda tihedalt vastu nagu. A MITTE KASUTADA
filtreid ega maske, mille kdlblikkusaeg on [Gppenud (vt
pakendit). /A MITTE KASUTADA kahjustatud filtreid.
A\ Respiraatori ehitust EI TOHI mingil moel muuta. A
ARGE (ritage ventile vahetada. A ARGE puhastage
ega desil filtreid. A\ ¥ Il
enne kasutamist ALATI maski istuvust. Kui kontrolli
tulemus on negatiivne, vdib mask olla vigane vdi vajada
véljavahetamist olenevalt selle vanusest, kasutamise
sagedusest ja filtrite asendamisest. A\ Gaasi- voi

apyikq

» Ta poibvra mpéTe! va amroppiTTovTa bray ¢avouY Ty
nuepopnvia Agng Tous. H amoBfikeuan f 1 peragopt o
GUVBHKeg BIGOPETIKES aMd eeiveg TTou KaBopilovTal ropei

Vet EMMPEGOE! T BIGPKEIT (g ToUS. ATTOPPIYTE Tig poKeg Kal
Ta gikTpa avdhoyar e T GIATPAPIOREVN 0UGTG Kall GUQWYVE e
T0UG 10YUOVTEG KAVOVIpOUG EMeEEpyaciag amrophTy.
MIPOEIAONOIHEEIE KAI MIEPIOPIEMOI

» H uéioka GVS Elipse, amrorehoGpevn o pia nuipdoka padi
b giktpa: A AEN Trapéei ofuyovo. A AEN Tapxel mpooTacia
a6 KIVBUVOUG OEUYOVOU Kal EATAOUTIOREVOU e OEUYOVO GEpa
A NAMHN XPHEIMOMOIEITAI 0 am6oaipeg Tou Trepiéxouv
0fuyOVO KT Tou 19,5% Kar '6yKo. 4 NA MHN XPHEIMO-
MIOIEITAI 61av 0 HoAGYaTIKSG Tapayovia / 1 auykivipwon
Tou eival Gyvwotog i uTepBaivel Ta 10XTLY. Ay NA MHN
XPHEIMOTOIEITAI 0¢ epiB&ovTa TTou ) QTp60aIpa HTopel
var efghiyBl O G0 EmKivOUVY yial TV Uyeia kai T {wn. A
NA MHN XPHEIMOMOIEITAI 0t TiepiBaMova pe expnrik
anpdogalpa  6Tiou EmKpaToOY UYNAG emimeda BeppoTTag. A
NA MHN XPHEIMOMOIEITAI yia TipoaTaoia am oualeg Tiou
Bev BIaBETOUV ETTApKr| TIPOEIBOTIOINTIKG GFUaTa ST 0o f
Ve0on, A NAMHN XPHEIMOMOIEITAI yia Kool Biaguyric.
A NAMHN XPHEIMONOIEITAI e yéviat f Tpixa TTpooiiou
0 ETIOBICE! TV GpEON ETaQH PETaED ToU TIPOTWTOU Kall TG
aKprig TG péokag. A MHN XPHEIMOTOIEITE giktpa ) péokeg
Tou éxouv uTtepBei TV Nuepopnvia Afgng Toug (BA. Suokeuaoia),
A MHN XPHEIMOMOIEITE kaneotpappéva giktpa. A MHN
TPOTIOTOIETE T HAOKa e OTIOIOVBATIOTE TpTI0. A\ MHN €Ti-
XEIPAOETE Vol avTiKaTaoTroere T BaABiBes. A MHN kaBapilere
1 amohupaivere Ta gikTpa owpamiBiwv. A NANTA va Kavere
EAeyyO TiEQG TG TOTIOBEMONG OTO TPOTWTTO TTpIV T KGBE
XPrion. Av o éheyXog aToTixel, ) HAOKa uTiopei va eival ekat-
TwpaTik| § val aTraief aviikaTaoTaon avékoya pe Ty nhiia,

lidzeklu (jo Tpasi tadu, kas nav tiesi savienoti ar sejas
dalu laika, kad tiek veikts darbs ar atklatu liesmu vai
Skidriem metala pilieniem) lieto3ana var izraisit nopietnu
risku kokogli saturodu filtru aizdeg$anas dél, un tadéjadi
var veidoties akati liels toksisko vielu daudzums.

» Lai lietotu $o respiratoru, ir precizi japarzina lietosa-
nas pamacibas, piemérojamie veselibas un drodibas
standarti, vadiinijas lidzekla izvélei un un

filtritega hir
(eriti selliste, mis ei ole na otseselt i

T GUYVOTITa XPAONG Katl TY avTiKardoTaon T ikTpu. A
H ypiion ; 0V OUOKEUGY CEpi

kasutamisel lahtiste leekide voi sulametalli tilkadega
t6otamise ajal voib tekkida tosine oht seoses siitt sisal-
davate filtrite siittimisega, mille tagajarjel véib mirgiste
ainete sisaldus tousta oluliselt le normi

» Selle respiraatori kasutamine eeldab kasutus-
juhendiga tutvumist, kohaldatavate tervise- ja

jaapgust atbilstoda apmaciba elpceju individualas
aizsardzibas jautajumos.

A\ Nekavgjoties aizejiet no piesarotas zonas, ja
» jutat reiboni vai nespéku;

» sajitat piesarnotaju garSu vai aromatu vai rodas
kairinajums;

» elpoSana k|st apgrtinata;

» respiratoram tiek atklats defekts.

DARBMUZA ILGUMS

» Filtri ir jamaina vienreiz ménesT vai biezak, ja

gas; jei pasibaigia 5 mety trukmés jy tinkamumo
naudoti terminas, pazymétas ant kiekvieno atskiro filtro
it gaminio pakuotés.

» Filtry keitimo nurodymus Zr. prie pakaitiniy filtry
pridétoje naudojimo instrukcijoje. Si filtry keitima ir
tinkamumo naudoti datas reikia registruoti priezitros

Trebuie tinuté evidenta stricta a inlocuirii fitrelor si a darby zumale. X .
datelor de expirare. » Gamintojas garantuoja, kad puskaukés ir filtrai
okl » 3 4 pastrarea de baza per naudoti terming i8laikys pagrindines

» Proizvoda¢ garantira utedu osnovnih
svojstava tokom radnog vijeka polu-maske i filtera.

» EU Izjava o skladnosti se moze preuzeti na www.gvs.
com/page/maskcertifications

Pogledalte nfor- L st
mace dostavijene _ 4 pseg viaznos
sty <95%]  uslova skiadenja
Datumitoka Dvosiruka oznaka
fitera
e Temperaturmi
o /i’ Upozorenje

opseg uslova
skiadigtenja

ale semi-mastilor si filtrelor pe toatd durata de \}iaqé,
» Declaratia de conformitate cu normele UE poate fi des-

eksploatacines charakteristikas.
» ES atitikties deklaracija galima atsisiusti i$ svetainés

carcata la pagina www.g

":;E":‘;:ﬁ:"a .-+, Infervalul de umidi-

el tate vizénd condifle
furnizate de <95% de depozitare ;
producator

Indicator de fitru
8 Data de Expirare A bl
Intervalul de
A Avertisment

4 temperatura
0 vizénd condifile

de depozitare

Www.g\
. Laikymo drégmés
<95% intervalas

Zr. gamintojo
pateikia infor-
macia
Tinkamumo ;
ﬁ naudoliterminas ,\l&[’“g“””"“’""‘ﬁ
A spéjimas

<o Laikymo

I

intervalas

atas gritbas elpot, jo ir aizsérgjusi
filtri; ja sakat just gazes/izgarojumu aromatu, kas
norada, ka filtri vairs nedarbojas vai tie sasniedz 5 gadu
deriguma termina beigas, kas ir noradits uz katra filtra
un produkta iesainojuma.
» Noradfjumus par filtru mainu skatiet kopa ar
rezerves filtriem piegadataja lietoSanas pamaciba.
Filtru maina un deriguma termini ir jaregistré apkopes
dokumentacija.
» Razotajs garanté, ka un filtru

ite, valimise ja juhiste
pohjalikku tundmist ning hingamisteede kaitsevahendite
alase koolituse labimist
A\ Lahkuge saastunud piirkonnast viivitamata, kui:
» teil tekib pearinglus voi ebamugavustunne;
» tunnete saasteainete maitset v6i Ihna voi kui
tekib arritus;
» hingamine muutub raskeks;
» respiraatoril iimneb defekt.
KASUTUSIGA
» Filtreid tuleb vahetada kord kuus voi sagedamini, kui
filtrite ise tttu suureneb hi i
kui tunnete gaasi/auru Ihna, mis néitab, et filtrid on
oma aja ara elanud; voi kui [oppeb nende 5 aasta
pikkune kalblikkusaeg, mis on margitud igale filtrile
eraldi ja toote pakendile.
» Filtrite vahetamise juhised leiate varufiltrite kasutus-
juhendist. Filtrivahetuste ja kdlblikkusaja kohta tuleb
pidada hooldusraamatut.
» Tootja tagab poolmaski ja filtrite kasutusea jooksul

laika saglabajas to lietojuma pamatipasibas.
» ES atbilstibas deklaraciju var lejupieladét timekla
vietné www.gvs.com/page/maskcertifications

", Glabasanas

Skatietrazotzja
nodrointo ? apstakiu mitruma
informaciu <95%] " giapazons

5 Divkarsa fira
Glabasanas
A —

40 apstaklu
10 temperatiras

diapazons

pohiliste sailimise.
» Eli vastavusdeklaratsiooni saab alla laadida aadres-
silt www.gvs.com/page/maskcertifications

Vttootja esitatud @, Hoiustamise
teavet <95% niiskusvahemik
8 Kolblikkusaeg AKaks\kﬁlmmavk
A s

s Holusamise
. /if femperatuuriva-
hemik

£181KE EXEIVWY TTOU BEV GUVBEOVTal GES e T
TIpBOWTIO KaTa TV EpyaTia e avoIKTES GAGYES ) pE GTayovidIa
TYEVOU LETaMOU, UTTOpE] va TTPOKaATEI GOBapd KivBuvo
A6yw TG aVAQAEENG Twv GINIpWY TToU TIEPIEXOUV GVBpaKa o
WTIOPE Va TIpOKGAEGOUY UEHEVA ETTTTEBA TOGIKGY OUIGLY.

» H Ypion auTiig g paoKag mpoimoBETel v akpipr) yviaon
TWv 0BNYIGV XPAOTIG, TV IGXUGVTLY TIpOTUTIWY UyEiag Kal
aogaAeiag, Twy oBnyIGY yia Ty Aoy Kal Xphon kal TV
KaTGMAN €KTTaiBEUOn O BEQTA TIPOOWTTIKG QVTVEUGTIKFG
TIpoaTaciag,

A Eykarakeiyre Gueoa m pohuopévn Tepiox edv:

» Nioere {ahéda f suogopia

» TeGe0Te | PUPICETE POAUOHGTIEG OUGTEG ) TPOKANGET
£peBIopoS

» Napouoiagere duakohia o avatrvor}

» Eviomioete éva eAdmwya oTn péoka

AIAPKEIA ZQHE

» Ta gikipa TipéTiel va aMalovial pia gopé Tov piva f o
GUYVE, Qv BIMIOTAOETE QUENUEVN aVTIGTAoN OTNY avamvor
KaBusg Ta GikTpa ppdoTovTal, 6Tav AVIIAGUBAVEDTE TV 0O
10U epioularyiol Tiou Beiyvel 6T Ta gikTpa Exouv eEaviAnBei,

1 av précouv 070 TéNog TG NuEpounviag AMENg Twv 5 eTav, n
oTiola GMUEIGVETA OE KEBE LEPOVWEVN GUOKEUATTa QikTpOU
Kal TpoiovTOG,

» T oBnyies ahhayfg Twv QikTpwY QVaTpEETE OTIG 0BNYiEg
XPiiong TIou Trapéxovial pe Ta aviaMaKTIKG gikTpa. Oa Tipéer
va mpeital apxeio Tuwv ahAayGv GIATPOU Kal Ty NUEPOPVIGV
Migng.

» O KATAOKEUAOTAG £yyUGiTal T SiaTipnon Twy Bacikiv
KaTavahwTIKGV IBIOTATOV KaTé TN BIdpKeIa dwig NG NuIpdoKag
Kal T GiATpWY.

» Mopeite va Bpeire T SfAwon ouppspewang mg EE om
B1e0Buvon www.gvs.com/page/maskcertifications

Aefre mig - "

. .-, Elpog uypaoia
hnpogopcs Tou v S
Taptovialamd <96%] " croadione
Tov KaTaoKeUaoT

- b1 Bimhos
g Hyepopnvia Aigng x& w?)\u'n;:zn ol
A MpoeiBormoifon

Edpog
40 Bepyokpaoiag

B Qi
amodfixeuong

3aUTATa, OCHTYPEHa OT CLOTBETHS (UATP OT NO-HIACHK
Knac unv knacoee.

» [a3081 unTpu TMoBe AX 1 SX 1 cneunantu GunTpy He

ca KnacuuLMpany.

M3BOP HA PECIMPATOPHA 3ALLUTA

» [IxaTenHara sauyiTa Tps68a aa Gbe Hapana oT Komne-
TEHTHO fILiE, 3AMO3HATO C ONACHOCTUTE Ha PaBOTHOTO MACTO U
THXHATA KOHUEHTPALMA.

» Hacokure 3a u36op U ynoTpe6a MOraT fa BapUPAT B pasiAy-
HUTe CTpaHM. ByHar nposepsisaiiTe npeny ynoTpeba, 3a fa

Ce yBepHTe, Ue BALMST U3BOP 3a NPEBITIEHOTO NPUNCXEHHE
OTr0BAPS Ha HALLVOHNHYTE MSUCKBAHUS.

MHCTPYKLIMY 3A MOHTAX

A. PecniupatopuT Tpsi6ea Aa Gbae MHCTEKTUPaH OT noTpeGiTe-
18 Npeq 1 cef BCsika ynoTpeba, 3a 712 Ce FapaKTpa, de Toit

1ZBOR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratorna zastita mora da bude izabrana od
kompetentne osobe upoznate sa opasnostima u radnoj
sredini i njihovom koncentracijom.

» Smernice za izbor i upotrebu mogu varirati od zemlje
do zemlje. Uvek proverite pre upotrebe da va$ izbor
namenjene primene odgovara nacionalnim zahtevima.
INSTRUKCIJE ZA PODESAVANJE

A. Respirator mora da bude proveren od nosioca pre

i posle svake upotrebe kako bi se osigurao da je u
dobrom radnom stanju i da su membrane ventila i filtera
ispravno u lezistu.

B. Skinite naocare (ako ih nosite). Ako kosa prema

licu ide ispod granice maske nece se postici efikasno

& B 4060 PABOTHO CLCTOSHME Ut W cunTpuTe Ha
KnanaKwTe ca noCTaBeHH NpasiiHo.
B. CaaneTe ounata (ako HocATe Takwa). AKo KOCMUTE Ha
NMUETO MANA3AT M3BBH FPAHNLIATA Ha MACKaTa, HAMA fia
e N0CTHTHE echexTUBHO ynMsTHeHME. MoXe A3 Ce Hanox
anTepHaTheHo RPE.
@ Caanete XbTUTE 3aLLUTHX YNTLTHUTENHK Kanadku ot
NpezHaTa YacT Ha (UATEPA 1 KIaNaHa B NIMUEBAT YaCT.
@ XaaHeTe pecnvpaTopa C eHaTa pbKa, a JONHaTa NIeHTa
3a rmasa ¢ Apyrata puka. MloCTaBeTe NeHTara 3a masa Haa
FaBaTa cit 1 A ocTaBeTe Aa cTou okono epata. @ Moctasete
pecnupaTopa Hap yoTaTa M HoCa, Cieq TOBa NOBIUTHeTe
ropHaTa fleHTa 3a 11asa ¥ N0CTaBETe Han BbPXa Ha rMasara,
33 5a NoAbPKaTe pecnupaTopa. @ XeaHeTe ropHiTe kpamiLa
Ha NleHTaTa 3a fNaga KM KaTapawara Ha pecnuparopa u fleko
5 M3TLPNAIATE KbM 3AHATA YACT Ha ABaTa, 3a A CTerHeTe.
© XsaHeTe AONHUTE KpauLLa Ha NeHTaTa 3a rasa npu

Ha nneko jiTe KbM 3a7HaTa
4aCT Ha asaTa, 3a Aa cTerHete
» MPABETE MPOBEPKA HA CbOTBETCTBMETO HA
TIMLIETO Boeku Mo, KoraTo Ce HOCH MAckaTa, 3a fa ce
rapaHTUpa, ye PECTVPATOpLT € NOCTABeH NPABITIHO
AOCTATBYHO 3paBO, 33 A3 C& MPEAOTBPATH UITHIGHETO Ha
BH3AYX MEXaY pecTupaTopa i nuueto. ® MPOBEPKA 3A
CbOTBETCTBYE C OTPULATENHO HANAAHE: MokpuitTe
BEHTUNALYIOHHYITE OTBOPH Ha ABaTa HNTLPA C MPLCTH U C
/ANaHTa Ha PbKATa O ¥ BOULLAIITE. AKO IMUEBOTO Napye Neko
Ce CBMte V1 He Ce OTKpHE UTHIaHE Ha Bb3yX MeXaY MMUeTO
W TMLEBOTO Napye, € MOCTUTHATO NPABHIIHO MPUASTaHe. A0
Ce YCTaHOBI MSTY|aHe Ha Bb3flyX, NI0CTaBeTe PecnipaTopa
BYPXY TMLETO W/HNW PEryAMpaiiTe eNacTAYHATa NeHTa, 38 4a
SNVMMHUDATE U3THIRHETO.
@ KoraTo pecnupaTopsT He Ce U3NON3Ba, BUHAM G YBeps-
BaiiTe, 4e WLATUTE YNTHTHATENHI KaNaYKM Ca NIOCTABEHH,
3a 5@ NpeANassT UNTpHTe (KAKTO Ha NpeaHaTa YacT Ha
(UATEPa, Taka U Ha KnanaHa B nLesaTa vacr).

MOYUCTBAHE

» Cnied BCAKa ynoTpe6a NoHCTBaiiTe W AeauHdeKumpaiiTe

MUEBH ENEMEHT 1 BLHILHATA OBBUBKA Ha KaCeTbUHIS

UATED C Meka Kbpna, HaBNaXHeHa C MeKa CanlyHeHa BOfa.

VinW nouwcTeTe pecnupaTopa Mo Tevala BORa, KaTo ce

YBEPHTE, Ue XBITHTE 3aUITHA KaNayki ca N0CTaBEHY, Cen

KOETO [0 0CTaBETE A3 MACHXHE Ha BBIAYX B HE3aMBPCeHa

atmoccepa.

MOAIPLKKA

» MoHe BeAHBX MeceyHo TpsiGBa Aa ce M3BbpWBaA 3aabnbove-

Ha NOARPYXKA W Nperriea, KOMTO f4a Ce 3anwcear.

» PaarriobeTe pecnupaTopa, KaTo npemaxete duaTpuTe,

Ipe3paMKHTE W rbBKaBUTE QUachparmi Ha Knanawure.

» HE ce onuTBaiiTe aa pasrnobsisate UATLPHUTE KaceTh,

10CTABET XBITUTE 3AUATHA YITLTHATENHY KanadKy, 3

Ra NPeoTBPaTUTE NPOHMKBAHETO HA BORA 110 BPEME Ha

NO4CTBAHETO,

» [10UCTETe BbHILHATA OBBUBKA Ha KACETLHHMA QUNTLP

C Mexa Kbpnia, HABNaXHeHa C MeKa canyHeHa Bona. Vi

MOMCTETE KACETBYHMA (HUNTHP N0 TevaLa BOAa, Cref KOeTo

70 0CTaBeTe Aa U3CHXHE Ha Bb3IAYX B HE3aMbPCeHa Cpeaa.

» ToToNeTe ApyrUTE KOMNOHEHT Ha pecnupaTopa 8 Tonna

BOJIA C HeyTPaneH NOUCTBALL NPENapaT U BHUMATENHO M

no4vcTeTe C Mexa YeTka. Cnied ToBa MannakHeTe KOMNOHeH-

TUT G WICTa BOAA 1 IV OCTABETE 1A M3CKXHAT Ha BbIYX B

He3ambpceHa cpepa.

CBXPAHEHVE, TPAHCTIOPTUPAHE U U3XBBPNISIHE

» PecnvpaTopuT TpA68a 12 Ce ChXpaHABa Y TPaHCTOpTHPA

Aanes OT NPsKa CITbHYEBa CBETIAHA, fianey OT U3TONHALY

Ha BIICOK TeMNEpaTypa, B XNajHa Cyxa atmoccepa npn

Temnepatypa mexay -10°C u 40°C, B HeaaMLpCeHa cpesa U B

OpHTUHanHaTa onakoeKa.

» MpoayKTuTe TpABEa A2 6bAT UXBLPNEHY, KOTATO AOCTAT-

HaT CpOKa Ha FOZIHOCT. CLXPAHEHHETO WTH TPaHOOPTUPAHETO

DM YCTIOBUS, PA3NV|HY OT N10COHEHHTE, MOTaT Aa NOBNVSAT

Ha CpOKa Ha FOHOCT. V1SXELpRETe MaCKIt M HMATPH CrOper)
BelieCTEO B © el

pasnopenty 3a TpeTupaxe Ha oTnagbUyTe.

NPEAYNPEXAEHUA U OTPAHUYEHUA

» PecnupatopsT GVS Elipse, CLCTos ce 0T nonyMacka 3aes-
Ho ¢ cownpu: A HE cHabasiea ¢ kucnopos, A\ HE ocurypsiea
3aMTa Cpellly ONACHOCT OT KAGNOPO 1 B3y, oBoraTeH ¢
xwenopon. A HE UBMON3BAVTE & atocdbepa, combpxaua
no-manko ot 19,5% kvcnopoa. A HE W3MON3BATE, korato
3aMBPCATENATIKOHLEHTPALIAATA @ HEUIBECTHA N HaJBMIWABA
10XTLV. A HE U3MON3BAITE 8 atMoctepa, kosTo Moxe

1a CTaHe He3abasHo onaca 3a ypaseTo U xusora. /A HE
VI3MON3BATE & excnnoaueHa aTmoccbepa nit KbaeTo

ca 3ar0XeHy BUCOKY HUBa Ha TonnuHa. A HE 13MON3-
BAVITE 3a 3alluTa cpellly BeLIecTsa, MMLICHN OT aneksaTHi
NPEayNPEAUTEIHI CHHANM KATO MMPU3Wa Wik BKyc. A\ HE
VI3MON3BATE ¢ uen Garcrao. A HE U3MON3BAVITE ¢
6pajia WTH MHLEBO OKOCMSBaHE, KOUTO MPeaoTBpaTsBaT
[MPEKTEH KOHTAKT MeXay NMyeTo v puba Ha pecnupatopa. A
HE VI3MON3BAVITE GhuTpu Wi Mackw, KoMTo ca npemitHanit
CpOKa Ha FOAHOCT (BMKTe onakosKara). A HE VIMON3BAUTE

Mozda ¢e biti potreban alternativni RPE.
@ Uklonite Zute zatitne kapice sa prednje strane filtera
i ventila unutar maske za lice. @ Uhvatite respirator
jednom rukom i donju traku za glavu drugom rukom.
Stavite traku za glavu preko glave i ostavite da stoji

oko vrata. @ Stavite respirator preko usta i nosa, zatim
podignite gornju traku za glavu i postavite je kao krunu
na glavu radi podrske respiratoru. @ Uhvatite krajeve
gornje trake za glavu na kop¢i respiratora, i nezno
povucite prema potiliku da bi ga pricvrstili. ® Uhvatite
krajeve donie trake za glavu na kopci respiratora i
nezno povucite prema potiljku da bi ga pricvrstili.

» PROVERA PODESENOSTI PREMA LICU svaki put
kada se nosi maska da biste se osigurali da je respirator
nalegao pravilno i da je dovoljno pritegnut da bi se
spreilo prodiranje vazduha izmedu respiratora i lica.
® PROVERA PRAVILNE PODESENOSTI POMOCU
NEGATIVNOG PRITISKA: Prekrijte otvore oba filtera
prstima ili dlanom i udahnite. Ako se deo maske za lice
blago uvuce i nema curenja vazduha izmedu lica i dela
za lice, maska je pravilno podesena. Ako se javi curenje
vazduha, ponovo postavite respirator na lice ifili ponovo
podesite elastiéni remen da bi eliminisali curenje.

@ Kada se respirator ne koristi, uvek proverite da li su
Zute zadtitne kapice stavljene kako bi stitile filter (i na
prednjoj strani filtera i na ventilu unutar maske za lice).
CISCENJE

» Nakon svake upotrebe, ocistite i dezinfikujte masku
za lice i spoljasnju Skoljku kertridZ filtera mekom krpom
navlazenom blagom sapunicom. ® Ogistite respirator
pod mlazom vode, PROVERITE da li su Zute zastitne
kapice stavljene, zatim ostavite da se osusi na vazduhu
u nekontaminiranoj atmosferi.

ODRZAVANJE

» Temeljno odrzavanje i provera obavijaju se najmanje
jednom mesegno, uz vodenje evidencije.

» Rasklopite respirator skidanjem filtera, remenja za
glavu i fleksibilnih membrana ventila.

» NE POKUSAVAJTE da rastavite kertridze za filtere,
postavite Zute zastitne kapice da biste sprecili ulazak
vode tokom ¢iscenja.

» Otistite spoljadnju Skoljku kertridz filtera mekom
krpom navlazenom blagom sapunicom. Ili ocistite
kertridz filter pod tekucom vodom, a zatim ga ostavite
da se osusi na vazduhu u nekontaminiranoj atmosferi.
» Potopite ostale komponente respiratora u toplu vodu
sa neutralnim deterdZentom i blago protrljajte mekom
Cetkom. Zatim isperite komponente ¢istom vodom i
ostavite da se osuse na vazduhu u nekontaminiranoj
atmosferi

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba Cuvati i transportovati bez uticaja
suncane svetlosti, dalje od izvora visoke temperature, u
hladnoj suvoj atmosferi na temperaturi izmedu -10°C to
40°C, u nezagadenoj sredini | u originalnom pakovanju.
» Proizvode morate baciti kada im prode Zivotni vek

na polici. Skladistenje ili transportovanje pod uslovima
drugacijim od onih koji su specifikovani moze uticati na
Zivotni vek na polici. OdloZite maske i filtere u skladu
sa filtriranom supstancom shodno tekucim propisima o
tretmanu otpada.

UPOZORENJA | OGRANICENJA

» GVS Elipse respirator se sastoji od polumaske
zajedno sa filterima: A\ NE snabdeva kiseonik. A\

NE obezbeduje zastitu od opasnosti od kiseonika i
vazduha obogacenog kiseonikom. A NE KORISITE

u atmosferama koje imaju manje od 19.5% kiseonika
po zapremini. A NE KORISTITE kada su zagadivac/
koncentracija nepoznati ili prelaze 10xTLV. A NE
KORISTITE u atmosferama koje mogu neposredno
postati opasne po zdravje i Zivot. A\ NE KORISTITE u
eksplozivnoj atomsferi ili gde ima visokih nivoa toplote.
A\ NE KORISTITE za zadtitu od supstanci koje nemaju
adekvatne upozoravajuce signale kao $to su miris i
ukus. A NE KORISTITE u svrhe spaavanja. A NE
KORISTITE sa bradom ili kosom na licu koja sprecava
direktan kontakt izmedu lica i ivica respil A

SIGURNOSNI KOMBINIRANI RESPIRATOR NISKOG
PROFILA ZA PLINOVE | CESTICE GVS ELIPSE

» Procitajte ove korisnicke upute prije upotrebe
respiratora.

» Sigurnosni respirator GVS Elipse je polumaska
odobrena u skladu s europskom normom EN 140:1998

i Uredba (EU) 2016/425. Filtri su odobreni su u skladu s
europskom normom EN 14387:2004+A1:2008 i Uredba
(EU) 2016/425. Uredaj je odobren za profesionaine
primjene samo kad se prethodno navedene stavke
zajedno upotrebljavaju.

PRIMJENA

» Polumaska Elipse upotrebljava se zajedno s kom-
pletom dvaju ne-rucnih filtara za zastitu od specificnih
plinova, para, otrovnih cestica prasine, prasine, izmaglice
iisparenja svih vrsta, ukljucujuci bakterije i viruse ako je
navedeno u opis fitra i naznaceno bojama prikazanima
na efiketi filtra.

fitra Boja Primjena
Opasne | otrovne Gestice prasine.
Prasina, izmaglica i isparenja svih
P3 Bielo | wvrsta, ukjucujui bakterie  viruse.
Takoder obuhvaca zatitu omo-
guéenu fitrima nige kiase P21 P1.
Organski pinovi  pare, s
A Smede vrelidtem 65 °C
B Sivo ‘Anorganski pinovi | pare
B 70 Sumporni dioksd e crugi Ksel
plinovi i pare
< Zeono Amonik i organsKi derval
amonijaka
Plinovi  pare od organskih spojeva, s
M Smede niskim vreliStem < 65 °C
NO-P3 | Plavo-bielo | DuSikovi oksidi, npr. NO, NO2 NOX
Hg-P3_| Crveno-bielo Zva

» Moguéa je kombinacija razli¢itih vrsta filtara za plin,
informacije su dostupne na zahtjev ili putem stranice
WWW.gVs.com.

» Filtri s oznakom ,R” mogu se ponovno upotrijebiti te su
namijenjeni za upotrebu dulju od jedne smjene.

» Filtri s oznakom ,D” otporni su na zacepljenje
prasinom.

» Filtri s oznakom ,NR" ne smiju se upotrebljavati dulje
od jedne smjene.

Razred Opis Najveca dopustena Stetna
filtra plinova koncentracija plina
Razred 1 | NSKKaPaCHt |y 106 volumena
adsorpoie
Razred 2 rechi Maks. 0.5 % volumena
kepacitetadsorpce
Razred 3 V‘s:‘:;:;"czg'e‘ Maks. 1.0 % volurena

» Zastita koju omogucuju filtri razreda 2 i 3 obuhvaca
zastitu koju pruza odgovarajuci filtar nizeg razreda ili
nizih razreda.

» Filtri za plin tipa AX i SX te posebni filtri nisu
Klasificirani

ODABIR RESPIRATORNE ZASTITE

» Respiratornu zastitu mora odabrati strucna osoba
upoznata s opasnostima na radnom mjestu i njihovom
koncentracijom.

» Smjernice za odabir i upotrebu mogu se razlikovati od
zemlje do zemlje. Uvijek provjerite prije upotrebe kako
biste osigurali da va$ odabir za namijenjenu primjenu
ispunjava nacionalne zahtjeve.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

A. Korisnik mora pregledati respirator prije i nakon
svake upotrebe kako bi se osiguralo da je u dobrom
radnom stanju te da su dijafragme ventila i filtri pravilno
postavjeni.

B. Skinite naocale (ako ih nosite). Ako dlake lica prelaze
granicu maske, nece se postici ucinkovito brtvijenje.
Moze biti potrebna alternativna respiratorna zastitna
oprema (RZO).

@ Uklonite zute zastitne brtvene kapice s prednje strane
filtra i ventil unutar dijela za lice. @ Uhvatite respirator
jednom rukom, a donju traku za glavu drugom rukom.
Stavite traku za glavu preko glave i ostavite da se stoji
oko vrata. ® Respirator postavite preko usta i nosa,

a zatim podignite gornju traku za glavu i postavite je
preko tiemena kako bi podupirala respirator. @ Uhvatite
krajeve gornje trake za glavu za kopcu respiratora i
lagano povucite prema straznjem dijelu glave kako biste
stegnuli. ® Uhvatite krajeve donje trake za glavu za
kopce respiratora i lagano povucite prema straznjem
dijelu glave kako biste stegnuli.

» PROVJERITE PRIANJANJE NA LICE svaki put kada
se maska nosi kako bi se osiguralo da je respirator
pravilno i dovoljno Evrsto postavijen kako bi se sprijecilo
curenje zraka izmedu respiratora i lica. ©® PROVJERA
PRIANJANJA NEGATIVNIM PRITISKOM: Pokrijte otvore
obaju filtara prstima ili dlanom te udahnite. Ako se dio
za lice malo stisne i ne dode do curenje zraka izmedu
lica i dijela za lice, respirator je pravilno postavljen.

Ako otkrijete propustanje zraka, postavite respirator

na lice ifili ponovno podesite elasticnu traku kako biste
uklonili curenje.

@ Dok se respirator ne upotrebljava, uvijek provjerite
jesu li zute zastitne brtvene kapice postavljene kako bi
filtri bili zasticeni (i na prednjoj strani filtra i na ventilu
unutar dijela za lice).

CISCENJE

» Nakon svake upotrebe, ocistite i dezinficirajte dio za
lice i vanjski dio uloznog filtra mekom krpom navlazenom
vodom s blagom sapunicom. ® lli ocistite respirator
pod tekuéom vodom, PAZECI da su postavijene zute
zastitne kapice, a zatim ga ostavite da se osusi na zraku
u nekontaminiranoj atmosferi

ODRZAVANJE

» Temeljito odrzavanje i pregled treba obaviti barem
jednom mjesecno i zabiljeziti.

» Rastavite respirator uklanjanjem filtara, remena za
glavu i fleksibilnih dijafragmi ventila.

» NEMOJTE pokusavati rastaviti filtarske uloSke, stavite
Zute zastitne brivene kapice kako biste sprijecili ulazak
vode tijekom Ciscenja.

» Ocistite vanjski dio uloznog filtra mekom krpom
navlazenom vodom s blagom sapunicom. lli oistite
ulozni filtar pod mlazom vode, a zatim ga ostavite da se
osusi na zraku u nekontaminiranoj atmosferi.

» Ostale komponente respiratora uronite u toplu vodu

s neutralnim deterdzentom i njezno izribajte mekanom
Cetkom. Zatim isperite sastavne dijelove u Cistoj vodi

i ostavite ih da se osuse na zraku u nekontaminiranoj
atmosferi.

SKLADISTENJE, TRANSPORT | ODLAGANJE

» Respirator treba skladistiti i transportirati podalje od
izravne sunceve svjetlosti, podalje od izvora visoke
temperature, u hladnoj suhoj atmosferi na temperaturi
izmedu -10°C i 40°C, u nekontaminiranom okruzenju i u
originalnom pakiranju.

» Proizvodi se moraju odloziti kada dosegnu datum
isteka valjanosti. Skladitenje ili transport u drugim uvje-
tima koji nisu navedeni moze utjecati na rok valjanosti
OdloZite maske i filtre u skladu s filtriranom tvari u skladu
s vazecim propisima o zbrinjavanju otpada.
UPOZORENJA | OGRANICENJA

» Respirator GVS Elipse, koji se sastoji od polumaske
zajedno s filtrima: A\ NE opskrbljuje kisikom; A NE pruza
zastitu od opasnosti od kisika i kisikom obogaéenog
zraka; A NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje
sadrzavaju manje od 19,5 % kisika po volumenu. A NE
UPOTREBLJAVAJTE kada kontaminanti/koncentracije
nisu poznati ili premasuju 10 x prag granicne vrijednosti
(TLV). A NE UPOTREBLJAVAJTE u atmosferama koje
mogu postati neposredno opasne po zdravlje i Zivot.

A NE UPOTREBLJAVAJTE u eksplozivnoj atmosferi

ili gdje se zadrzavaju visoke razine topline. A NE
UPOTREBLJAVAJTE za zastitu od tvari koje nemaju

NE KORISTITE filtere ili maske ¢iji je datum isteka
Zivotnog veka na polici pro$ao (pogledajte pakovanje)
A\ NE KORISTITE ostecene filtere. A NEMOJTE

da modifikujte respirator na bilo koji nacin. A NE

5 da zamenite ventile. A NEMOJTE da

nospeaeny duntpw. A\ HE o
HuKkakbe Haun. A HE ce onwTsaiiTe 1a samexuTe knanaxwe.
£\ HE nouucTBaifTe 1 He aeanHbexuvpaitTe unTpuTe 3a
vacuuy. A BUHATY nposexpaitTe nposepka 3a nocTassiHe
0} HaNSiraHe Mpea BOsKa yNoTpeBa. Ao NpoBepKaTa e
HeyCielUHa, MackaTa MoXe [1a € N0BPE/ieHa Nk [1a U3HCKea
MIOAMSHA B 3ABYCHMOCT OT BL3PACTTA, HECTOTATa Ha U3NON3-
BaHe W noAMsHaTa Ha unTpuTe. A\ M3nonasaHeTo Ha rasosn
WU KOMBUHMPaHU PECTUPATOPHH 3aUTHA YCTPOJiCTBa, 0CO-
6HO TeaH, KONTO He Ca NPAKO CBLP3AHH C TMUSBS ENEMEHT
10 BpeMe Ha paBoTa G OTKPUT MNAMK M KaNHUALM OT TeweH
MeTan, MoXe fja NpMMMHY Cepy03eH PHCK M0paay 3anansaHeTo
Ha hUNTpHTE, ChAbPKALLY BLIULLA, KOETO MOXE 1A reHepupa
OCTPU HUBa Ha TOKCUHHM BELLECTBa.
» Ha To3u

Touro
nosHaBate Ha sa ynorpeta,

Cistite ili dezinfikujete filtere za cestice. A UVEK
obavite proveru pritiska podeSavanja za lice pre svake
upotrebe. Ako pri proveri pode$avanje nije uspesno
moZda je maska neispravna ili je potrebna zamena
zavisno od starosti, ucestalosti upotrebe i zamene
filtera. A Upotreba zastitnih respiratornih uredaja za
gas ili kombinovanih, posebno onih koji nisu direktno
povezani sa delom za lice tokom rada sa otvorenim
plamenom ili kapljicama tecnih metala mogu izazvati
ozbiline rizike od paljena filtera koji sadrze drveni ugalj i
mogu generisati akutne nivoe toksicnih supstanci

» Upotreba ovog respiratora podrazumeva taéno
poznavanje uputstava za upotrebi, primenjive

CTaHRapTH 3a 31paBe 1 6e30NACHOCT, YKA3aHUTa 33 M3Bop 1t
YnoTpeBa 1 NOAXOASLIO 0ByueHMe N0 BLAPOCHTE Ha fiMdHATa
3aUyTa Ha AMXATEHITE MbTHLA.

A HanyGHeTe saMbpoeHaTa 30Ha HesabaBHo, aKo:

» YCETUTE BUeHE Ha CBAT WV MBTOLLEHUE.

» VIVaTe BKYC ANVt MUDHC Ha 3AMBPCUTENVt MV Ce NosiBsBa
ApasHeHe.

» [NWaHeTo CTaHe TpYAHo.

» B pecnuparopa e oTkpHT Aedbek

EKCMMOATALMOHEH XWBOT

» OWITPUTE TPAGBA A3 C& CEHSTT BEAHBX MECEUHO WM
10-4€CTO, KO YCTAHOBMTE MOBULLIEHO CbPOTUBIEHUE NpU
[VLiaHe, Thil KaTo HUATPUTE Ce 3aNyIUBAT: KOTATO 3aNoHHeTe
12 ycellaTe MUUMATa Ha rasinapH, KOETO NoKassa, Ye hun-
TDUTE Ca MTOWGHH; W aKO FIOCTWTHAT Kpast Ha 5-TomMuuHIs
U CPOK Ha TOHOGT, KOITO & OTBENS3aH BLPXY BCeKN OTeneH
UNTBP ¥ ONaKoBKa Ha NPoAYKTa.

» 3a MHCTPYKLWY 3 CMsHA Ha (UNTPUTE BIKTE MHCTpYKUMMTE
33 ynoTpeBa, AocTaBeHM C UATPUTE 33 NoaMsHa. 3a Tean
CMEH Ha (OUNTLPA 1 CPOKa Ha FOTHOCT TPAGBA A Ce Boa
OT4eT 33 NOAZPEKKA.

» MMPOMIBOAUTENST raPaHTMPa 3aNa3BAHETO Ha OCHOBHM
f0TpeBHTenCKU CBOVICTBA N0 BPEME Ha eKCNNoaTALMOHHYS
XVBOT Ha MONYMACKaTa U UITpHTE.

» [lexnapauysta Ha EC 3a CoTBETCTBME MOXe a Gbne
yaTerneHa Ha www.gvs. com/page/maskcertifications

..+, Manason va

Binkre
WwHpopMaLs, BMaxHOCT Ha
nPeAOCTaBeNa OT <95%)  yonoBuATa Ha
npowasouTens ChXpaHeHve
[lata a usTwiane

[lBoeH 3Hak Ha
ropHocT
Temneparyper
40 puanasoH a n
wef momrane peanpesione
Chxpanetine

i standarde, smernice za
izbor i upotrebu i odgovarajugi trening o pitanjima licne
respiratorne zastite.

A Napustite kontaminirani prostor odmah ako:

» Moguéa pojava nesvestica ili rastuzenosti,

» Okusili ste ili namirisali pojavu zagadivaca ili iritacije,
» Disanje postaje tesko,

» Otkriven je kvar u respiratoru.

VEK KORISCENJA

» Filteri treba da se zamene jednom mesecno il ¢
ako imate povecane smetnje pri disanju jer su se filteri
zacepili; kada pocnete da osecate gas / isparenje to

je znak da su filteri iscrpljeni; ili ako su dosli do kraja
njihovog 5 godi$njeg datuma isteka, koji je oznacen na
svakom pojedinacnom filteru i pakovanju proizvoda.

» Za uputstva za menjanje filtera pogledaijte uputstva
za koriScenje isporucena sa zamenskim filterima.
Treba voditi beleSke o ovim zamenama filtera i
datumima isteka.

» Proizvodaé garantuje zastitu osnovnih svojstava
potroSaca tokom veka upotrebe polumaske i filtera.

» Deklaraciju EU o konformizmu mozete skinuti sa
www.gvs.com/page/maskcertifications

Pogledaite
informacije koje
e isporutio
proizvodat

Datum isteka
valjanosti
a0 Temperaturni
of

. Raspon viage uvje-
<08%] " ta skladitenja
Dvojna oznaka
filtra
A Upozorenje

raspon vjeta
skladistenja

¢e signale, kao $to su miris

ili ukus. A NE UPOTREBLJAVAJTE za potrebe bijega.
A\ NE UPOTREBLJAVAJTE na bradi ili diakama lica jer
sprecavaju izravan dodir lica i ruba respiratora. A\ NE
UPOTREBLJAVAJTE filfre ili maske kojima je prosao
datum roka isteka valjanosti (vidjeti pakiranje). A\ NE
UPOTREBLJAVAJTE ostecene filtre. A\ NE modificirajte
respirator ni na koji nacin. A NE pokusavajte zamijeniti
ventile. A NEMOJTE istiti niti dezinficirati filre éestica.
A\ UVIJEK provedite provjeru prianjanja na lice prije
svake upotrebe. Ako provjera ne uspije, maska je mozda
neispravna ili je potrebna zamjenu ovisno o vijeku,
ucestalosti upotrebe i zamjeni filtara. A Upotreba
respiratornih zastitnih uredaja za plinove ili inii

GVS ELIPSE LAGSNIDIN SAMBYGGD
ORYGGISONDUNARGRIMA FYRIR GAS OG AGNIR
» Lestu pessar notandaleibeiningar adur en 6ndunar-
griman er notud.

» GVS Elipse 6ryggisondunargriman er sampykkt
sem halfgrima i samraemi vid evropska stadalinn EN
140:1998 og reglugerd (ESB) 2016/425. Siurnar eru
sampykktar i samraemi vid evrépska stadalinn EN
14387:2004+A1:2008 og regluger® (ESB) 2016/425.
Bunadurinn er adeins sampykktur til notkunar i atvin-
nuskyni pegar ofangreindir hlutir eru notadir saman.
NOTKUN

» Elipse halfgriman er notud med setti af 2 handlausum
sium, til ad veita vorn gegn akvednum gosum, gufum,
eitrudum loftégnum, ryki, mistri og Gtbleestri af Gllum
tegundum, par & medal bakterium og veirum par sem
bad kemur fram i lysingu & siu og gefid til kynna med
litunum sem syndir eru & merki siunnar.

Tegund siu Litur Notkun
Heftulegar og eitradar ykegni
Ryk, misur og Utbistur af lum
. it |teaundum, bar & mecl bakteriur og
veirur. Ner g yf bé vernd sem
veitter af sium 1 lgrifokkunum
P20g Pt
- Liren gs og gufur,
A Brint med susumark > 65°C
B Grat Blfran gos og gufur
c ot || Bremmistensdion® og bmur i
965 og gufur
P G| ATmontatog i afetur
G55 og gutur fa fsnum
AX Brint efnasambindum, med ligt
sudumark < 65°C
— Kofunarefisoxi, Ld. NO,
NOP3 | Biahvit S
FigP3 | Raudnvit Kulkasifur

» Sambland af 63ruvisi siutegundum er mogulegt,
upplysingar eru tiltaekar eftir beidni eda gegnum
www.gvs.com.

» Siur sem merktar eru med ,R" er haegt ad nota aftur
og eru eetladar il notkunar fyrir fleiri en eina vakt.

» Siur merktar med ,D* hafa vionam gegn rykstiflu.

» Siur sem merktar eru med ,NR", &ettu ekki ad vera
notadar fyrir fleiri en eina vakt.

MASKE GVS ELIPSE ME PROFIL TE ULET PER
MBROJTJE NDAJ PERZIERJEVE TE GAZIT DHE
GRIMCAVE

» Pérpara se té pérdorni maskén, lexoni kété fletépalosje
mbi Udhézimet pér Pérdorimin.

» Maska mbrojtése GVS Elipse éshté njé gjysmé-maské

e miratuar né pérputhje me Standardin Europian EN
140:1998 dhe Rregulloren (EU) 2016/425. Filtrat jané
miratuar né pérputhje me Standardin Europian EN
14387:2004+A1:2008 dhe Rregulloren (EU) 2016/425. Kjo
pajisje éshté miratuar pér pérdorime profesionale vetém kur
artikujt e mésipérm pérdoren sé bashku.

PERDORIMET

» Gjysmé-maska Elipse pérdoret sé bashku me njé komplet
prej 2 filtrash pér té dy anét, pér té siguruar mbrojtje ndaj
gazrave specifike, avujve, grimcave helmuese té pluhurit,
pluhurit, smogut dhe tymrave té té gjitha llojeve, pérfshiré
bakteret dhe viruset sipas asaj qé shkruhet né pérshkrimin e
filtrit dhe tregohet nga ngjyrat e shfaqura né etiketén e filtrit.
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» Eshté i mundur kombinimi i llojeve té ndryshme té filtrave
té gazit, informacioni éshté i disponueshém me kérkesé ose
né fagen www.gvs.com.

» Filtrat me shénimin “R” jané té ripérdorshém dhe té
llogaritur pér tu pérdorur mé shumé se njé heré.

» Filtrat me shénimin “D" jané té qéndrueshém ndaj
bllokimeve té shkaktuara nga pluhuri.

» Filtrat me shénimin “NR" nuk duhet té pérdoren mé
shumé se njé heré.

Gassia - Leyflegthamark skadlegs
Flokkur Lysing
Flokkur 1 Litil aowgg jeta_| Hamark 0,1% eftir rammali
Flokkur 2 Madal Hémark 0,5 % eftir rammali
absogsgeta
Flokkur 3 Mikil adsogsgeta | Hamark 1,0 % eftir rammali

» V/orn sem veitt er af sium i flokki 2 og 3 inniheldur
péa vorn sem veitt er af samsvarandi siu i laegri flokki
eda flokkum
» Tegundir AX og SX gassia og sérstakar siur eru
ekki flokkadar.
VAL A ONDUNARHLIF
» Ondunarhlif verdur ad vera valin af heefri manneskju
sem pekkir hasttur & vinnustad og hvar peer eru ad
finna,
» Leidbeiningar um val og notkun gzetu verid
mismunandi milli landa. Framkvaemdu alltaf skodun
fyrir notkun til ad tryggja ad val pitt fyrir setlad verk maeti
krofum rikisins.
LEIDBEININGAR UM ASETNINGU
A. Notandi verdur ad athuga 6ndunargrimuna fyrir og
eftir hverja notkun til ad tryggja god vinnuskilyrdi og ad
ventilblodkur og siur sitji & réttum stad.
B. Fjarlaegdu gleraugu (ef notud). Ef har i andliti naer at
fyrir mérk grimunnar verdur ahrifariku innsigli ekki nag.
borf geeti verid & 60ru RPE.
O Fiarlaegio gulu hlifdar- og péttihetturnar af framhluta
siunnar og lokunni innan i andlitshlifinni. @ Griptu
6ndunargrimuna med einni hendi og leegra hofudbandid
med hinni hendinni. Settu hofudbandid yfir hofud pitt
og leyféu pvi ad liggja um hélsinn. @ Settu 6ndunargri-
muna yfir munn og nef, lyftu sidan efra héfudbandi og
stadsettu pad & hofudkrinu til ad stydja vid 6ndunar-
grimuna. @ Griptu enda efra hofudbands vio sylgju
6ndunargrimu, og togadu mjlklega i att ad aftanverdu
hofdi til ad herda. ® Griptu enda nedra hofudbands
vid sylgjur dndunargrimu og togadu mjiklega i att ad
aftanverdu hofdi il ad herda.
» FRAMKV/AMDU STOBUSKOBUN | hvert sinn sem
ad grima er notud til ad tryggja ad dndunargriman sitji
rétt og nogu pétt til ad hindra leka & loft milli Gndunar-
grimu og andlits. ® KANNAD HVORT UM ER AD
RADA H/FILEGAN NEIKV/AEDAN PRYSTING: Lokid
badum sium med pvi ad setja fingurna eda I6fann fyrir
beer og dragio ad ykkur andann. Ef andlitsstykkid dregst
litilega saman og ekkert loftflaedi finnst milli andlits og
andlitsstykkis, passar hvort tveggja saman. Ef loftleki er
greindur, endurstadsettu 6ndunargrimuna & andliti og /
eda endurstilltu gammiclina til ad stédva lekann.
@ begar ondunartaekio er ekki i notkun skal alltaf gan-
ga Ur skugga um ad rétt sé gengid fra gulu hliféar- og
péttihettunum til verndar siunum (petta & baedi vio um
framhlid siunnar og lokann inni  andlitshlifinni).
HREINSUN
» Eftir hverja notkun, skal pvo og sétthreinsa
andlitsstykkid og ytra bord siuhylkisins med mjukum
Kidt, Iitid eitt veettum i mildu sapuvatni. ® Eda hreinsa
ndunarteskid f rennandi vatni, GANGA UR SKUGGA
UM ad gulu hlifdar- og péttihetturnar séu a sinum
stad og lata teekid sidan porna i hreinu og 6mengudu
andrimslofti.
VIDHALD
» Vandad vidhald taekisins og itarlega skodun
atti ad framkveema a.m.k. manadarlega og skra
nidurstodumnar.
» Takid ondunarteekid i sundur med pvi ad farlegja
siumnar, hofudo og j
» Reynid EKKI ad taka i sundur siuhylkin, en notié gulu
hiifdar- og péttinetturnar til ad hindra innstreymi vatns
medan 4 hreinsun stendur.
» Hreinsid ytra yfirbord siuhylkisins med mjukum
klat 1itid eitt vaettum i mildu sapuvatni. Eda hreinsid
siuhylkid i rennandi vatni og latid pad sidan porna i
purru, hreinu andrimslofti.
» bvoid adra hluta 6ndunarteekisins i volgu vatni
med hlutlausu hreinsiefni (hvorki strt né basiskt) og
hreinsid varlega med mjikum bursta. Skolid sidan hluta
teekisins  hreinu vatni og 1atid pa borna f hreinu og
6mengudu andrimslofti
GEYMSLA, FLUTNINGUR 0G FORGUN
» Ondunargrimuna atti ad geyma fiarri og flytja burt
Ur beinu sélarljosi, burt fra uppsprettu has hitastigs, i
svalt og purrt umhverfi vid hitastig fra -10°C til 40°C i
0 umhverfi og i ‘
» Farga verdur vorum pegar gildistimi peirra rennur Gt.
Geymsla og flutningur undir skilyrdum 66rum en peim
sem tekin eru fram geetu haft ahrif & endingartima.
Fargadu grimum og sium i samreemi vid efni siunnar
niverandi i
VIDVARANIR OG TAKMARKANIR
» GVS Elipse 6ndunargriman, sem samanstendur af
halfgrimu asamt sium: A\ Veitir EKKI strefni. A Veitir
EKKI vorn gegn haettum vegna strefnis og strefnis-
baettu lofti. A EKKI NOTA  andrimslofti sem inniheldur
minna en 19,5% surefni eftir rimmali. A EKKI NOTA
begar mengunarvaldur/styrkleiki er 6pekktur eda fer
yfir 10XTLV. A EKKI NOTA i andrimslofti sem geeti
bé og pegar ordid haettulegt heilsu og lifi. A EKKI
NOTA i sprengifimu andrimslofti eda par sem hatt
hitastig er vidavarandi. A EKKI NOTA sem vorn gegn
efnum sem vantar naegjanleg vidvorunarmerki, svo
sem lykt eda bragd. A\ EKKI NOTA il flotta. A\ EKKI
NOTA med skeggi eda andlitsharum sem hindra beina
snertingu milli andlits og branar 6ndunargrimunnar.
A\ EKKI NOTA siur eda grimur sem hafa farid yfir
endingartima sinn (sja umbudir). A EKKI NOTA
skemmdar siur. A EKKI breyta ondunargrimunni &
neinn hatt. A EKKI reyna ad skipta um ventla. A EKKI
skal pvo eda sotthreinsa agnasiurnar. A\ Framkvaemdu
ALLTAF brystistillingsprof fyrir hverja notkun. Ef
athugunin misheppnast geeti griman verié gollud eda
parfnast ttskiptingar midad vio aldur, tioni notkunar og
(tskiptingu & sium. A\ Notkun & gas eda sambyggdum

uredaja, posebice onih koji nisu izravno povezani s
dijelom za lice, tijekom rada s otvorenim plamenom ili
kapljicama tekuceg metala moze prouzrociti ozbiljan rizik
zbog paljenja filtera koji sadrzavaju drveni ugljen, $to
moze stvoriti akutne razine toksiénih tvari.

» Upotreba ovog respiratora pretpostavija to¢no
poznavanje uputa za upotrebu, primjenjivih zdravstvenih i
sigurnosnih normi, smjernica za odabir i uporabu te odgo-
varajuéu obuku u podrucju osobne respiratorne zadtite.
A Odmah napustite kontaminirano podrucje:

» ako osjetite vrtoglavicu ili nelagodu;

» ako okusite ili namiriSete kontaminante ili dode

do iritacije;

» ako disanje postane otezano;

» ako se otkrije kvar u respiratoru.

RADNI VIJEK

» Filtri se trebaju mijenjati jednom mjesecno ili es¢e
ako dode do povecanog otpora pri disanju jer su se filtri
zacepili; kad pocnete mirisati plin/paru $to ukazuje da

su filtri istrodeni; ili ako dode do isteka roka od 5 godine
koji je oznagen na svakom pojedinaénom filtru i pakiranju
proizvoda.

» Upute o promjeni filtara pronadite u Uputama za
upotrebu isporuéenima sa zamjenskim filtrima. O tim
zamjenama filtra i datumima isteka valjanosti treba voditi
evidenciju o odrzavanju.

» Proizvoda¢ jam¢i udtedu osnovnih korisnickih svojstava
tijekom radnog vijeka polumaske i filtera.

» EU izjava o sukladnosti moZe se preuzeti na adresi:
www.gvs.com/page/maskeertification

Pogledajte
informacie koje . Raspon viage uvje-
e isporutio <95°/? ta skladistenja
proizvodat

Datum isteka
valjanosti
<o Temperaturni

v

skladigtenja

Dvojna oznaka
fitra
A —

teekjum, peim sem eru ekki
beintengdar vié andlitsstykkid vid vinnu med opin eld
eda bradna malmdropa geetu valdié alvarlegri haettu
vegna kviknunar i siunum sem innihalda kol, sem geeti
myndad skorp stig af eiturefnum.

» Notkun & pessari 6ndunargrimu gerir fyrirfram rad

o Pérgéndrimi maksimal
F"“'ga: Pérshkrimi i lejueshém i gazit 18
Kategor démshém
ateqora 1| Kevactetadsorbues | Maksimumi 0.1 %
g (ndaithithés) i ulét & valimit
Cateqoraz | Kevacietadsorbues [ Waksimumi 05%
g (ndajthithés) mesatar 16 vallimit
Cateqoras | Kevacietadsorbues | Waksimumi 10%
9 (ndaijthithés) i larte t6 vallimit

» Mbrojtja e siguruar nga filtri i Kategorisé 2 dhe 3 pérfshin
até té siguruar nga filtrat pérkatés té kategorisé apo
kategorive mé té uléta.

» Filtrat e gazit dhe ata specialé té llojeve AX dhe SX nuk
jané té kategorizuar.

PERZGJEDHJA E MBROJTJES RESPIRATORE

» Mbrojtja respiratore duhet t& pérzgjidhet nga njé person
kompetent qé éshté i familiarizuar me Iéndét e rrezikshme:
né vendin e punés dhe pérgéndrimin e tyre.

» Udhézimet mbi pérzgjedhjen dhe pérdorimin mund té
variojné midis vendeve té ndryshme. Gjithmoné kontrolloni
pérpara pérdorimit pér tu siguruar qé pérzgjedhja juaj

pér aplikimin e synuar plotéson kérkesat e vendit ku do

1@ pérdoret.

UDHEZIME PER PERSHTATJEN

A. Maska duhet té inspektohet nga personi gé e vendos
pérpara dhe pas ¢do pérdorimi pér tu siguruar qé éshté né
kushte té mira pune dhe gé membranat e valvulave dhe
filtrat jané pérputhur si¢ duhet.

B. Higni syzet (nése i keni té véna). Nése mjekra e tejkalon
kufirin e maskeés, nuk do té arrihet njé puthitje e duhur.
Mund té kérkohet njé RPE (respiratory protective equipment
- pajisje mbrojtése respiratore) shtesé (e dyté).

@ Higni kapakeét e verdhé mbrojtés nga pjesa e pérparme:
e filtrit dhe valvulén brenda pjesés sé fytyrés. @ Kapeni
maskén me njérén doré dhe rripin e poshtém me dorén
tjetér. Vendoseni rripin mbi koké dhe Iéreni t€ géndrojé rreth
qafés. @ Vendoseni maskén mbi gojé dhe hundé, mé pas
ngrijen rripin e sipérm dhe pozicionojeni mbi koké pér t&
mbéshtetur maskén. @ Kapni dy fundet e rripit té sipérm
né tokézat e maskés dhe térhigini butésisht drejt pjesés sé
prapme té kokés pér tii shtrénguar. © Kapni dy fundet e
rripit t& poshtém né tokézat e maskés dhe térhigini butésisht
drejt pjesés sé prapme té kokés pér tii shtrénguar.

» KONTROLLI | PERSHTATJES ME FYTYREN béhet

¢do heré qé maska vendoset, pér tu siguruar gé ajo éshté
pérputhur si duhet dhe éshté shtrénguar mjaftueshém pér
té parandaluar mjedhjen e ajrit midis maskés dhe fytyrés. ©
KONTROLLI | PERSHTATJES SE PRESIONIT NEGATIV:
Mbuloni kanalet e té dy filtrave me gishta ose péllémbé té
dorés dhe mermi frymé. Nése pjesa e fytyrés bie pak dhe
nuk vérehet mjedhje ajri midis fytyrés dhe pjesés sé fytyrés,
@éshté arritur njé pérshtatje (rregullim) e duhur. Nése vérehet
rrjedhje e ajrit, pozicionojeni sérish maskén mbi fytyré dhe/
ose ripérshtatni rripin elastik pér té eliminuar rrjedhjen.

@ Kur ajérmarrési (respiratori) nuk pérdoret, gjithmoné
sigurohuni qé kapakét e verdhé mbrojtés té jené té
pérshtatur pér t& mbrojtur filtrat (si né pjesén e pérparme té
filtrit ashtu edhe né valvulén brenda pjesés sé fytyrés).
PASTRIMI

» Pas gdo pérdorimi, pastroni dhe dezinfektoni pjesén e
fytyrés dhe guaskén e jashtme té filtrit t& me njé lecké té
buté té lagur me ujé té vakét me sapun. ® Ose pastroni
ajérmarrésin me ujé té rrjedhshém, duke u SIGURUAR qé
16 aplikohen kapaket e verdhé mbrojtés, pastaj lereni qé ai
16 thahet né ajér né njé atmosferé té pakontaminuar.
MIREMBAJTJA

» Mirémbaijtia dhe ekzaminimi i ploté duhet t€ béhet &
paktén njé heré né muaj, dhe té shénohet.

» Cmontoni ajérmarrésin duke hequr filtrat, rripat e kokés
dhe diafragmat fleksibél té valvulave.

» MOS provoni t& gmontoni filtrat, aplikoni kapakeét e verdhé
mbrojtés pér té parandaluar hyrien e ujit gjaté pastrimit.

» Pastroni guaskén e jashtme t& filtrit me njé lecké & buté
1€ lagur me ujé & vakét me sapun. Ose pastroni filtrin me
Ujé t& rriedhshém, pastaj lejoni € ai té thahet né ajér né njé
atmosferé té pakontaminuar.

» Futni komponentét tieré té ajérmarrésit né ujé té ngrohté
me detergjent neutral, dhe i pastroni butésisht me njé furgé
16 buté. Pastaj shpérlani komponentét né ujé té pastér

dhe lerini & ato t& thahen né ajér né njé atmosferé té
pakontaminuar.

RUAJTJA, TRANSPORTIMI DHE ASGJESIMI

» Maska duhet t€ ruhet dhe transportohet pa u ekspozuar
ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit, larg burimeve me
temperaturé t€ larté, né njé vend té thaté me temperaturé
nga -10°C deri né 40°C, né njé mjedis t€ pa kontaminuar
dhe né paketim origjinal.

» Produktet duhet t€ hidhen kur pérfundon afati i tyre i
pérdorimit. Ruajtja apo transportimi né kushte t tiera veg
atyre té specifikuara, mund t€ ndikojé né afatin e pérdorimit
16 produktit. Asgjésoni maskat dhe filtrat sipas substancave
1€ filtruara né pérputhje me rregulloret e trajtimit t& mbetjeve
né vendin tuaj.

PARALAJMERIME DHE KUFIZIME

» Maska GVS Elipse, e pérbéré nga njé gjysmé-maské

sé bashku me filtrat: A NUK furnizon me oksigjen. A
NUK siguron mbrojtje kundér produkteve té rrezikshme

18 oksigjenit dhe ajrit t& pasuruar me oksigjen. A MOS E
PERDORNI né ambiente gé pérmbajné mé pak se 19.5%
oksigjen né véllim. A MOS E PERDORNI atéheré kur
ndotési/pérgéndrimi i tij éshté i panjohur ose e tejkalon
10XTLV (vlerén prag). /A MOS E PERDORNI né ambiente
qé mund té shndérrohen menjéheré né té rrezikshme pér
shéndetin dhe jetén. A MOS E PERDORNI né ambiente
me rrezik shpérthimi ose shumé té nxehta. A MOS E
PERDORNI pér mbrojtie kundér substancave qé nuk jané
18 pajisura me etiketa paralajmérimi té pérshtatshme né
lidhje me aromén apo shijen e tyre. A MOS E PERDORNI
pér géllime shpétimi. A MOS E PERDORNI mbi mustage
ose mjekra gé pengojné kontaktin e drejtpérdrejté midis
fytyrés dhe anéve t& maskés. A MOS PERDORNI filtra
ose maska qé e kané tejkaluar datén e skadencés (shikoni
paketimin). A MOS PERDORN filtra t& démtuar. A

MOS béni ndryshime té asnjé lloji né maské. A MOS
tentoni t& zévendésoni valvulat. A MOS i pastroni ose
dezinfektoni fitrat e grimcave. A Pérpara ¢do pérdorimi,
kryeni GJITHMONE njé kontroll pérshtatieje me fytyrén
duke ushtruar presion. Nése kontrolli déshton, maska mund
1€ jeté me defekt ose duhet té z&vendésohet né varési

18 viteve té pérdorimit, shpeshtésisé sé pérdorimit dhe
zévendésimit té filtrave. A\ Pérdorimi i mjeteve mbrojtése
respiratore ndaj gazit apo pérzierjeve té tij, veganérisht
iatyre q& nuk jané té lidhura drejtpérdrejt me maskén,
gjaté punés me flaké té ekspozuara ose pikla metalesh té
Iéngshme, mund té shkaktojé rrezik serioz pér shkak té
ndezjes s filtrave qé pérmbajné qymyr, gjé qé mund té
prodhojé nivele kritike té substancave helmuese.

» Pérdorimi i késaj maske presupozon njohuri té sakta té

fyrir nakveemri pekkingu &

videigandi heilsufars- og 6ryggisstodlum, leidbeiningum

fyrir val og notkun, og videigandi pjalfun i pvi sem

snertir persénulegar 6ndurgrimuvarnir.

A Yfirgefou mengada svaedio tafarlaust ef:

» Svimi eda 6paegindi gera vart vid sig.

» bu bragdar eda finnur lykt af mengunarvoldum eda

erting & sér stad.

» Ondun verdur erfi6.

» Galli uppgétvast & dndundargrimunni.

LIFTIMI BJONUSTU

» Skipta eetti um siur einu sinni i manudi eda oftar ef

b finnur fyrir auknu viénami vié dndun eftir pvi sem

siunar stiflast; pegar bt byrjar ad finna lykt af gasi /

gufum sem benda til pess ad siurnar séu ad klarast;

eda ef 5 ara endingartimi peirra er lidinn, sem er

merktur & hverja siu og umbUdir voru.

» Fyrir leidbeiningar um siuskipti, skodadu
idbeir sem fylgja med U

Halda eetti vidhaldsskra fyrir pessi siuskipti og

gildistima.

»F i abyrgist vistun

da yfir pjénustuliftima halfgrimunnar og sia.

» Yfirlysingu EU um eftirfylgni er haegt ad hlada niéur

fré www.gvs.com/page/maskcertifications

Sja upplysingar fra T . Rakastigssvid
l <95%
g Endingartimi }(t,\ Tusfaltsiumerki
40 Hitastigssvio
m* geymsluskilyrda A Vartd

neytan-

pér pérdorimin, [ %
shéndetit dhe sigurisé, udhézimeve pér pérzgjedhjen dhe
pérdorimin dhe trajnimin e duhur né géshtje t& mbrojties
personale respiratore.
/A Largohuni menjéheré nga zona e kontaminuar nése:
» Pérjetoni marramendje ose ankth
» Shijoni apo nuhasni Iéndé kontaminuese apo ju
shfagen irritime
» Ju véshtirésohet frymémarrja
» Zbuloni njé defekt né maskén respiratore
PERIUDHA E SHERBIMIT GJATE PERDORIMIT
» Nése hasni véshtirési té shtuar né frymémarrje pas
bllokimit té filtrave; kur filloni t& nuhasni gaz / avuj qé
tregojné se filtrat jané té konsumuar ose nése ata arrijné
fundin e periudhés sé tyre 5-vjecare té skadencés, e cila
shénohet né ¢do filtér individual dhe paketim produkti, filtrat
duhet t& ndryshohen njé heré né muaj ose mé shpesh.
» Pér udhézimet e ndérrimit té filtrave referojuni UPP
(Udhézimeve pér Pérdorimin) té siguruara bashké me filtrat
zévendésues. Duhet t& mbani njé rekord t& mirémbajties
pér ndérrimet e filtrave dhe datat e tyre t& skadencés.
» Prodhuesi garanton ruajtien e vegorive konsumatore
themelore té gjysmé-maskés dhe filtrave gjaté periudhés
& shérbimit.
» Deklarata e BE-sé pér konformitetin mund té shkarkohet
né fagen www.gvs.com/page/maskcertification

4 Intervali |
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